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Hurmatli ilmiy anjuman qatnashchilari!  

 
Abdulla Avloniy ñTurkiy guliston yoxud axloqò asarida: ñHar qaysi 

millatning dunyoda borligᾶini koᾶrsatadurgᾶon oyinayi hayoti til va adabiyotidurò ï

deb yozib, bu sohalar millatning maônaviy qiyofasini shakllantirishda mislsiz 

ahamiyatga ega ekanligini jonkuyarlik bilan taôkidlab oᾶtgan. Biz oᾶylaymizki, 

bugungi ilmiy-amaliy anjumanimizga ham jonkuyar, tiyrak, keng mushohadali 

yoshlar toᾶplangan. 

Bu galgi uchrashuvimizning ruhi oᾶzgacha. Chunki konferensiya 

qatnashchilari ulugᾶ va mashaqqatli ilm yoᾶlidagi yosh olimlar, tarjimonlar, 

boᾶlgᾶusi matnshunoslardir! Barchangizni ushbu yoᾶlda dadil qadam tashlaganingiz 

bilan tabriklayman. Maôlumki, universitetimiz tomonidan anôanaviy tarzda 

ñFilologiya masalalari yosh tadqiqotchilar nigohidaò mavzusidagi Respublika 

talabalarining ilmiy-amaliy anjumani tashkil etib kelinmoqda. Ushbu 

konferensiyada har yili yangi isteôdodli yoshlar kashf qilinmoqda. Shuni 

mamnuniyat bilan ayta olamizki, bizning universitet siz, iqtidorli yoshlarning 

kelajakda yetuk olim boᾶlib yetishishingiz uchun har qanday yordamni berishga 

tayyor. 

Prezidentimiz bir qator farmon, qarorlar bilan universitetimiz zimmasiga 

ulkan va sharafli vazifalarni yukladilar. Biz esa, oldimizga qoᾶygan maqsadlarimiz 

yoᾶlidan ogᾶishmay harakat qilishimiz, dunyodagi qadimiy va boy tillardan biri 

boᾶlgan oᾶzbek tilimizning, abadulabad ezgulikni  targᾶib qilgan mumtoz va 

zamonaviy adabiyotimizning dunyoga boᾶy koᾶrsatishida fidoyilik bilan xizmat 

qilmogᾶimiz darkor. 

Qadrli anjuman ishtirokchilari! Komil ishonch bilan aytish mumkinki, 

sizlarning orangizdan ulkan salohiyatli olimlar yetishib chiqadi. Ilmiy va ijodiy 

ishlaringizda zafarlar tilaymiz. 

 

Sirojiddinov Shuhrat Samariddinovich 

Alisher Navoiy nomidagi Toshkent davlat oԀzbek tili va adabiyoti universiteti 

rektori, filologiya fanlari doktori, professor 
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ñBOBURNOMAòDAGI MAQOL VA MATALLARNI TARJIMA QILISH 

TAMOYILLARI  

 

Dilafruz MUHAMMADI YEVA  

Alisher Navoiy nomidagi Toshkent davlat oԀzbek tili va  

adabiyoti universiteti tayanch doktoranti  

 

Annotatsiya 

Asliyat va tarjima tillari maqol va matallarning tabiatini qiyosiy oԀrgangan holda, ular 

orasidagi mazmuniy-uslubiy muvofiqlik holatlarini aniqlash va tarjima jarayonida ularning 

birini ikkinchisi vositasida talqin etish yoԀllari va imkoniyatlarini belgilash toԀlaqonli tarjima 

yaratish uchun zamin hozirlaydi. Tadqiqot obyektimiz hisoblangan ñBoburnomaòning turkcha 

tarjimasida maqol, matal va aforizmlarni ifodalashda bir necha usullardan foydalanilgan. 

Maqolada ana shular haqida fikr yuritiladi. 

Kalit soԀzlar:òBoburnomaò, asliyat, tarjima, parema, maqol, matal, aforizm. 

 

Annotation 

By learning the nature of proverbs, adages of originality and translating languages 

comparatively, determining the meaning- correspondence states between them and defining the 

ways and opportunities of explaining one of them with the help of another makes the 

fundamentals for making absolute translation. This article is focused on the use of a number of 

methods applied in expressing the proverbs, adages and aphorisms in the Turkish translation of 

ñBaburnameò - the object of our investigation. 

Key words: ñBaburnameò, originality, translation, parema, proverb, aphorism. 

 

 

Paremalar leksik birliklarga nisbatan murakkab komponentli lisoniy hodisa boᾶlganligi 

sababli ularni tarjimada ifodalash ham tarjimondan alohida mas'uliyat talab qiladi. Chunki 

paremalar asardagi badiiy-tasviriy vositalar sifatida fikrning oddiy bayonidan koᾶra koᾶproq 

asarning obrazli hamda hissiy-tasviriy qiymatini oshirish kabi uslubiy oᾶziga xosliklarni ifoda 

etishda ishtirok etadi. Paremaning oᾶziga xos xususiyatlarini hisobga olgan holda, ularni 

maqsadga muvofiq tarjima qilishga intilish badiiy asarni qayta yaratishga tengdir.  

ñBoburnomaòdagi paremalarni turk tiliga tarjima qilishda quyidagi holatlar koᾶzga 

tashlanadi: 

1. Parema soᾶzma-soᾶz tarjima qilingan. 

2. Parema biror grammatik vositani oᾶzgartirish orqali tarjima qilingan 

3. Paremaning tarkibi oᾶzgartiril gan holda tarjima qilingan. 
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Maqollar tarjimasida tarjimon koᾶproq soᾶzma-soᾶz tarjima qilish usulidan foydalanadi. 

Masalan, Marg bo yoron sur astï doԀstlar bilan birga boԀlgan oԀlim toԀydir maqoli Dostlarla 

beraber ºl¿m d¿g¿nd¿r(Doᾶstlar bilan birgalikda oᾶlim toᾶydir) tarzida tarjima qilinadi. 

 ... ne gibi iztirap ve meĸakkat olursa: ben de gºreyimve halk nasēl tahamm¿l edip duruyorsa ben 

de durayēm-diye d¿ĸ¿nd¿m. Fars­a bir mesel vardēr;Dostlarla beraber ºl¿m d¿g¿nd¿r[5.214-

bet]. Koᾶrinadiki, bu yerda maqol soᾶzma-soᾶz tarjima  qilingan. 

QopudagԀini qopmasa, qarigԀuncha qaygԀurur maqoli Boburning vaqtida harakat qilmay, 

dushmanini qochirib qoᾶyganligi haqida. UshmundogԀ qopuda kelgan gԀanim mutazarrir 

boԀlmay ajrashdi. Masal borkim, çQopudagԀini qopmasa, qarigԀuncha qaygԀururè[1.74-bet]. 

Bu maqol turkcha matnda Kapēdakēnē kapmazsa,ihtiyarlayēncaya kadar nedamet eder 

[5.76-bet] ïkapi(eshik)dagini qopmasa, qarigunga qadar nadomat qiladi tarzida soᾶzma-soᾶz 

tarjima  qilinadi. 

Maqollar va matallarni oᾶgirish jarayoni tarjima amaliyotida muhim oᾶrin egallaydi. 

Bunda tarjimondan ziyraklik va katta mahorat talab qilinadi. Chunki aynan maqol va 

matallarning tarjimasini chiroyli yoritib bera olmaslik badiiy asar mazmuniga putur yetkazishi 

mumkin. Ammo yuqoridagi maqolning soᾶzma-soᾶz tarjimasi asarning badiiyatiga putur 

yetmaydi, aksincha, uning kitobxonga tushunarlilik darajasi ortadi. Ehtimol, uni turk tilidagi 

boshqa bir maqol bilan berganda bundan ham chiroyliroq, obrazliroq chiqqan boᾶlar edi. 

Yomon ot bila tirilgandin yaxshi ot bila oԀlgan yaxshi maqoli turk tiliga Kºt¿ adla 

yaĸamaktansa iyi adla ºlmek daha iyidir[5.357-bet]-yomon ot bilan yashamoqdan yaxshi ot 

bilan oԀlgan yanada yaxshidir (tarjima bizniki ïD.M.) tarzida tarjima qilinadi. E'tibor bersak, bu 

tarjimada ancha oᾶzgarish mavjud: tiri lgandin soᾶzi çyashamoqdanèga, oԀlgan yaxshi birikmasi 

çoԀlmak yanada yaxshidirèga oᾶzgargan. 

tirilgandin ï yaĸamaktansa,  

oԀlgan yaxshi ï ºlmek daha iyidir. 

Bu farq ma'noning oᾶzgarishiga ham sabab boᾶlgan va bu maqol tarkibi oᾶzgartirilgan holda 

tarji ma qilingan. 

Shu maqolning mantiqiy davomi boᾶlgan Zikri nomero hakimon umri soniy 

guftaand(Shuhrat bilan yodlanishni hakimlar ikkinchi umr demishlar) matali temuriy 

shahzodalar Shayboniyxonga qarshi birikayotganda Kepak Mirzoning ahdiga vafo qilmay 

kelmaganligi voqyeasini yoritishi jarayonida keltirilgan. GԀarazkim bu dunyoda kishidin 

ushmundogԀ nimalar qolur, har kim aqldan bahravar boԀlsa, nega andogԀ harakatga iqdom 
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qilgԀaykim, andan soԀng yomon degaylar va har kishiga hushdin asari boԀlsa, nega andogԀ 

amrga iqdom va ehtimom qilmagԀaykim, qilgԀondin soԀng muhtahsin degaylar: Zikri nomero 

hakimon umri soniy guftaand[1.142-bet] .  

Zikri nomero hakimon umri soniy guftaand (Shuhrat bilan yodlanishni hakimlar ikkinchi 

umr demishlar) maqoli ismin zikredilmesine hekimler ikinci bir ºm¿r adēnē vermiĸlerdir[5.204-

bet]tarzida oᾶgirilgan. Bu tarjimada soᾶzlar va grammatik shakllar almashgan. Ya'ni turkcha 

tarjimani soᾶzma-soᾶz oᾶzbekchaga oᾶgirsak: Ismini zikr etishlariga hakimlar ikkinchi umr otini 

berganlar. 

Shuhrat bilan yodlanish- ismini zikr etish;  

yodlanishni-zikr etishlariga;  

demishlar-otini berganlar birliklari bilan ifodalangan. Bu maqol grammatik vositalari 

oᾶzgartirilga n holda tarjima qilingan. 

Kim oԀlar holatga yetsa ul bilur jon qadrini maqoli oᾶlar holatga yetgan insonning 

koᾶngil kechinmalarini oᾶzida aks ettirgan. Jon mundogԀ aziz nima emish, muncha bilmas edim, 

ul misraô borkim: çKim oԀlar holatga yetsa ul bilur jon qadriniè. Har qachon bu voqi'ayi hoila 

xotirimga kelsa, bexost holim mutagԀayyir boԀlur[1.218-bet]. 

Kim oԀlar holatga yetsa ul bilur jon qadrini maqoli canēn kadrini ºlmek ¿zere olan kēmse 

bilir tarzida tarjima qilinadi. Ammo bu yerda oᾶzbekcha matndagi qoᾶshma gap sodda gap 

tarzida berilgan, she'riy ohang ham buzilgan. Can bºyle aziz bir ĸey imiĸ bºyle oldugunu 

bilmezdim. Bir mēsravardēr: canēn kadrini ºlmek ¿zere olan kēmse bilir[5.347-bet]. 

Maqollar, matallar, idiomalar tarjimalari shu amaliyotning eng huzurbaxsh-ijodiy 

sohalaridan. Ular tarjimasi ifodalarida tarjimonning layoqati, iste'dodi, soᾶzni, obrazlilikni 

yuksak darajada anglash va his qila bilish qobiliyati namoyon boᾶladi[4.4-bet]. 

Bulardan tashqari Ishonmagil doԀstunggԀa, somon tiqar poԀstunggԀa [1.76-bet] ï Ķnanma 

dostuna, saman doldurur postuna[5.82-bet]maqolida tiqar soᾶzi doldurur (toԀldirar)ga 

oᾶzgartirilib, tarkibi oᾶzgartirilgan tarjima boᾶlgan, Dushman ne demas, tushga ne kirmas [1.117-

bet] ïd¿ĸman ne demez ve r¿yaya ne girmez [5.156-bet], Safi magԀlubro hue basandast[1.97-

bet] ïmaĵlup d¿ĸmana bir hey sesi kafidir [5.121-bet], teng boԀlmaguncha toԀsh boԀlmas [1.115-

bet] ïdenk olmayan buluĸmaz[5.153-bet] maqollarida barcha soᾶzlar toᾶliq mos tushadi, shuning 

uchun ular soᾶzma-soᾶz tarjimaga misol boᾶladi.  

Matallarda ham baôzan toᾶliq mos tushadigan soᾶzlar orqali, ba'zan tarkibi oᾶzgargan 

holda qilingan tarjimalar uchraydi. Deh kujovu daraxton kujo [1.36-bet] ïqishloq qayda-yu, 
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daraxtlar qaerda matali Axsi qoᾶrgᾶoni tasvirida beriladi. Mahalloti qoԀrgԀondin bir shar'iy 

yiroqroq tushubtur. çDeh kujovu daraxton kujoè masalini gԀolibo Axsi uchun aytibturlar.  

Bu matal turkcha matnda shunday ifodalanadi: Mahalleleri kurgandan bir 

ĸerôiuzaktadēr....... kºy nerede, aĵa­lar nerede darb-ē meselini, galiba, Ahsi i­in sºylemiĸlerdir. 

Koᾶrinadiki, bu oᾶrinda matalning har bir soᾶzi oᾶzaro mos tarzda tarjima qilingan. 

çBoburnomaò matnida KoԀzlarini tuz tutti matali uchraydi. U çxiyonat qildiè, çnonkoԀrlik 

qildiè degan ma'noni ifodalashga xizmat qiladi. Bobur avvalroq oᾶz xizmatida boᾶlgan 

Muhammad Doᾶst ismli bek haqida gapirar ekan, oᾶzidan keyin Ahmad Tanbalga xizmat 

qiganini, ungayam koᾶp yomonliklar qilib, keyin oᾶzbak(Shayboniyxon) xizmatiga borganini 

aytadi. Ammo u yerdayam tinch yurolmay, koᾶp fitnalar qiladi:(Muhammad DoԀst) Oxir oԀzbak 

iligiga tushti. KoԀzlarini koԀr qildilar. çKoԀzlarini tuz tuttièning ma'nisi bu emish [1.77-bet]. Bu 

matal turk tiliga aynan tarjima qilinadi:Gºzlerini çt¿z tuttuè [5.83-bet]. 

çTavakkal qilib ish boshlashè ma'nosini beruvchi gah yozdah beh, gah noԀh ï goh oԀn bir 

yaxshi, goh toԀqqiz matali Bobur jang uslubining bir qirrasini namoyon qiladi. U ba'zan koᾶp 

sonli dushmanga qarshi kam askari bilan qarshi chiqib, aksar hollarda gᾶalaba qozongan. Bunday 

tavakkalchilik unga Samarqandni olishda va Ibrohim Loᾶdiy bilan toᾶqnashuvda foyda keltirgan. 

Davlatxon ul qariligԀi bila beligԀa ikki qilich bogԀlabtur. Bular jazm urushurlar. XotirgԀa 

kechtikim, ul masal borkim, çGah yozdah beh, gah nuhè. Chun bu ketmas, LahurdagԀilarni 

oԀzumizga qoԀshub-oԀq urushaling [1.186-bet].  

Demak, Davlatxonning 30-40 ming qoᾶshiniga qarshi oᾶzining 12ming lashkari bilan 

urushmoqchi. Bu matn turkcha tarjimada biroz boshqacharoq ifodalangan: Devlet Han bu 

ihtiyarlēĵē ile, beline iki kēlē­ kuĸatmēĸtēr.Bunlar ĸiddetli vuruĸacaklardēr. ï Bir darb-ē mesel 

vardēr ......on dost dokuzdan evladēr. Eldeki vasētalardan hi­ birini ka­ērmamak i­in, 

Lahurôdakileri kendimize takēp sonra vuruĸalēm ïdiye d¿ĸ¿nd¿k [5.289-bet].Bu yerda gah 

yozdah beh gah nuh matali on dost dokuzdan evladēr, ya'ni çoᾶn doᾶst toᾶqqizdan yaxshiroqdirè 

deb tarjima qilingan. Matal tarkibidagi goh-goh bogᾶlovchisi tushib qolgan, oԀn bir (yozdah) 

soᾶzi ham oԀn (on) tarzida tarjima qilingan. E'tiborlisi, bunday matal yoki maqol hozirgi turk tili 

maqollari lugᾶatida ham topilmadi. Koᾶrinadiki, bu matal tarkibni oᾶzgartirib qiling an 

tarjimaga  kiradi. 

Shayboniyxon soԀzi bu ekandurkim, Xojaning ishi mendin emas edi, Qanbarbiy va 

KoԀpakbiy qildilar. Bu andin yomonroq. Masal borkim: çUzrash batar az gunohè [1.78-bet]. 
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Shayboniyxonning qilmishlariga baho berish uchun qoᾶllangan uzrash batar az gunoh ïuzri 

gunohidan yomonroq matali ham turk tiliga biroz oᾶzgarish bilan tarjima qilingan.  

ķēbanē Han, Hocaônēn ºld¿r¿lmesi iĸinin kerdisinden olmadiĵini ve katillerin Kanber Bi 

ile Kºpak Bi olduĵunu sºylermiĸ. Bu ise daha kºt¿d¿r. Bir atalar sºz¿ vardēr ...... ¥zr¿ 

kabahatinden b¿y¿k.Bu matn tarjimasida bir necha farq mavjud. Birinchidan, Xojaning ishi ï

Hocaônēn ºld¿r¿lmesi iĸi (Xojaning oԀldirilganligi) tarzida oᾶzgartirilgan, ikkinchidan, 

oᾶzbekcha matnda boᾶlmagan katillerin ïqotillarning soᾶzi qoᾶshilgan. Albatta, bu qoᾶshimcha 

kiritishlar matnni toᾶgᾶri aniqroq tushuntirish uchun, ammo uchinchi, matal bilan bogᾶliq farq 

haqida bunday deb boᾶlmaydi. Matal tarkibidagi, ya'ni asl matndagi batar (yomonroq) soԀzi 

b¿y¿k(katta, yirik) soԀziga oԀzgargan. Turkcha matn tarjimasi quyidagicha:Shayboniyxon 

Xojaning oԀldirilishi ni oԀzidan emasligini va qotillarning Qanbarbiy va KoԀpakbiylar ekanligini 

aytarmish. Bu esa yana yomonroq. Bir maqol bordir: uzri qabohatidan katta (tarjima bizniki ï

D.M.). Bu tarjima orqali Shayboniyxonning uzri oldida qabohati arzimas ish degan ma'no kelib 

chiqadi. 

çBoshqa xalqning maqol va matalini soᾶzma-soᾶz tarjima qilishda gᾶoyat mohirlik va 

ehtiyotkorlik talab etiladi. Aks holda, boshqa xalqning milliy tafakkur taxlitini aynan aks 

ettiraman deb, maqolni quruq gapga, matalni esa suyuq birikmaga aylantirib qoᾶyishi hyech gap 

emasè[3.245-bet]. Ayrim maqol va matallar, frazeologik birikmalar soᾶzma-soᾶz tarjima 

qilinganda oᾶz qimmatini yoᾶqotadi, ular zamiridagi hikmat, milliy koloritga xos boᾶlgan turfa 

jihatlar, asosiy va koᾶchma ma'nolar tarjima tilida toᾶla oᾶz aksini topa olmaydi. Ammo biz 

tadqiq etayotgan manbalar tili bir til oilasiga, mushtarak an'analarga egaligi uchun milliy 

koloritga mos kelmagan oᾶrinlar uchramaydi. 

Aforizmlar çBoburnomaò matnidagi eng koᾶp qoᾶllangan paremalar sirasiga kiradi. 

Ularning tarjima qilinish jarayonida ham bir qancha oᾶzgartirishlar kiritilgan. 

Ba tundi sabuk dast burdan ba tigԀ, 

Ba dandon gԀazad pushti dasti darigԀ [1.82-bet]aforizmi Boburning shoshilib jangga 

kirib, afsuslanib qolganligi haqida. Bobur munajjimlarning çsakkiz yulduz oraliqda, bugun 

urushsangiz gԀalaba siz tomondaè,- degan gaplariga ishonib, shoshilib jangga kiradi, ammo 

yaxshi tayyor boᾶlmagan qoᾶshin bilan Shayboniyxondan magᾶlubiyatga uchraydi. Oᾶzining 

achchiq sabogᾶini ana shu aforizm orqali bayon etadi.  

Bu bayt bir necha manbada turli xil izohlangan. çBoburnomaòning ilmiy-tanqidiy 

matnida çengiltak achchigԀlanganda tigԀ bilan qoԀlini kesar, soԀngra qoԀli orqasini tishi bilan 
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chaynarè[1.82-bet]tarzida izohlanadi, çBoburnomaò tabdilida esa GԀazabdan xanjarga qoԀl 

choԀzgan kishi, Afsus barmogԀini tishlashdir ishi[2.81-bet] deb she'riy shaklga solinadi. Turkcha 

matnda bu bayt Hiddetli hemen elini kēlēca uzatan, peĸiman olarek, elinin arkasēnē ēsērēr [5.93-

bet] ïgԀazabli tezda qoԀlini qilichga uzatsa, pushaymonlik bilan qoԀlining orqasini tishlaydi deb 

tarjima qilingan. 

Asl matn Tanqidiy matn Tabdil  Turkcha matn 

Tundi sabu  yengiltak Kishi Hiddetli (gᾶazabli) 

Dast burdan Qoᾶlini kesadi - Elini uzatan (qoᾶlini 

uzatadi) 

Tigᾶ Tigᾶ Xanjar Kēlēc (qilich) 

Ba dandon Tishi bilan - - 

Gazad Chaynar Tishlash ēsērēr (tishlaydi) 

Pushti dasti Qoᾶli orqasi Barmogᾶi elinin arkasē (qoᾶlining 

orqasi) 

Darigᾶ - Afsus peĸiman olarek 

(pushaymonlik bilan) 

 

Koᾶrinadiki, aforizm tanqidiy matnda soᾶzma-soᾶz tarjima qilingan, faqatgina darigԀ ï 

afsus soᾶzi aks etmay qolgan, tabdilda she'riy usulni saqlab, majoziy ma'nosinigina yoritish bilan 

cheklanilgan, ammo tundi sabuk ï kishi deb, tigԀ soᾶzi xanjar deb, pushti dasti (qoԀlining orti) ï 

barmoq deb oᾶzgartirilgan, ba dandon (tishi bilan) soᾶzi tushib qolgan. Turkcha matnda ham 

qator oᾶzgarishlar mavjud, birinchidan, dast burdan (qoԀlini kesadi) birikmasi elini uzatan 

(qoԀlini uzatgan) tarzida oᾶzgartiriladi, ikkinchidan, tigԀ soᾶzi kēlēc (qilich)ga aylanadi, 

uchinchidan, ba dandon (tishi bilan) birligi tarjimada aks etmagan. Shuncha oᾶzgarish boᾶlishiga 

qaramasdan, tarjimon Bobur aytmoqchi boᾶlgan majoziy ma'noni ifodalay olgan. 

Bobur Husayn Boyqaroga ta'rif  berar ekan, ahli oilasi haqida shunday deydi: avval olgԀon 

xotuni Beka Sultonbegim edi. Sanjar mirzo Marviyning qizi edi. Badi'uzzamon mirzo mundin 

tugԀub edi. KoԀp kajxulq edi. Sulton Husayn mirzoni koԀp ogԀritur edi. KajxulqligԀidin mirzo 

batang keldi, oxir qoԀydi va xalos boԀldi, ne qilsun, haq mirzo jonibi edi.        

Zani bad dar saroyi mardi nakoԀ,   

Ham dar in olam ast doԀzax oԀ [1.131-bet].  

(Yaxshi kishi xonasidagi yomon xotin shu dunyoning oԀzidayoq uning doԀzaxidir)  
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Bu aforizm turkcha matnda quyidagicha aks etgan:  

Ķyi bir erkeĵin evinda kºt¿ bir karēsē olursa, o erkeĵin cehennemi bu d¿nyada demektir [5.184-

bet] ï yaxshi bir erkakning uyida yomon xotini boԀlsa, u erkakning jahannami bu dunyoda 

demakdir.Koᾶrinadiki, bu aforizmning ma'nosi turkchaga hyech qanday oᾶzgarishsiz, 

muvaffaqiyatli oᾶgirilgan. 

Aksariyat hollarda tarjimon har bir maqol, matal yoki idiomaga, asarda tasvirlanayotgan 

voqyealar mazmuni, obyekt, milliy muhit va uslub xususiyatiga koᾶra, oᾶz tilidan muqobil yoki 

monand birikmalar topib qoᾶyadi, yoki ularni soᾶzma-soᾶz tarjima qiladi. Shunga koᾶra, ayni bir 

xil maqol yoki idiomani xam bir qancha oᾶrinlarda, ma'noga qarab, har xil oᾶgirish mumkin. 

Binobarin, har qanday hollar uchun bab-baravar muvofiq keladigan tayyor retsept topish amri 

mahol[3.118-bet]. 
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ñQUTADGᾶU BILIGòDAGI DUNYO KEZGAN TURKIY S OᾶZLAR  

 

Mushtariy XOLMURADOVA  

ToshDOԀTAU ñTil nazariyasiò kafedrasi katta oԀqituvchisi,  

filologiya fanlari boԀyicha falsafa doktori, PhD 

  

Annotation 

Maqolada ñQutadgԀu biligò asarida qoԀllangan turkiy soԀzlar tahlil qilingan. Turkiy 

soԀzlarning hozirgi oԀzbek adabiy tilida hamda turli tillarda qoԀllanishi haqida soԀz boradi.  

Kalit soԀzlar: turkiy soԀzlar, leksik-semantik xususiyatlar, hozirgi oԀzbek adabiy tili, 

munosabat, doston. 

 

Annotation 

This article summarizes the Turkish words used in the ñKutadgu biligò. In this article 

was analyzed lexical-semantic features Turkish words and their relation present. In modern 

uzbek and foreign language there is a discussion.  

Key words: Turkish words, lexical-semantic features, uzbek literary language, relation, 

poem. 

 

 

Pandnoma adabiyotining yorqin namunasi boᾶlgan Yusuf Xos Hojibning ñQutadgᾶu 

biligò asari turkiy til imkoniyatlari yoritilgan ilk badiiy dostondir. Asar matnida qoᾶllangan 

soᾶzlar bugungi kunda boshqa tillar leksikasida faol qoᾶllanib kelmoqda. 

 ñQutadgᾶu biligò matnida shunday nodir turkiy soᾶzlar mavjudki, ular ifodalaydigan 

tushunchalar bilan oᾶzaro bogᾶliq. 

Asar matnida keltirilgan tamɔa soᾶzi diplomatik aloqalarda faol qoᾶllangan. Mahmud 

Koshgᾶariy lugᾶatida ikki xil ma'nodagi, ya'ni omonimik munosabatdagi tamɔa soᾶzi izohlangan: 

I. Shoh va boshqalarning tamgᾶasi, muhri; II. Dengiz, koᾶl va vodiylarga quyiladigan suvning bir 

tarmogᾶi. Daryoda qayiq toᾶxtaydigan joy ham tamgԀa deyiladi (DLT, I, 400). 

  ñQutadgᾶu biligòda tamɔa soᾶzi bilan bogᾶliq tamɔaļµ termini ham keltirilgan. Tamɔaļµ alohida 

saroy lavozimlaridan biri boᾶlib, ñtamgᾶani qoᾶriqlovchi shaxsò ma'nosini anglatadi: kºni bolsa 

qµlqµ bolur tamɔaļµ (DTS, 530). Eski oᾶzbek adabiy tilida bu soᾶzning oᾶrnini muhrdor termini 

egallaydi. Tamɔa turkiy xalqlarning ijtimoiy-siyosiy hayotida muhim oᾶrin tutadi. Tamɔa nafaqat 

davlat belgisi, balki ijtimoiy turmush tarzi bilan bogᾶliq muhim belgi sifatida ham ahamiyatga 

ega boᾶlgan. Chorvachilik bilan shugᾶullangan turkiy xalq vakillari hayvonlarni maxsus 

tamgᾶalar (uy-roᾶzgᾶor buyumlari, hayvonlar) shakli bilan muhrlashgan. Bu tamgᾶalar urugᾶ-

qabila nomlari sifatida qoᾶllanib, etnonimlarga aylangan: choԀmichli, tamgԀali, qursoqli. 



 

13 

 

Bu maôlumotlar qadimdan turkiy xalqlarda devon xizmati faoliyat yuritganidan darak 

beradi. Keyinchalik bojxona roᾶyxatidan oᾶtgan ashyolar ham tamgᾶachilar tomonidan 

muhrlangan hamda boshqa tillarida saqlanib qolgan bojxona maônosini bildiruvchi ñʪʘʤʦʞʥʷò 

soᾶzi shakllangan.  

Tawar sof turkiy soᾶz boᾶlib, bugungi kunda rus tilida faol qoᾶllaniladi. ñNarsa, buyumò 

maônosini beruvchi nªǼ soᾶzi ham tovar soᾶziga sinonim hisoblanadi. Qadim ajdodlarimiz tilidan 

keng ishlatilib, bir muddat isteômoldan deyarli chiqqan va yana davr taqozosi bilan hozirgi 

kundalik soᾶzlashuv tilimizda juda faol qoᾶllanilayotgan ushbu soᾶzni tarixi uzun. Dunyo olimlari 

ñishlab chiqarish mahsuloti, mol-ashyo, sotiladigan narsaò maônosida rus va boshqa slavyan 

tillarida mavjud ñyovarò soᾶzining turkiy tildan oᾶtganligini eôtirof etadilar. Xuddi shu 

mazmunda XlX asr oxiriīXX asr boshlarida tilimizga kirib kelgan ñTovarò soᾶzi, garchi jonli 

soᾶzlashuv tilimizda keng qoᾶllanilsaīda, oᾶzbek adabiy tilida uning oᾶrnida arabchadan 

oᾶzlashgan mol, molīashyo soᾶzlari ishlatiladi. Xolbuki, bu soᾶz oᾶzbek shevalarida ñgazlamaò 

maônosida ñtovarò soᾶzi qoᾶllanilishini uchratish mumkin. Aslida, bu soᾶz VllðVlll asrlarda oid 

OᾶrxunðEnasoy bitiktoshlarida ñtabarò, eski oᾶzbekīchigᾶatoy turkiysida bitilgan asarlarida 

ñtovarò koᾶrinishida uchrab, ñmolīmulk, mol(chorva), shaxsiy buyumò maônolarini anglatgan. 

Qadimgi turkiy ñtabmaqò (topmoq, ishlab topmoq, ega boᾶlmoq) feôlaridan shakllangan ushbu 

soᾶz arab istilosidan soᾶng tilimizga oᾶzlashgan ñmolò, ñmulkò soᾶziga oᾶrnini deyarli boᾶshatib 

bergan boᾶlsaīda, baôzi turkiy tillarda yashashda davom etdi va, shu bilan birga, boshqa tillarda, 

xususan, rus tilida oᾶz maônosini saqlab qoldi. 

Bugungi kunda rus tilida faol qoᾶllaniluvchi sof turkiy soᾶz tawar dostonda nªǼ-tawar 

juft soᾶzi shaklida ishlatilgan:  

Ļµɔayqa ¿lªdi ºk¿ġ nªǼ-tawar, 

 KºǼ¿l t¿zdi rabqa qamuɔdµn saǼar.  

 Faqirlarga talay mol va tovar ulashdi,  

Har jihatdan rabbga koᾶngil bogᾶladi (QBN, 1757).  

Tawarni sifatlash uchun ñqimmatò ma'nosidagi aɔµr soᾶzi, arzon m'nosidagi uļuz soᾶzi 

qoᾶllangan.  

Ingliz tili orqali dunyoning koᾶpgina tillarida oᾶtgan, ñqatiqning bir turiò maônosida 

ishlatiladigan bu yogurt soᾶzi bundan qariyb ming yil avval ñQutadgᾶu biligò va ñDevoni lugᾶotit 

turkò asarlarida yoĵurt va yuĵrut shaklida ñqatiqò yoki ñsuyuq qatiqò maônosida qayd etilgani 

diqqatga sazovor. Aslida, u qadimgi turkiy tildagi yoĵurmaq ñaralashtirmoq, qormoq, 
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qorishtirmoqò feôlidan shakllangan. Agar ñqatiqò soᾶzining shakllanishini qadimgi turkiy tildagi 

qatmaq ñaralashtirmoq, qoᾶshmoq, qorishtirmoqò feôlidan shakllangani nazarda tutilsa, 

yogurtning ham shunga yaqin soᾶz yoki uning sinonimi sifatida yuzaga kelganiga amin boᾶlamiz.  

Qµmµz s¿t ya yuǼ yaɔ ya yuɔrut qurut,  

Yaŭµm ya kiŭiz Ỡªm ezªr ewkª tut.  

Qimiz, sut yo yung, yogᾶ yo suzma,  

Qurut, namat yo kigiz hamda uyga tutiladigan pardalar (ularda boᾶladi) (QBN, 4338). 

 G»shtni kabob qilib, yupqaga solib tayyorlangan yegulik çlavashè deb ataladi. Manbalar 

çlavashè s»zini turkiy s¹z deb k»rsatadilar. çTurkiy tillar etimologik luĵatièda çLè harfi 

çlavashè s»zi bilan boshlanadi. Luĵatda Yusuf Hos Xojibning çQutadĵu biligè asarida dasturxon 

tuzash çlivash tergiè deb ifodalangani ta'kidlab »tiladi. Yana shuni ta'kidlash kerakki, çlavashè 

s»zi çlavè hamda çoshè s»zlaridan tarkib topgan. çOshè hammamizga ma'lum. çLavè yoki çlivè 

s»zlari haqida esa, turli xil farazlar aytib »tilgan. Jumladan, xitoy tilidagi çliè don ma'nosini, 

arab tilidagi çlivè ovqat ma'nosini, shuningdek, qurbonlik taomi va boshoqli ekinlardan 

tayyorlangan yegulik ma'nosini bildirishi mumkinligi taxmin qilingan. Aslinda lavash soᾶzi Eski 

uygᾶurchaga xitoychadan kirib kelgan liv soᾶzidir. Yemoq feli bilan birga kelgan. Liv soᾶzi yana 

Qutadgᾶu bilig asarida ham ikki joyda ovqat, ikki joyda esa liv aġ (liv ash) çOvqat patnisiè 

maᾷnosida ham keladi. G. Clauson ham lav+ash (xitoycha+turkiy) soᾶzini xitoycha li, liv 

soᾶzidan olinganligini aytadi. Liv+ash keyinchalik lev+ash, soᾶngra esa lavash (lavaĸ) 

koᾶrinishida ishlatila boshlaydi. Demak, liv soᾶzi turkiyga forschadan emas, aksincha eski 

xitoychadan oᾶtgan soᾶz ekan. Keyinchalik turkiylardan fors va arablarga yetib borgan. 

Asar matnida kelgan liv aġ soᾶzi ñlagan-dasturxonò ma'nosida kelgan. Qadimgi turkiy tilò 

lugᾶatida liv soᾶzining ñovqat, taomò ma'nosi berilgan (DTS, 333). Liv aġ tergi kirsª kºr¿ µŭsa 

kºz, jaraɔsµznµ kºrsª anµ tµŭsa ºzïLagan-dasturxon keltirilganda kuzatib koᾶz yugurtirsa, 

yaramaydiganini koᾶrsa, uni toᾶxtatsa (qaytarsa) (QBN, 2510).  

Dostonda ñkichik doᾶkonchaò ma'nosini bildiruvchi kebit leksemasi uchraydi. Kebit keŭ 

bezªdim kiġi kºrg¿si, asµɔ joq kebitta satµɔ belg¿siïDoᾶkonni manzur bezaganimïbu odam(lar) 

koᾶrishigaginadir, (bu) doᾶkonda savdo belgisi (boᾶlmish) foyda yoᾶq (QBN, 5000). ñDevonu 

lugᾶotit turkòda bu leksema ñichkilik doᾶkoni, mayxonaò ma'nosida qoᾶllangan (DLT, I, 338). 

Jaġµq boldµ tºrtinļ jarµttµ ajun, jaqµġsa jarutur baqµġsa ºz¿n ïToᾶrtinchisi Yashiq boᾶldi, olamni 

yoritdi, u uzoqdan qarshi kelib kulib boqsa yoritadi (QBN, 130). 

Ugoqµb tµǼlaju al kiġi arbuzµ/ Tinglab, uqib olgin, (ey) odamlarning befahmi (QBN 73b)  
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ñXazina, gᾶaznaò ma'nosini anglatgan qaznaq soᾶzi ilk bor doston matnida qoᾶllangan. 

Telim arttµ elda jaǼµ kªnd ulus elig qaznaqµ toldµ altun k¿m¿ġ / Mamlakatda yangi shahar va 

qishloqlar soni ortdi, hukmdorning xazinasi oltin-kumushlarga toᾶldi (QBN, 439). 
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ALISHER NAVOIYNING ñHOLOTI PAHLAVON MUHAMMADò ASARIDAGI 

MUSIQIY ATAMALAR  

 

Shoxnoza XOԀJANIYAZOVA 

ToshDOԀTAU tayanch doktoranti 

 

Annotatsiya 

Maqolada Alisher Navoiy tomonidan ñHoloti Pahlavon Muhammadò asarida qoԀllangan 

musiqa ilmiga oid atamalar tasniflab oԀrganilgan. Bunda mavjud musiqiy terminlarning 

etimologiyasi va ular anglatgan maônolarni izohlashga hamda Alisher Navoiyning bu boradagi 

mahoratiga eôtibor qaratilgan. Har bir mulohaza aniq misollar bilan dalillangan va 

manoqibdagi musiqiy istilohlar tadqiq qilingan. 

Kalit soԀzlar: maqom, kuy, hofiz, chalgԀuvchi, raqs, musiqiy asbob, Shashmaqom.            

 

Annotation 

In this article, the music terms in the work of Alisher Navoi ñHoloti Pahlavon 

Mukhammad are classified. Here we pay attention to the etimology of present musical terms, the 

expression of their meanings and Alisher Navai's skills in this sphere. Each comment is 

substantiated with concrete examples and the musical terms in the manokhib are learned.  

Key words: tune, music, singer, musician, dance, musical instrument, Shashmaqam.                            

 

 

Oᾶz davrining taniqli tilshunos va adabiyotshunos olimi boᾶlgan, serqirra ijod sohibi 

Alisher Navoiy badiiy asarlari bilan butun dunyoga mashhur boᾶlgan. Navoiy yuksak mahorat va 

benazir isteôdod egasi. Adib manoqiblarini yozishda musiqa ilmi bilan bogᾶliq istilohlardan 

mahorat bilan foydalangan. Insonga xos hissiy kechinmalar, fikr-tuygᾶular, tasavvur doirasi 

musiqiy atamalar yordamida aks ettiriladi. Musiqa insonga koᾶtarinkilik, shodlik, gᾶamginlik, 

zavqlanish va koᾶngliga huzur bagᾶishlovchi sanôatlardan biridir.  

Manoqib qahramoni tavsifini musiqa nazariyasi va uning amaliy tomonlariga bogᾶlab, bu 

darajada haroratli taôriflash har qanday soᾶz sanôatkorining qoᾶlidan keladigan ish emas. Bunday 

talqin har ikki sohadan mukammal xabardorlikni taqozo qiladiki, Alisher Navoiy shaxsida bir 

necha sohaning bilimdonligi uygᾶunlashgan edi [Hayitov, 2017: 92]. 

Navoiy ñHoloti Pahlavon Muhammadò asarida oᾶz davrining mashhur olimlaridan biri 

boᾶlgan, doᾶsti, maslahatgoᾶyi, suhbatdoshi Pahlavon Muhammad hayoti va ijodi haqida qiziqarli 

maôlumotlar bergan. Pahlavon Muhammad musiqa ilmini puxta egallagan, yangi kuy va ohanglar 

yaratgan, musiqiy asboblardan maftunkor kuylar chalib, qoᾶshiqlar kuylagan. Uning shirin, 

jozibali ovozi insonni oᾶziga jalb qilgan va tinglovchining musiqa ilmiga boᾶlgan qiziqishini 

orttirib, oᾶrganishga undagan:  
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Ul jumladin advor va musiqiy ilmidurkim, chun lahjasi va husni savti xoԀb ekandur va 

usuli mazbut va harakoti va sakanoti margԀub. Ul daqiq fanda koԀshish va saôy koԀrguzub, daxli 

tom va mahorati molokalom topib erdi va dilkash naqshlar va amallar va dilpisand qavllar va 

gԀazallar tasnif qilur erdi va xoԀb aytur erdi. Andoqki, eshitgan xavoss va avom xushhol 

boԀlmoqda beixtiyor va oԀrganmoqda beqaror erdilar (HPM, 18). 

Adib asarda nafaqat Pahlavon Muhammad haqida balki, oᾶsha davrning yirik 

musiqashunos olimlari, shoir, bastakor, sozandalari Ustod Muhammad ʍorazmiy, Mavlono 

Nuômon, Mavlono Sohib Balxiy, Shayx Safoyi Samarqandiy, Xoja Yusuf Andijoniy va 

boshqalar haqida ham maôlumotlar keltirgan: 

Ul asrning bu fanda mohirlari misli: Ustod Muhammad Xorazmiy va Mavlono Nuômon va 

Mavlono Sohib Balxiy va Shayx Safoyi Samarqandiy va Xoja Yusuf Andijoniydek kishilarning 

tasnifoti muqobalasida ishlar yasabdur va naqsh va soԀfiya va amal va qavl va chorzablardek va 

chun oԀzi alarning koԀpidan ham xushgoԀyroq va ham xushxonroq ermish, ishlarining shuhrati 

koԀproq voqeô boԀlur emish (HPM, 18). 

Navoiyning ñHoloti Pahlavon Muhammadò asarida musiqa ilmiga oid istilohlar 

quyidagicha:  

Maqomot ï ñmaqomlarò, maqom ï arabcha soᾶzdan olingan boᾶlib, ñmusiqada asosiy kuy, 

ohangò (NɸL, 381-382), shuabot ï a. ñmusiqadagi asosiy kuyning tarmoqlariò (NɸL, 702), 

chorzarb ï f-a. ñoᾶzbek musiqiy kuyining nomiò (NɸL, 683), naqsh ï a. ñkuy, ashulaò (NɸL, 

456), savt ï ñohang, kuy, maqomò (NAL, 539), Saydi gԀazzol- ñmumtoz musiqiy yoᾶllaridan 

biriò, Segoh- ñohang, kuy; shashmaqom kuylaridan uchinchisiò (ANATIL, III, 69). Alisher 

Navoiy mazkur manoqibda leksik birliklardan sinonim, ayrim oᾶrinlarda esa farqli maônolarni 

ifodalashda foydalangan. 

 Maqom istilohi, maq«m (un) shakliga ega boᾶlib (ɸRS, 668), oᾶzbek tiliga choᾶziq « 

unlisini © unlisiga almashtirib qabul qilingan: maq«mŸmʘq©m (mʘqʦm); asli koᾶpmaônoli q«ma 

feôlining ñtashkil boᾶldiò, ñpaydo boᾶldiò maônosi bilan (ɸRS, 666) hosil qilingan. I bob masdari 

boᾶlib (ATG, 142), ñkuyò, ñohangò, ñoᾶyinga tushganda turli xatti-harakatlarò kabi maônolarni 

anglatadi (OᾶTIL, I, 456). Bu soᾶzdan oᾶzbek tilida maqomchi oti yasalgan, tojikcha shash (olti) 

soᾶzi bilan Shashmaqom qoᾶshma soᾶzi tuzilgan. [ʈʘ״ʤʘʪʫʣʣʘʝʚ, 2003:258]. 

Misiqashunos ilmida Shashmaqom, Xorazm va Fargᾶona-Toshkent maqom yoᾶllari 

mavjud. 
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Xususan, Navoiy asarda bu borada shunday yozadi: ñé Bu amalda base maqomot va 

shuabote darj qilib erdikim, taôrifdin mustagԀnidur va asru dilpazir va bagԀoyat benazir 

bogԀlanib, yana ishlar ham misli: ñqavlò va ñgԀazalò va ñchorzarbòdek va ñsavtò va ñnaqshò 

xud behaddu add bogԀlabdurki, xaloyiq arosida mashhurdurki, borchasin darj qililsa mujibi 

itnob boԀlurò(HPM, 20). 

ñNaqshò soᾶzi kelib chiqishiga koᾶra arabcha boᾶlib, birinchi maônosi ñgul bosmoq, 

chizmoqò, ikkinchi maônosi ñkuy, ashulaò maônolarini ifodalovchi shakldosh leksemadir. 

Yuqoridagi parchada naqsh istilohi ñkuy, ashulaò maônosida ifoda etilgan.  

Amal yasab erdi va bozgoԀyida bu ikki baytin bogԀlab erdi va insof olamida bu ikki 

baytdek oz aytibdurkié(HPM, 20). 

Ul daqiq fanda koԀshish va saôy koԀrguzub, daxli tom va mahorati molokalom topib erdi va 

dilkash naqshlar va amallar va dilpisand qavllaré(HPM, 18). 

Birinchi gapda amal leksemasi ñamalò, ikkinchi gapda esa ñkuy, ohangò maônosida 

ishlatilgan.  

Sozanda ï fors tilidan olingan boᾶlib, ñchalgᾶuvchiò, ñsozandaò, xonanda ï ñashulachiò, 

ñhofizò, ñxonandaò maônolariga ega. Navoiiy ñbaxshilik, qoᾶshiqchilikò maônosini ifodalashda 

fors-tojik tilidan oᾶzlashgan goԀyanda istilohiga murojaat qilgan (ɸNɸʊIL, I, 435). 

Hattokim, salotin zamonida ham yana oԀn-oԀn besh sozanda va goԀyanda va xonandakim, 

ul silsila ahlidin hech qachon hech qaysigԀa dast bergani maôlum emas (HPM, 28). 

Quyidagi parchada qayd etilgan samoԀ musiqiy istilohi arabcha soᾶz boᾶlib, ñashula, 

musiqaò, raqs- ñoᾶyin, raqsò maônolariga ega (ɸNɸʊIL, II, 613). 

Ul dagԀi borchasigԀa loyiq xizmatlar qilib, suhbatlar tuzib, neômatlar tortib, sozandaligԀ 

va goԀyandaligԀ buyurub, samoԀ va raqs qilib, alarni xushhol va munbasit uzotur erdi (HPM, 

24). 

Advor ï ñmusiqa asbobi, navo chalishò (ɸNɸʊIL, I, 39) maônolariga ega boᾶlib, 

manoqibda ushbu istiloh quyidagi holatda uchraydi:  

Ul jumladin advor va musiqiy ilmidurkim, chun lahjasi va husni savti xoԀb ekandur va 

usuli mazbut va harakoti va sakanoti margԀubé(HPM, 18). 

Xulosa qilib aytganda, Navoiy ñHoloti Pahlavon Muhammadò asarida musiqaga oid 

koᾶplab istilohlarni qoᾶllagan. Har qanday asarning leksikasi, uning doirasi, istilohlari unda 

tasvirlanishi maqsad qilingan mavzu va obyektning xususiyatlari bilan aloqador boᾶladi. 

Xususan, Navoiy tasvir obyekti boᾶlgan Pahlavon Muhammadning holoti ï hayoti va ijodini jonli 
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va tushunarli qilib tasvirlashni maqsad qilgan. Pahlavon Muhammad faoliyatining muhim 

qirralaridan biri esa musiqa ilmi edi. Navoiy oᾶz doᾶstining musiqa ilmining yetuk olimlaridan 

biri ekanligi hamda uning hayot yoᾶllarini keng yoritib berishda, tabiiyki, musiqa fanida hozirga 

qadar keng qoᾶllanadigan va qoᾶllanmaydigan atamalardan foydalanadi. Bu muallifga oᾶz 

fikrlarini oᾶquvchiga jonli tarzda yetkazib berish, tushunarliroq qilishga yordam bergan. Bundan 

tashqari, Navoiy manoqibida qoᾶllanilgan musiqiy istilohlar orqali oᾶsha davr oᾶzbek tili 

leksikasining jozibadorligini, uning shakllanishida oᾶz qatlam bilan birga arab va fors-tojik 

til larining sezilarli roᾶli borligini koᾶrsatib bergan. Adib turkiy va forsiy tillar imkoniyatlarini 

ham amaliy, ham nazariy jihatdan asoslab bergani bilan ham milliy tilshunosligimiz tarixida 

muhim oᾶrin tutadi. 
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ñMEHROBDAN CHAYONò ASARIDA QAVM-QARINDOSHLIK LEKSIKASI  

 

Surayyo ZIYOTOVA 

ToshDOԀTAU tayanch doktoranti 

 

Annotatsiya 

Maqolada badiiy matndagi qavm-qarindosh maônoviy guruhini ifodalovchi terminlar 

leksik-semantik jihatdan tadqiq qilingan. Terminlarning badiiy asar tilida maôno kengayish va 

maôno torayish muammosi, qoԀllanilish pragmatikasi yoritilgan. 

Kalit soԀzlar: termin, leksema, semantika, pragmatika, etimologiya, dialekt, sheva, maôno 

kengayish, maôno torayish, sinonim. 

 

Annotation 

In this article the terms of relationship which meaning in this group are analyzed through 

lexical-semantic aspect. Expansion and narrowness of the termôs meaning are learned as a 

problem in the literary text. 

Key words: term, lexeme, semantics, pragmatics, etymology, dialect, meaning expansion, 

narrowing of meaning, synonymy. 

 

 

Kishilik jamiyati paydo boᾶlgandan buyon insoniyat oᾶzini dunyoga keltirgan shaxslarni 

hamda oᾶz atrofidagi insonlarni nomlash ehtiyoji paydo boᾶlgan. Natijada tilda qarindosh-

urugᾶchilik bilan bogᾶliq yirik leksik qatlam yuzaga keldi. Shu jihatdan mazkur leksik qatlam 

tilning eng qadimgi va dastlabki soᾶz qatlamlaridan biri sanaladi. Oᾶzbek tilshunosligida dastlab 

B.Oᾶrinboyev qavm-qarindoshlik terminlarining bir tomonlama xususiyatini, yaôni undov, 

murojaatni anglatuvchi soᾶzlarning tadqiqi bilan shugᾶullangan. Tilshunos I.Ismoilov ñTurkiy 

tillarda qavm-qarindoshlik terminlariò asarida ushbu leksik qatlamni turkiy tillar ï uygᾶur, 

qozoq, qoraqalpoq, turkman tillarni oᾶzbek tilidagi qarindoshlik terminlari bilan qiyoslab, 

oᾶrgangan hamda qavm-qarindoshlik terminlarining maôno xususiyatlari keng yoritib bergan. 

 Maôlumki, har qanday terminlar shu jumladan, qavm-qarindoshlik terminlari ham 

qanchalik turgᾶun boᾶlmasin, zamon oᾶtishi, jamiyatning oᾶzgarishi, oila, nikoh va ular 

oᾶrtasidagi munosabatlarning oᾶzgarishi bilan ishlatilib kelinayotgan qavm-qarindoshlik 

terminlarining maôno doirasi ham kengayadi, yangi turlari paydo boᾶladi. Dastlab qavm-

qarindosh terminini etimologik-lingvistik jihatdan tahlil qiladigan boᾶlsak, qavm soᾶzi arab 

tilidan oᾶzlashgan leksema boᾶlib, ñxalqò, ñmillatò; ñkishilar toᾶdasiò, ñguruhiò degan maônoni 

bildiradi. ñOᾶzbek tilining izohli lugᾶatiòda quyidagicha izohlangan: 
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1) bir avloddan tarqalgan, oᾶzaro qarindoshlik munosabatlari bilan bogᾶlangan kishilar 

birlashmasi; urugᾶ, aymoq, qabila; 

2) bir masjidda ibodat qiluvchi kishilar, bir masjidning namozxonlari va ularning har biri; 

3) kishilarning maôlum bir ish va boshqa jihatdan boᾶlgan birligi, guruhi; toifa. [OᾶTIL V, 

2006: 201]. Ushbu izohlardagi dastlabki sema qarindosh bilan bogᾶliq boᾶlib, qavm ï 

qarindosh leksik birligini shakllanishida asosiy maôno-mazmunni beradi.  

Qarindosh termini ñtugᾶishgan kishiò, ñbir ajdodga mansub kishilarning bir-birlariga 

nisbatanò degan mazmunni ifodalab, qadimgi turkiy tilda ham shunday maônoni anglatgan bu 

soᾶz ñovqat hazm qilish aôzosiò maônosini anglatuvchi Ϩʘʨʳʥ soᾶzidan ñbirgaò maônosini 

ifodalovchi ïʜʘʰ qoᾶshimchasi bilan yasalgan. [DLT, 1960: 386] Oᾶzbek tilida birinchi 

boᾶgᾶindagi a unlisi ª unlisiga, uchinchi boᾶgᾶindagi a unlisi ª unlisiga almashgan,  runlisining 

qattiqlik belgisi yoᾶqolgan: Ϩʘʨʳʥʜʘʰ > Ϩªʨʠʥʜªh . [OᾶTEL I, 200: 527].  

Jadid adabiyoti namunasi boᾶlgan A.Qodiriyning ñMehrobdan chayonò asari leksikasini 

tahlil qilar ekanmiz, qavm-qarindoshlik leksik qatlamini ifodalovchi terminlardan adib badiiy 

asarda unumli foydalangan: ota, ona, dada, ogԀa, ini, birodar, uka, opa, singil, er, xotin, 

mankuha, amma, xola, yazna, pochcha, domod, kuyov, kelin, kundosh, uy egasi,bola, farzand, 

qiz, oԀgԀil, oԀgԀlon va h.k. 

Ushbu badiiy asardagi qavm-qarindoshlik munosabatini bildiruvchi terminlarning kelib 

chiqishi va maônosiga koᾶra quyidagi leksik-semantik guruhlarga tasniflashimiz mumkin: 

1. Qon-qarindoshlik terminlari ï bir ota-onadan tugᾶilgan, bir avlodga mansub qoni bir 

qarindoshlar guruhidir: ona, oyi, ota, dada, aka, uka, ogԀa, ini, opa, singil, bola, farzand, oԀgԀil, 

oԀgԀlon, qiz, amma, xola. 

Ona soᾶzi turkiy tillarda bola tugᾶib, katta qilgan, tarbiyalagan oᾶz bolasi bor yoki biror 

shaxsning bolasini boqib, asrab olgan ayolga nisbatan berilgan va uni aniqlovchi termindir. 

V.V.Radlov oᾶzining lugᾶatida ona soᾶzining butun bir turkiy tillardagi va shevalardagi ana, ena, 

ªnª, enªi kabi koᾶrinishlarda mavjudligini taôkidlagan. Oᾶzbek tilida keng qoᾶllaniladigan ona 

varianti adabiy til uchun xizmat qilgani holda, oᾶzbek tili sheva va dialektlarida aba, acha, eba, 

aya, ena, opa, buvi, buv ï ʤʘʪʴ, ʤʘʤʘ; eʥϸ- ʤʘʪʴ [Ismoilov, 1966: 64] soᾶzlarining ona 

maônosini anglatadi. Qodiriy badiiy asarda ona leksemasidan faol foydalangan: Marhuma 

onasining yodgorlari boԀlgԀan bu uch bolani begonalar qoԀlida xor qilib qoԀyishni Nodira 

istamasa ham, erining faqirligԀi bunga moneô edi. Oyi leksemasi esa asarda ona leksemasiga 

sinonim tarzida emas, balki hukmdor oilasi ayol vakilalariga murojaat shaklida keltirilgan: Oyi 
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xonimning baxt va obroԀlari ziyoda, shahzodamning umrlari uzun boԀlsin. Demak, xonlik davri 

ijtimoiy -siyosiy hayotida yuqori martabadagi ayollarga nisbatan oyi+xonim strukturasidagi 

murojaat shakl amalga oshirilgan. Hozirgi adabiy tilda ushbu leksema maôno oᾶzgarishiga uchrab 

ona semasini ifodalasa, baôzi shevalarda buvi (Toshkent), kelinoyi (Jizzax) mazmuni bildiradi.  

 Ota, dada turkiy soᾶz boᾶlib, bolasi bor, biror shaxsning bolasini asrab olgan shaxs(erkak)ga 

yoki oᾶzidan katta yoshli odamga murojaat shakli sifatida aytiladigan termindir. Ushbu asarda 

ota va dada terminlari sinonim sifatida barobar ishlatilgan: Abdurahmon yosh bola ekan, otasi 

oԀlib, onasi va ota tomonlari tarbiyasida qoldi; Dadangning feôli senga maôlum, Raôno. 

Dunyoda ñmanfaatòdan boshqani koԀrmaydir.  

Aka, ogԀa terminlari oᾶzbek adabiy tilida sinonim leksemalar sanalsa-da, badiiy asarda ogԀa 

ï bir ota-onadan tugᾶilgan, qoni bir qarindoshni bildirsa, aka soᾶzi, asosan, begona, oᾶzidan katta 

kishiga nisbatan murojaat shakli sifatida keltirilgan. Qipchoq lahjasining baôzi shevalarida dada, 

otaga nisbatan aka leksemasi qoᾶllaniladi: OgԀangiz boԀlmishning yonidagi yigitlar bizning bu 

tarafning kishisiga oԀxshamaydirlar; Toyir aka maslahat soԀragԀandek Sultonaliga qaradi. Uka, 

ini terminlari semantik jihatdan bir-biridan farq qilmay, sinonim sifatida keltirilgan: OԀzlaringga 

deyappan-ku, inim senlarga atab berdi; Ukalaringni bola desam, sen ulardan ham oshib 

tushasan.  

OԀgԀil soᾶzi tarixan ikki elementdan tarkib topgandir: ʦϤ ( ºϤ ï ʤʘʪʴ// ʦʢ-Ϥ ʨʦʜ, ʧʣʝʤʷ) + 

ʫʤʝʥʴʰʠʪʝʣʴʥʳʡ ʘʬʬʠʢʩ ïʫʣ. [Kononov, 1958: 175]. Qadimgi ºʛ ï ona termini qarindoshlik 

terminlarining bir qismini yasalishiga zamin boᾶlgan. [Ismoilov, 1966: 40] Anvarning zakovatiga 

yolgԀiz men emas, marhum munshiy Muhammad Rajabning oԀzi ham tahsinlar, ajoyib oԀgԀlon 

deb qoԀyar edi. OԀgԀil/oԀgԀlon ï er jinsli farzand maônosini ifodalasa-da, oᾶgᾶlon leksemasida 

ñjasurò, mardò, ñqoᾶrqmasò, ñbarkamollikò semalari mavjud.  

2. Nikohdan keyin paydo boᾶladigan qarindoshlik terminlari ï qarindoshlik nikoh vositasida 

yuzaga keladigan qarindoshlar guruhi: er, xotin, kelin, kuyov, domod, pochcha, yazna, kundosh, 

mankuha. 

Er ï erkak jinsiga mansub kishi (erkak); xotin kishi bilan nikoh ahdida boᾶlgan erkak 

kishi (qalliq); mard, oliyjanob, jasur kishi [OᾶTIL V, 2006: 45] semalarini ifodalaydi: Avvalo 

erining faqirligԀi, boyigandan soԀng boԀlsa, uning zarbulmasal boԀlarliq xasisligi bechorani 

koԀp yigԀlatti. Ushbu jumlada bu termin nikoh vositasi orqali bogᾶlangan qalliq maônosida 

ishlatilgan. Er soᾶzi shaxsning jinsini koᾶrsatish uchun turkiy tillarda odatda kishi soᾶzi bilan 

birgalikda keladi: Ichkari tarafdan xotin va er kishining soԀzlashkan tovushlari eshitilar edi.  
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 Xotin soᾶzi turkiy tillarda nikohdan soᾶng paydo boᾶlgan qarindoshlik termini boᾶlib, 

maôno jihatdan er va erkak terminining antonimi hisoblanadi. Xotin soᾶzi turkiy tillarning 

yozma yodgorliklarida qatun, qatun kisi, ϲatun [Ismoilov, 1966: 107] maônolarida uchraydi. 

Qadimgi davrdan shakllangan ushbu termin etimologik jihatdan qoᾶshma soᾶzdir. U, asosan, ikki 

komponentdan qat va soᾶz yasovchi affiks ïin, -un dan tarkib topgan. Bu qat soᾶzi qadimgi va 

hozirgi turkiy tillarda biror narsaning qati, qoᾶshimchasi maônolarida ishlatiladi. Hozirgi adabiy 

tildagi ikkiqat leksemasi ham qat soᾶzi negizida shakllangan xotin kishining ogᾶiroyoq 

ekanligini anglatadi.: Darhaqiqat, er-u xotin oralarida oԀtkan ikki kalima soԀz shu oila 

gulshanida oԀskan Raônoning istiqbolini ochiq belgilar edi. Xotin termini, umuman ayol jinsiga 

mansub kishi semasini ham beradi: Darvoza yonida banoras paranjilik bir xotin paydo boԀlib, 

ichkariga parvosiz kira berdi. Muallif xon davridagi ijtimoiy-siyosiy muhitni, xon saroyini 

yoritishda oᾶziga xos leksemalardan ham foydalangan. Xususan, mankuha termini arabcha 

soᾶzdan olingan boᾶlib ñnikohlanganò, ñnikohdagi xotinò, ñsharôiy xotinò [OᾶTIL II,  2006: 538] 

degan mazmunni bildiradi: Turkiston mamlakatining alhol amiri boԀlgԀan Muhammadalixon 

volidining mahkuhasi, yaôni volidai ayni va rizoisini oԀz aqdigԀa olibdir. Demak, xotin va 

mankuha terminlari garchi bir mazmuniy semani ifodalasa-da, lekin pragmatik qoᾶllanilishida 

oᾶzaro farq qiladi. 

 Asarda oᾶzaro sinonim boᾶlgan kuyov va domod terminlaridan barobar foydalanilgan: 

Domlaning soԀz daromadiga qaragԀanda, sizni oԀziga kuyav qilish fikri borgԀa oԀxshaydi; 

Mirzoni oԀzlariga domod qilasalar ham boԀlar ekan. Ushbu terminlar qizning eri (qizning ota-

onasi, yaqinlariga nisbatan); endi uylanadigan, uylanayotgan yoki yangi uylangan yigit (oᾶz 

qalligᾶiga nisbatan) mazmunini ifodalaydi. Kuyov turkiy soᾶz boᾶlib, bu terminning kelib 

chiqishi qadimgi turkiy tilga borib taqaladi. Qadimgi turkiy tildagi kuda oԀgԀul > kud oԀgԀul 

[qadimgi turkiyda kuda ï sovchi, qudʘ maônosida. Kud oԀgԀul esa quda oԀgԀil  maônosidadir. Qud 

oԀgԀul birikmasi oᾶzgarib kuyov shakliga kirgan] > kuy oԀgԀul soᾶzlari oᾶzaro uzviy birikib kuy 

oԀgԀul >kuyogԀu (gԀ>v) kuyovu >kuyov, kuyav shakllarida qayta tizilgan [Qosimxoᾶjayeva, 

1963: 47]. Domod ï fors tilidan olingan boᾶlib, kuyov, qalliq degan maônoni bildiradi. [OᾶTIL I, 

2006: 643]. Shevada kuyov maônosida ishlatiladi.  

Turkiy till arda kichik yoshdagi yaqin va uzoq qarindoshlar tomonidan katta yoshdagi 

ayol qarindoshning eriga nisbatan pochcha termini qoᾶllaniladi: Anvar pochchasining keying 

kunlardagi dagԀal muomalalari sababini oԀylab xafalanib yurar edi. Oᾶzbek shevalarida jezda, 
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jezna, yazna kabi variantlari ham mavjud: Yaznam qashshoq kosib edi. Asarda terminning 

ikkala varianti ham semantik va pragmatik jihatdan sinonim sifatida ishlatilgan. 

Xulosa qilib shuki aytishimiz mumkinki, Qodiriyning ñMehrobdan chayonò asarida 

turkiy tillardagi qavm-qarindosh terminlari bilan bir qatorda asar voqealari, xonlik davri, 

ijtimoiy -siyosiy hayotini yoritishda arab, fors-tojik tillaridan oᾶzlashgan qavm-qarindosh 

terminlaridan unumli foydalangan. Ushbu terminlar baôzi oᾶrinlarda sinonim sifatida qoᾶllangan 

boᾶlsa, baôzilari qoᾶllanilish doirasi semantik, pragmatik jihatdan bugungi adabiy tildan 

farqlanib, maôno torayishiga uchragan. 
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OLAMNING LISONIY MANZARA SIDA OᾶZBEK TILINING TARAQQIY 

ETAYOTGAN  QIYOFASI  

 

 

Rafiqjon ZARIPOV  

ToshDOԀTAU tayanch doktranti 

 

Annotatsiya 

Tadqiqotda olamning lisoniy manzarasi, svilizatsiyaning tillarga taôsiri, globallashuv 

sharoitida tillarga boԀlgan munosabat, til tadqiqiga boԀlgan zamonaviy yondashuvlar, oԀzbek 

tilin ing dunyo lisoniy manzarasida tutgan oԀrni, oԀzbek tilining taraqqiyot yoԀllari, til 

siyosatining yangicha modellari, oԀzbek tilining XXI asrdagi qiyofasi kabi jihatlar yoritilgan.  

Kalit soԀzlar: kommunikatsiya, rasmiy til, til siyosati, lingvistik holat, globallashuv, 

olamning lisoniy manzarasi.  

  

 Annotation 

 The linguistic view of the world in research, the impact of civilization on languages, 

the attitude to languages in the context of globalization, modern approaches to language 

research, the role of the Uzbek language in the world linguistic landscape, ways of development 

of the Uzbek language, new models of language policy, the image of the Uzbek language in the 

XXI century. 

 Keywords: communication, official language, language policy, linguistic situation, 

globalization, linguistic landscape of the world.  

 

 

Insoniyat taraqqiy etib borgan sari turli muammolar ham koᾶpayib, ularni bartaraf etish 

qiyinlashib boradi. Muammolarning qamroviga koᾶra ularning hal boᾶlish darajasi belgilanadi. 

Hozirda lokal, global masalalarda turli jamiyatlarda bahslar mavjud. Bular esa oᾶz navbatida 

koᾶplab kommunikatsiyalarni yoᾶlga qoᾶyish, turli munosabatlarga kirishish orqali bartaraf 

etilishi yoki bir toᾶxtamga kelinishi mumkin. Umuman, bir insonning ikkinchi kishi bilan 

muloqot qilishi, aloqalar oᾶrnatishidan tortib, mamlakatlarning oᾶzaro munosabatlarga 

kirishuvida rasmiy tan olingan tilllar muhim ahamiyatga ega.  

Hozirgi kunda yer sharida 7.5 milliard kishi istiqomat qiladi. Bular turli hududlarda 

yashab, har xil tillarda muloqot qiladilar. Ayni vaqtda dunyoda yetti mingga yaqin tillar borligi 

tadqiqotlarda keltirilgan. Insoniyat ushbu tillardan faqatgina 50 dan ziyodrogᾶida faol 

soᾶzlashadi. Qolganlaridan esa maôlum hududdagi kichik etnik guruhlar, jamoalar 

foydalanadilar. YuNeSKO xalqaro tashkilotining maôlumotlariga koᾶra hozirda dunyoda 6912 ta 

tirik tillar mavjud, ammo ularning katta qismi yoᾶqolish arafasida. Shu davrga qadar 516 til 
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dunyo tillari qatoridan yoᾶq boᾶlib ketgan. Shuningdek, 2500 dan ortiq tillar yoᾶq boᾶlish xavfi 

ostida turgan tillar sanaladi[4]. Jahonda 200 dan ziyod mamlakatlar boᾶlsa, ularning 

koᾶpchiligida bir necha tildan foydalanuvchi kishilar istiqomat qiladi.  

 XXI asrda dunyoning ijtimoiy-kommunikativ voqeligida tillarning mavqeini oᾶrganish, 

zamonaviy sivilizatsiya tendensiyalari tarkibini hisobga olgan holda diskursiv amaliyotlar va 

lingvistik hodisalarning ijtimoiy-gumanitar tomonini tahlil qilish dolzarb masalalar sirasida 

eôtirof etila boshlandi. Zamonaviy globallashgan dunyoda til hodisalarini ijtimoiy-siyosiy 

oᾶzgarishlar va ular bilan hamohang ravishda yuzaga keladigan muammolar bilan birga oᾶrganish 

koᾶp jihatdan turli munosabatlarni oᾶrnatish, til va kommunikatsion xususiyatlarni belgilashga 

yordam beradi.  

 Tillar taraqqiyoti haqida soᾶz borar ekan, dunyoda tillarni real vaziyatda tadqiq etish va 

ularning holati haqida xulosalar berishda sotsiolingvistik izlanishlarni koᾶpaytirish va amaliy 

tadqiqotlarga keng eôtibor qaratish lozim. Til holati - bu ma'lum bir geografik mintaqalar yoki 

ma'muriy subyektlar chegaralarida bitta tilning yoki bir nechta tilning mavjud boᾶlishi va turli 

shakllarining tarqalishi[1. 266]. Maôlum bir tilning globalizatsiya jarayonida qay yoᾶsinda 

taraqqiy etayotganligini aniqlash uchun ushbu tilda soᾶzlashuvchilarning nutqiy faoliyatlari 

hamda zamonaviy oᾶzgarishlarning millatning tafakkuriga taôsiri va bu oᾶzgarishlar jarayonining 

tilda aks etishi masalalarini aniqlash til tadqiqada iilmiy oᾶzgarishlarga yoᾶl ochadi. Bu jarayon 

esa yangicha yondashuv, koᾶnikma va malakani talab qilladi.  

 Har bir davlat oᾶz hududida til holatining xususiyatlariga mos keladigan, tillarning 

ishlashi va rivojlanishining oᾶziga xos modeliga ega boᾶlishi kerak. Maôlum bir tilning rasmiy 

maqomga ega boᾶlishi uning nufuzini oshiradi. Shu jihatdan ham davlatlar vujudga kelgach, oᾶz 

tiliga rasmiy til maqomini beradi va shu tilda davlat siyosati, ishlari olib boriladi. Jahonda yetti 

mingga yaqin tillar borligi aytilsada, koᾶpincha dunyo lingvistik xaritalari tuzilganda faqatgina 

maôlum bir davlatdagi rasmiy til maqomiga ega boᾶlgan tillar qamrab olinadi. Mamlakat 

doirasidagi tadqiqotlarda ushbu davlatdagi mavjud tillar statistikasi keltiriladi, ammo aksariyat 

hollarda lingvistik xaritalarda aniq ifodalanmaydi. Shu oᾶrinda qayd etish lozimki, hozirgi kunda 

dunyodagi mavjud barcha tillarning holati toᾶliq tadqiq etilmagan. Buni amalga oshirish dunyo 

lisoniy qiyofasini toᾶla aks ettirish uchun imkon beradi. Oᾶz rasmiy tiliga ega boᾶlgan davlatlar 

esa ona tilini nufuzini oshirish, rivojlantirish yoᾶlida turli harakatlarni olib boradilar, til siyosatini 

yuritadilar.  
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 Dunyo davlatlari til siyosati borasida oᾶzining alohida modellariga ega. Koᾶp millatli 

mamlakatlarda olib boriladigan til siyosati yanada murakkab til taraqqiyoti modellarini ishlab 

chiqishni va hayotga tatbiq etishni talab qiladi. Bu borada koᾶp millatlar istiqomat qiluvchi 

Oᾶzbekistondagi lingvistik holat va mamlakatda oᾶzbek tilining roli hamda boshqa tillarga 

boᾶlgan eôtibor alohida ahamiyatlidir 

Bugungi kunda Oᾶzbekistonda oᾶzbek tilini rivojlantirishga qaratilgan koᾶplab amaliy 

harakatlar olib borilmoqda. Uning nufuzini yuksaltirish maqsadida hukumat tomonidan qator 

qonun va qonunosti hujjatlari qabul qilinib, amaliyotga tatbiq etilmoqda. Oᾶzbek tilining ilmiy 

tadqiqi borasida ham koᾶplab izlanishlar olib borilayotganligi tilning yanada yuksalishi uchun 

xizmat qilmoqda.  

Olamning lisoniy manzarasida oᾶzbek tilining taraqqiy etayotgan qiyofasiga nazar solsak, 

Oᾶzbek tili jahon aholisining 0.7% ni soᾶzlashuv tili hisoblanadi. Hozirda ushbu tilda 50 

millionga yaqin kishi muloqot qiladi. Jahonda yetti mingta til mavjud boᾶlsa, ularning atigi bir 

foizidan dunyo aholisi faol foydalanadi. Qolganlari kichik millatlar, turli etnik guruhlarga 

tegishli tillar hisoblanib, ular faqatgina maôlum qamrovda qoᾶllanadi. Oᾶzbek tili ana shu 1% 

ning orasida ekanligi quvonarlidir. Oᾶzbek tili dunyoda mavjud sanoqli rasmiy davlat tillaridan 

biridir. Oᾶzbekistonning 80% aholisi oᾶzbek tilini ona tili deb bilsa, mamlakat tashqarisida, Oᾶrta 

Osiyo davlatlari hududida hamda jahonning turli mintaqalarida ushbu tilda muloqot qiluvchi 

koᾶplab etnik guruhlar istiqomat qiladi. Shuningdek, oᾶzbek tili Afgᾶonistonning rasmiy 

tillaridan biri hisoblanadi. Bu mamlakatdagi sakkizta viloyat: Balx, Faryob, Juzjon, Bagᾶlon, 

Tahor, Samangon, Saripul va Qunduz hududlari aholisining katta qismini oᾶzbeklar tashkil 

qiladi. Qayd etish joizki, ushbu mamlakatda yashovchi oᾶzbeklar Oᾶzbekiston hududidan 

tashqaridagi oᾶzbeklar eng koᾶp istiqomat qiluvchi qismidir.  

Oᾶzbek tili Yaponiyaning 8, Turkiyaning 10 dan ziyod, Amerikaning 8, Germaniyaning 

4, Janubiy Koreyaning 2, Xitoy Millatlar universiteti, Buyuk Britaniya, Fransiya, Shvetsiya, 

Rossiya, Ukraina, Hindiston, Afgᾶoniston, Ozarbayjon, Tojikiston, Qozogᾶiston, Turkmaniston, 

Qirgᾶiziston kabi davlatlarning 60 ga yaqin universitetlari va 100 dan ziyod maktablarida 

oᾶrganilmoqda. Jumladan: Tojikistonda taôlim jarayoni oᾶzbek tilida olib borilayotgan maktablar 

soni 272 ta, tojik va oᾶzbek tillarida faoliyat yuritadigan umumtaôlim muassasalari 597 tani 

tashkil etmoqda. Shuningdek, tojik-oᾶzbek-rus, tojik-oᾶzbek-qirgᾶiz va tojik-oᾶzbek-turkman 

tillaridagi maktablar mavjud. Bundan tashqari Tojikiston Respublikasi oliygohlarida oᾶzbek tili 

va adabiyoti fakulteti hamda boᾶlimlarining faoliyat yuritayotgani, oᾶzbek tilidagi oᾶnlab gazeta-
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jurnallar, teleradio dasturlarning efirga uzatilayotgani tojikistonlik oᾶzbeklar uchun oᾶz ona 

tilidan erkin foydalanish borasida yaratib berilgan imkoniyatdir[3]. Afgᾶonistonning Balx, 

Faryob, Juzjon, Bagᾶlon, Tahor, Saripul hududlaridagi oliy ta'lim muassasalarida filologiya 

fakultetlari qoshida tashkil etilgan oᾶzbek tili va adabiyoti kafedralarida, oᾶzbek tili tadqiqi 

borasidagi ilmiy tadqiqot ishlari olib boriladi va oᾶzbek tilidan afgᾶon yoshlari, ushbu 

mamlakatda yashovchi oᾶzbek millati farzandlariga taôlim beriladi. Rasmiy maôlumotlarga koᾶra 

qoᾶshni Tojikiston aholisining 13, Qirgᾶizistonning 15, Qozogᾶistonning 4, Turkmanistonning 6 

foiz aholisi oᾶzbek tilida gaplashadi[2]. Bundan tashqari yuqorida qayd etilgan mamlakatlar bilan 

birga Eron, Shvesiya, Latviya, Moᾶgᾶuliston, Pokiston, Saudiya arabistoni singari mamlakatlarda 

ham oᾶn minglab millatdoshlarimiz yashaydi.  

Xulosa sifatida qayd etish joizki, XXI asrda oᾶzbek tilining zamonaviy rivojlanish 

modellari yaratilib, taraqqiyot yoᾶllari belgilandi. Mamlakatimizda shakllangan yangicha til 

siyosati oᾶzbek tilining dunyo lisoniy manzarasida oᾶz qiyofasiga ega boᾶlishini taôminlamoqda.  
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ALISHER NAVOIYNING ñMUHOKAMAT UL -LUGᾶATAYNò ASARIDA 

KELT IRILGA N TURKIY TILGA XOS B OᾶLGAN SOᾶZLAR (LAKUNALAR) TADQIQI  

 

Durdona BULTAKOVA  

ToshSOԀTAU talabasi 

    

 

 Annotatsiya 

Ushbu maqolada Alisher Navoiyning ñMuhokamat ul-lugԀataynò asarida turkiy tilning 

boyligini, leksik tarkibiningjozibadorligini koԀrsatish maqsadida keltirilgan faqat turkiy tilga 

xos, oԀziga xos maôno nozikligiga ega boԀlgan, ammo forsiy tilda mavjud boԀlmagan soԀzlarning 

(lakunalar) lugԀaviy maônosi, leksik-semantik xususiyatlari tadqiq qilinadi. Asarda keltirilgan 

bunday soԀzlar turkiy tilning lingvokulturologik jihatdan oԀziga xos ekanligi, turkiy tilning 

borliqdagi tushunchalarni qay darajada namoyon qila olish jihatlarini koԀrsata oladi.  

   Kalit soԀzlar: lakunalar, leksik-semantik xususiyat, lingvokulturologik aspekt, maôno 

attenkalari, madaniy makon lakunalari.  

  

 Annotation 

 In this article denotative meaning and lexico-semmantic peculiarities of some words in 

the book of ñMukhomat ul-lughataynò (ñComparison of two languagesò), written by Alisher 

Navoi, are studied. These are the words can be seen only in the Turkic language but not in Tajik. 

They are called ñlakunaò and express lexical riches and beauty of the Turkic language. Such 

words can widely convey linguo-cultural ubiquities of words and also how well ides can be 

expressed in The Turkic language. 

 Key terms: lakuna, lexico-semantic peculiarity, linguo-cultural aspect, semantic 

subtleties, cultural ñlakunasò. 

  

 

Alisher Navoiy butun umrini turkiy tilni yuksaltirish, uning boy imkoniyatlarini namoyon 

qilish, bu tilning hech qaysi bir tildan ortiq boᾶlsa ortiqki, kam emasligini koᾶrsatishga baxshida 

qilgan buyuk ijodkor, butun turkiy dunyoning tengsiz olimidir. Navoiy nafaqat badiiy ijod 

namunalari, qolaversa, maxsus tilshunoslik yoᾶnalishida asarlar yozgan. Xususan, uning maxsus 

shu yoᾶnalishda yozilgan ñMuhokamat-ul lugᾶataynò asari 1499-yilda yozib tugatilgan. Asarning 

bosh mavzusi turkiy tilning lugᾶaviy boyligini, uning nafosatini, jozibadorligini koᾶrsatish va 

mavqeyi yuksak boᾶlgan ikki til: arab va fors tillari bilan qiyoslab, ularni kamsitmagan holda 

turkiy tilning ham ulardan kam emasligini isbotlab berishdir. Asarda turkiy va forsiy tilni bir-

biriga solishtirib, turkiyda mavjud boᾶlgan ayrim soᾶzlarning forsiyda muqobili yoᾶq ekanligi, 

yaôni tushuncha bor, ammo soᾶz yoᾶq ekanligi haqida yozadi. Lingvomadaniyatlarni oᾶrganishda 

lakuna tushunchasi farqlanadi. ñO.A. Ogursovaning fikricha, mazkur leksemalar 

qiyoslanayotgan tillarda oᾶxshashi boᾶlmagan soᾶzlardir. Olima lakuna terminini qoᾶllashni 

maôqul koᾶradi va uni soᾶz birikmasi emas, konnotatsiyadan holi boᾶlgan qisqa soᾶz ekanligini; 

tasvirlanayotgan hodisani farqlilik darajasi xususida soᾶz yuritish mumkin boᾶlgani uchun unga 

nisbatan muqobilsiz terminini qoᾶllashning oᾶrinsiz ekanligini qayd qiladi. Lakuna 
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qiyoslanayotgan tillarning birida mavjud boᾶlgan va boshqasida uchramaydigan grammatik 

kategoriya, soᾶzlar va soᾶz birikmalaridirò[1, 82]. Koᾶpchilik olimlar lakuna tushunchasini 

ñboᾶshliqò deya taôriflaydi. Ikki xalq oᾶrtasidagi turli farqlar, xususan, maishiy, ijtimoiy, 

psixologik tafovutlar lingvokulturogik tadqiqotda yaqqol namoyon boᾶladi va bu 

lingvokultorolik farqlar lakunalarni keltirib chiqaradi. Navoiy turkiy va forsiy tillarni qiyosiy 

aspektda oᾶrganar ekan, ularning leksik tarkibida ham sezilarli farqlarni topadi. Xususan, turkiy 

tilda shunday soᾶzlar borki, ularni forsiy tilda muqobili yoᾶq, yaôni tushuncha bor, ammo oᾶsha 

tushunchani ifodalovchi leksema yoᾶq.  

Lakunalar ikki tilni bir-biriga qiyoslab koᾶrganimizda yaqqol seziladi. ñMuhokamat ul-

lugᾶataynò asarida turkiy tilni forsiy til bilan qiyoslash jarayonida ayrim madaniy makon 

lakunalarini taôkidlab ularning alohida leksik-semantik xususiyatlarini sanab oᾶtadi. Madaniy 

makondagi lakunalar u yoki bu lingvomadaniyat jamoasi vakillarining madaniy makon va ichki 

koᾶrinishni baholashdagi nomutanosibligini ifodalaydi. ñMuloqot jarayoni keng maônoda 

olinganda madaniy makondagilakunalar, tor kommunikativ akt miqyosida olinganda ichki 

koԀrinish lakunalari deb yuritiladi. Madaniy makon deganda har qanday madaniyat tashuvchisini 

oᾶrab olgan muhitning cheksizligi tushuniladiò [2, 82]. Avvalombor, asarda faqat turkiy tilga xos 

boᾶlgan 100 ta feôl keltirilgan, vaholanki, bu feôllarni forsiy tilda ifodalab bera oluvchi muqobil 

leksema mavjud emas. ñAndoqki, quvormoq, quruqshamoq va usharmoq, jiyjaymoq va 

oᾶngdaymoq, chekrimak va doᾶmsaymoq va umunmoq, oᾶsanmoq, itirmak, egarmak va 

oᾶxranmak va toriqmoq va aldamoq va argᾶadamak va ishkastmak, iglanmak va aylanmoq va 

erikmak va igranmak va ovunmoq, qistamoq, qiynamoq, qoᾶzgᾶalmoq va sovrulmoq va 

chayqalmoq va devdashimoq va qiymanmoq va qizgᾶanmoq va nikamak va siylanmoq va 

tanlamoq va qimirdamoq va serpmak va sirmamak va ganorgamak, sigᾶriqmoq va sigᾶinmoq va 

qilimoq va yolinmoq va munglamoq, nmoq va indamak va tergamak va tevramak va 

qinggᾶaymoq va shigᾶaldamak va singramak va yashqamoq va isqarmoq va koᾶngranmak, 

suxranmoq va siypamoq, qoralamoq va surkanmoq va kuymanmoq va intramoq va tushalmoq va 

mungᾶaymoq va tanchiqamoq va tanchiqolmoq, koᾶruksamoq va bushurgᾶanmoq va boᾶxsamoq 

va kirkinmoq va sukadamak, boᾶsmoq, burmoq, turmoq, tomshimoq, qahamoq, siproqmoq, 

chicharkamak, jurkanmak, oᾶrtanmak, sizgᾶurmoq, gurpaklashmak, chuprutmoq, jirgᾶamoq, 

bichimoq, qikzanmoq, singurmak, kundalatmak, kumurmak, bikirmak, koᾶngurlamak, 

kinarkamak, kezarmak, doᾶptulmoq, chidamoq, tuzmoq, qazgᾶanmoq, qichigᾶlamoq, gantiramak, 

yadamoq, qadamoq, chiqanmoq, koᾶndurmak, soᾶndurmak, suqlatmoqò [2, 4]. Til xalqning 

tafakkuri, har qanday hodisaga munosabatini ni qay darajada namoyon qila olishi uning leksik 

tarkibida yaqqol namoyon boᾶladi. ñMuhokamat ul-lugᾶataynòda turkiy xalqlarning tafakkuri 

yuksak, borliqdagi har qanday tushunchani anglab, uni butun fasohati bilan aks ettira olishini 

yuqoridagi soᾶzlar isbotlab turibdi. Navoiy sanagan 100 ta feôlning aksariyati ruhiy holat 

feôllaridir.Navoiy asarlari leksikasi tadqiqiga bagᾶishlangan qator izlanishlarda, xususan, Alisher 

Navoiy asarlarining izohli lugᾶatlarida bu 100 ta feôlning lugᾶaviy maônosi toᾶla izohlangan. 

Ularning orasida ayrimlarini misol keltirmiz. Xususan, Singurmak ï qaygᾶurmoq; gᾶamni ichiga 

yutmoq, nola qilmoq, tanchiqamoq ï hayron qoldirmoq, hayratga solmoq, bushurgᾶanmoq- 

gᾶazablanmoq, achchigᾶlanmoq, boᾶxsamoq- ezilmoq, gᾶazablanmoq, qiynalmoq, siylanmoq ï

siylanmoq, hurmatlanmoq, singramak ï sekin ohista yigᾶlamoq, sizgᾶurmak ï kuymoq, oᾶrtamoq, 
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usharmak- qisqartirmoq, parchalamoq, buzmoq; mansabini pasaytirmoq, chiqanmak- qadamoq, 

oᾶngdaymoq ï yoᾶnalmoq kabilar. ñBu yuz lafzdurki, gᾶarib maqosid adosinda tayin 

qilibdurlarki, hech qaysi uchun sort tilida lafz yasamaydurki, muhtajun ilahyidurki, takallum 

chogᾶida kishi anga muhtoj boᾶlur. Koᾶpi andoqdurki, aslo aning mazmunin tafhim qilmoq 

boᾶlmas va baôziniki, anglatsa boᾶlgᾶay, har lafz tafhimi uchun necha lafzni tarkib qilmagᾶuncha 

boᾶlmas, ul dagᾶi arabiy alfoz birlaò.Bu 100 ta feôl turkiy til insonning har qanday ruhiy holatini, 

kechinmalarini, sezimlarini, xullas, har qanday hissiy-emotsionallikni, qolaversa, turli jismoniy 

harakatlarini ham tilning leksik tarkibida ifodalab bera olishining yorqin dalilidir.  

  Shuningdek, turkiy tilda ñtikonò maônosini ifodalash uchun ñchoᾶkurò soᾶzi ishlatiladi. ñAlisher 

Navoiy asarlarining uchun qisqacha izohli lugᾶatiòda ñchoᾶkurò soᾶzi katta tikon deya 

taôriflanadi. Navoiy choᾶkur soᾶzi turkiy tilga xos deya taôriflaydi. Forsiy tilda ishlatiladigan 

ñxorò soᾶziga nisbatan choᾶkur oshiqqa koᾶproq alamli, achchiq botishini taôkidlab, afsuski, 

forsiylarning bu maônoni bilishdan mahrum ekanligini taôkidlaydi. Yaôni bu lakunani anglatuvchi 

tushuncha forsiy tilda mavjud, biroq shu maônodan ogoh etuvchi soᾶz yoᾶq.  

 Mumtoz adabiyotimizda yorning jamolini tasvirlashda koᾶp bora maqtaluvchi inson aôzolari 

boᾶlgan qabogᾶva meng kabi soᾶzlarning muqobili forsiy til leksikasida mavjud emas.  

   Asarda turkiy tilda qarindoshlik maônosini bildiruvchi otlar ham keltirib, qarindoshlik 

munosabatining nimalarga koᾶra va ayrim xususiylikka ega boᾶlishiga muvofiq tarzda ularni 

ifodalovchi soᾶzlar ham farqlanishi aytiladi. Misol uchun bizda shaxs otlariga mansub boᾶlgan 

qarindoshlik munosabatini ifodalovchi soᾶzlar oᾶzaro yosh, jins maôno attenkalaridan ham 

farqlanib turadi.  

1. Turkiy tilda qarindoshlik munosabatini ifodalovchi shaxs otlari ifodalanayotgan 

shaxsningyoshi bilan bogᾶliq boᾶlgan ayrim xususiyatlarni ham namoyon qila olishini quyidagi 

misol bilan dalillash mumkin: asarda turkiylar katta, ulugᾶqarindoshni ñogᾶaò, kichik qarindoshni 

esa ñiniò deb ataydi. Forsiy tilda esa har ikkisini uchun ñbirodarò soᾶzi qoᾶllaniladi. Shuningdek, 

ulugᾶayol qarindoshni ñegachiò, kichik ayol qarindoshni ñsingilò deb ataydi. Ammo forsiy tilda 

bu ikki tushunchani ifodalash uchun ñxoxarò soᾶzidan foydalaniladi. Ikki tilda mavjud boᾶlgan 

shaxs otlarini qiyoslash natijasida Navoiy turkiy tilda mavjud boᾶlgan soᾶz konkret maôno va 

xususiyatni muayyanlashtira olishi koᾶzga tashlanadi, demak, bu soᾶzlarning ham forsiy tilde 

ifodalab beruvchi muqobili yoᾶq, forsiy tilda buni ifodalamoqchi boᾶlsak muayyanlashtirilgan 

maônosi yoᾶqolib qoladi, yaôni forsiy tilda boᾶshliq (lakuna) hosil qiladi. 

2. Turkiy tilda soᾶzlar ifodalayotgan tushunchasining jinsini ham bildirib, maôlum 

maônoda turkiy tilda jins kategoriyasi ham mavjud ekanligini koᾶrsatadi. Xususan, asarda 

aytilishicha, turkiy tilda kiyikning erkagi ñxunaò deyiladi, ayoli ñqilchoqchaò deb yuritiladi. 

Suyqunning erkagini ñbugᾶuò, ayoli esa ñmaralò deyiladi. Forslar buni faqat ohu va gavazn deb 

yuritadi. Eôtiborli tomoni shundaki, forsiy tilning lugᾶaviy boyligida jins kategoriyasi jihatidan 

farqlanishi kerak boᾶlgan ayrim soᾶzlarda shu jihatning boᾶshliq hosil qilganligini koᾶrishimiz 

mumkin. Turkiy tilda hambarcha leksemalar jins bildirish xususiyatiga ega emas, ammo 

tushunchalarni yanada muayyanlashtirish, xususiyatini toᾶla ochish uchun ayrim soᾶzlarning 

lugᾶaviy attenkalarida jins attenkasi ham mavjud ekanligi asarda keltirilgan misollar vositasida 

yanada aniqroq koᾶrinadi.  
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 ñMuhokamat ul-lugᾶataynò asarida turkiy tilning qator afzalliklari, ayrim leksik-semantik 

xususiyatlari sanab oᾶtiladi.  

 Yuqoridagi fikrlardan xulosa qilish mumkinki, ñMuhokamat ul-lugᾶataynò asari turkiy 

tilning tadqiqi borasida noyob manbaa, Navoiyning ilmiy tafakkuri yuksak ekanligi, maôlum 

maônoda turkiy tilning goᾶzalligini, jozibasini, qator lingvistik xususiyatlarini ochib bera 

olganligini koᾶrishimiz mumkin. Asarning qiymatini birgina forsiy tilda lakuna hosil qilgan faqat 

turkiy tilga xos soᾶzlarni shu daraja aniqlik bilan koᾶrsata olganligi bilan dalillash mumkin.  
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SHEVA ï TILNI  OZIQLANTIRU VCHI ILDIZDIR  

 

Feruza SODIQOVA  

OԀzbekiston Milliy universiteti Xorijiy filologiya fakulteti  

Filologiya va tillarni oԀqitish (oԀzbek tili) 

 yoԀnalishi 1-kurs talabasi 

 

Annotatsiya 

Maqolada oԀzbek tili shevalarining tildagi ahamiyati aks ettirilgan. OԀzbek tili 

shevalarining milliy til rivojiga qoԀshgan hissasi tahlil qilingan. Shevalar tilni rivojlantiruvchi 

omil ekanligi aytib oԀtilgan. 

Kalit soԀzlar: sheva, dialekt, milliy til, lahja, qipchoq, qarluq, oԀgԀuz lahjasi. 

 

Annotation 

The article highlights the importance of Uzbek dialects in the language. The contribution 

of Uzbek dialects to the development of the national language is analyzed. Dialects is said to be 

a factor in language development. 

Key words: dialect, national language, kipchak, qarluq, oghuz. 

 

 

Oᾶzbek xalqining soᾶz boyligi uning oᾶtmishi va hozirgi kuni, butun imkoniyatlarini 

oᾶzida mujassamlantiradi. Oᾶzbek shevalari milliy til rivoji uchun oziqlantiruvchi ildiz vazifasini 

oᾶtaydi. 

2019-yil 21-oktyabrda Oᾶzbekiston Respublikasi Prezidentining ñOᾶzbek tilining davlat 

tili sifatidagi nufuzi va mavqeyini tubdan oshirish chora-tadbirlari toᾶgrisidaògi farmoni eôlon 

qilindi. Farmon matnida bir qator chet soᾶzlarning oᾶzbekcha muqobilini topish, turkiy soᾶzlarni 

faollashtirish masalasi alohida taôkidlangan Shevalarni oᾶrganish, shevalardagi soᾶz boyligini 

ommalashtirish shu jihatdan ham dolzarbdir.  

 Oᾶzbek xalqi til jihatidan uchta yirik: qarluq, qipchoq va oᾶgᾶuz lahjalaridan tashkil 

topgan. Mazkur shevalarimizdagi soᾶzlarni yigᾶib, lugᾶat tuzib asramasak, bir kun kelib yoᾶqolib 

ketishi mumkin. Bu haqida tadqiqotchi N. Shoyimova quyidagi fikrlarni bildiradi: 

çShevalar vakillari nutqida qoᾶllanayotgan turfa lisoniy boylik toᾶplanib, saralanib lugᾶat 

tarzida shakllantirilmasa, ular vaqt oᾶtishi bilan eskirishi, isteômoldan chiqishi, natijada maônaviy 

va moddiy madaniyatning ajralmas bir qismi izsiz yoᾶqolib ketishi aniqò. [Shoimova, 2008; 202-

204-bet]. 

Mahmud Koshgᾶariyning çDevoni lugᾶotit turkè asarida qayd etilgan koᾶpgina 

soᾶzlarimizning hozir ham tilimizda ishlatilishda davom etayotganligi shevalarni tilning 
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oziqlantiruvchi manba sifatida xizmat qilishini taôkidlaydi. Mahmud Koshgᾶariyning çDevoni 

lugᾶotit turkèida yigᾶilgan soᾶzlarning koᾶplari hozirgi adabiy tilida faol qoᾶllanadi: qatlama ( 

yogᾶda pishirilgan qat-qat non), supurgi. 

çDevoni lugᾶotit turkèdagi bir qator soᾶzlar oᾶzbek shevalarida saqlanib qolgan: qor - 

koԀnargi, uyutqi, baôzi hududlarda: qor.  

Mahmud Koshgᾶariy oᾶz davridagi soᾶzlarni yigᾶib kitob holida meros qilib qoldirgan. 

Oradan 9 asr oᾶtib olimlar Koshgᾶariy faoliyatining amaliy ahamiyatini anglab yetgan holda, 

bevosita uning faoliyatini davom ettirdilar. Tilshunos olim Gᾶ.Yunusov oᾶzi toᾶplagan juda boy 

faktik materiallarga suyangan holda 1936-yili professor E.D.Polivanov tasnifidan keyin oᾶzbek 

shevalarini birinchilardan boᾶlib guruhlagan. Gᾶ.Yunusov va boshqa koᾶplab olimlarning 

samarali mehnati tufayli oᾶzbek shevalarining boy materiali toᾶplandi, oᾶzbek dialektologiyasi 

fani shakllandi. 

Oᾶzbek shevalarni fonetik, leksik va grammatik jihatdan tasniflash mumkin. Oᾶzimiz 

yashab turgan, hozirgi davrda kam ishlatiladigan soᾶzlarni jamlab oᾶzbek tili shevalarining 

mukammal izohli lugᾶatini tuzish kun tartibidagi dolzarb masalalardan hisoblanadi. Unga oᾶzbek 

xalqi ishlatadigan barcha soᾶzlarni qayd qilish amaliy ahamiyatga ega.  

Quyida Qashqadaryo viloyati Yakkabogᾶ tumani shevasi misolida shevalarning 

yuqoridagi uch jihatini adabiy til bilan solishtirib koᾶramiz.  

Fonetik jihatdan:  

Hozirgi oᾶzbek adabiy tilida Yakkabogᾶ shevasida 

kosa    kasa 

yur                 jur 

piyola               piyla 

tuproq turpoq 

 

Leksik jihatdan:    

Hozirgi oᾶzbek adabiy tilida Yakkabogᾶ shevasida 

chiqindi   qoᾶqim 

kuzatmoq                ser solmoq 

ergashmoq iyarmoq.               

mehmonga bormoq qidirmoq 

mogᾶorlamoq panglamoq 
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mudramoq mulgimoq             

 

    

 Grammatik  jihatdan:            

Hozirgi oᾶzbek adabiy tilida Yakkabogᾶ shevasida 

boryapmizè   boryappizè 

uyda turibman                uyga turibman 

          

   Koᾶp tomli ñOᾶzbek tilining izohli lugᾶatiòda adabiy tilda faol qoᾶllanadigan soᾶzlar bilan bir 

qatorda oᾶzbek tilining asosiy lugᾶat boyligi sifatida ayrim sheva soᾶzlari ham keltirilgan. 

Mazkur lugᾶatda Qashqadaryo shevalarida qoᾶllanadigan bir qator leksik birliklar ham qayd 

etilgan: loԀla (437- bet ), yaktak (478- bet ), chelak (169- bet ), bargak ( 29- bet ). [OᾶTIL,2006-

2008].Shunga oᾶxshash koᾶplab soᾶzlarimiz mavjud. Ularning hammasini jamlab çOᾶzbek 

tilining izohli lugᾶatièga kiritish kerakligi naqadar zarurligini barcha filologlar his qilyapti 

menimcha. Shevalarda lugᾶatlarda, deyarli, qayd etilmagan bir qancha soᾶzlarimiz mavjud. 

Ulardan ayrimlarida toᾶxtalamiz:  

Kiyimlarni ifodalovchi soᾶzlar: 

 

Hozirgi oᾶzbek adabiy tilida Yakkabogᾶ shevasida 

shapish qalpoqni ichidan kiyiladigan shapkacha 

kuttacha   nimcha 

jilak                bobolar kiyadigan xalat 

jilak yopinchiq 

jilap  paypoq               

poᾶpak  sochga taqiladigan jamalak 

mogᾶorlamoq panglamoq 

mudramoq mulgimoq     

pichak  ichiga ismaloq solib tandirga yopiladigan, keyin ustiga 

qaymoq surtib yeyiladigan yegulik 

zor ddali oᾶrik 

itburun  naômatak 

olivali  olcha 

elovrash  bosinqirash 

selgimoq  qurimoq 

hashshakalla baribir 
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ximich   choᾶp 

ruvaray  Bora- bora 

 

Oziq-ovqat mahsulotlarini bildiruvchi sheva soᾶzlari orasida oᾶzbek xalqining oᾶzigagina 

xos bolgan taom nomlari, realiyalar uchraydi: qurttovo - qurtni ezib suvda qaynatib, ustiga 

saryogᾶqoᾶyib yeyiladigan taom; jachmich - yangi pishgan nonga saryogᾶ aralashtirib 

yeyiladigan taom; toԀntarma - qaymoqqa unni qoᾶshib qovurib tayyorlanadigan taom. 

  Yakkabogᾶ shevasida oᾶziga xos ibora va birikmalar ham uchraydi: suroving yoԀq - bir ishni 

eplolmaydigan; buk havo - dim havo. 

Bunday misollarni koᾶplab keltirishimiz mumkin.  

Oᾶzbek tili shunchalar soᾶzga boy, biz oᾶzimiz bunga parvo qilmaymiz. Bu ham 

yetmagandek oᾶz tilimizga boshqa tillardan soᾶz qoᾶshamiz. Goᾶyoki rus, ingliz tillaridan soᾶz 

qoᾶshib gapirsak çaqlliè hisoblanamiz. Ana shu çaqllilarè qatlami vakillarining asosiy qismini 

ziyoli aholi tashkil qilgani ajablanarli hol. Shunday ekan, biz, avvalo ziyoli qatlam vakillarini 

tarbiyalashimiz kerak. Axir uyda, oilada ham bola onasiga taqlid qiladi. Ziyolilar oᾶzbek tiliga 

boshqa tillarni qorishtirib gapirganlarida oddiy xalqdan nimani kutish mumkin? 

 Xulosa qilib aytadigan boᾶlsak, shevalar bizning madaniyatimizni kelajak avlodga 

yetkazuvchi vositalardan biridir. Shuning uchun barchamiz shevalarni iloji boricha koᾶproq 

toᾶplab, hammamiz bir tan-u bir jon boᾶlib bu soᾶzlarni ommalashtirishga harakat qilishimiz 

kerak.  

Prezident farmoni mazmunidan kelib chiqqan holda Alisher Navoiy nomidagi Toshkent 

davlat oᾶzbek tili va adabiyoti universiteti huzurida shevashunoslik markazi tashkil etildi. Ushbu 

markazning faoliyatiga muvaffaqiyat tillayman. 
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BOLALAR YOZMA NUTQINI PSIXOLINGVISTIK RIVOJLANTIRISH  

                    

Nazokat XAITBAYEVA 

OԀzMU Xorijiy filologiya fakulteti 

Lingvistika (oԀzbek tili) yoԀnalishi magistranti 

                        

Annotatsiya 

Maqolada bolalar nutqini psixolingvistik rivojlantirish masalalari tahlil qilingan. Bolalar 

nutqidagi patologiya va uning sabablari haqida soԀz boradi. Bolalar nutqini rivojlanishining 

psixolingvistik sabablari tahlil qilingan. 

Kalit soԀzlar: psixolingvistika, bolalar nutqi, urf-odat, transformatsiya, patologiya. 

 

Annotation 

The article analyzes the issues of psycholinguistic development of children's speech. 

There is talk of speech pathology in children and its causes. Psycholinguistic causes of children's 

speech development are analyzed. 

Key words: psycholinguistics, children's speech, tradition, transformation, pathology. 

 

 

Har bir millatning oᾶzligini aks ettiruvchi madaniyati, urf-odati, tili va yozuvi boᾶladi. 

Oᾶzbek tili nihoyatda boy va jozibador til hisoblanadi. Ayni paytda dunyoda ilm-fan va 

texnologiyalar shiddat bilan rivojlanib, natijada, hayotimizga chetdan koᾶplab yangi tushuncha, 

soᾶz va iboralar kirib kelmoqda. Jahon tilshunosligidan psixolingvistika, semantika, 

kingvukulturologiya, progmalingvistika kabi bir qator fanlarning kirib kelishi natijasida koᾶplab 

oᾶzgarishlar sodir boᾶldi va bolalar ongiga ham singdirib borish, ogᾶzaki va yozma nutqini 

shakllantirish zarur. Nutqni toᾶgᾶri va ravon qoᾶllash malakalarini amalga oshirishda 

psixolingvistika fanining oᾶrni beqiyosdir. Bolalarda yozma nutqni takomillashtirishning 

psixolingvistik metodlar orqali oᾶrgatish zarur. Bola til tizimini oᾶzlashtirishi juda murakkab 

masala. Ayrim olimlar xatto bola miyasi avvaldan inson nutqiga xos boᾶlgan tuzilmalarni 

qaytadan ishlashga moslashgan va tuzilmaning qayta ishlash natijasi bu tilning transformatsion 

grammatikasi, deb fikr bildirganlar. Bu degani, bolada axborotni qayta ishlash uchun tugᾶma 

xususiyatlar mavjud va ular eshitilayotgan nutqqa qaratilsa, bola oᾶz tilining grammatikasi 

tuzilishini yaratadi. Buning isboti sifatida shuni aytish kerakki, inson yoshligida oᾶz tilini 

oᾶzlashtirishi uchun biologik jihatdan asoslangan ñkeskin davrò boᾶladi va inson miyasida 

lingvistik vazifalarni bajaruvchi alohida tuzilmalar shakllanadi. Bolalar yangi til shakllarini ota-

onasining nutqidan, ularga taqlid qilib oᾶzlashtiradi, bola yangi narsani eshitib, uni takrorlaydi va 

bu orqali yangi maôlumotga ega boᾶladi. Bu jarayon bola mustaqil fikrlay olib, ogᾶzaki va yozma 
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nutqini bexato shakllantira olishi uchun zarur hisoblanadi. Yozuv- bola uchun muhim, yangi 

belgili tizim hisoblanadi. Bolalarda yozma nutqni shakllantirish uchun avvalo harflarni toᾶgᾶri 

yozish va ogᾶzaki nutqda toᾶgᾶri talaffuz qilishi lozim. L.S.Vigotskiy yozma nutqni monolog-

nutq sifatida tavsiflab, unga quyidagicha izoh beradi: ñYozma nutq - bu ogᾶzaki nutqning har 

qanday vaziyatda ʦóz - ʦózidan, hech qanday qiyinchiliklarsiz, bola tomonidan sʦózlashuv 

vaziyati bʦólgan vaqtda oq qogᾶoz varagᾶi, hayoldagi suhbatdosh bilan bʦólgan suhbatidirò 

[ɺʳʛʦʪʩʢʠʡ ʃ, 1996;414]. Ogᾶzaki nutq bevosita muloqot sharoitlarida sodir bʦóladi, shuning 

uchun ñsurôati bʦóyicha tez va notʦóliqroqò tarzda namoyon bʦólib, nutq jarayonida maônoni 

ifodalash uchun nolingvistik vositalar ï mimika va imo - ishoralardan foydalaniladi. Yozma 

nutqda esa ogᾶzaki maôlumotda qʦóshimcha axborot beruvchi ushbu vositalar bʦólmaydi. Yozma 

nutqni ʦózlashtirish va amalga oshirishning murakkabligi uning tabiatiga bogᾶliq: agar ogᾶzaki 

nutq asosan sʦózlash -eshitish va sʦózlarni harakatlantirish analizatorlari faoliyati bilan amalga 

oshirilsa, yozma nutq kʦórish - eshitish va harakatlantirish analizatorlari faoliyatidan tarkib 

topadi. Yozma jarayonga butun miya, uning barcha qobiq bʦólaklari aloqador bʦólsada, biroq 

unda bosh miya qobigᾶining maôlum uchastkalari kʦóproq ishtirok etadi. B.G.Ananyev, 

A.R.Luriya, L.S.Svetkova, E.S.Beyn, M.K.Burlakova va boshqa olimlarning olib borgan 

tadqiqotlari shuni kʦórsatadiki, yozish va ʦóqish kʦónikmalari funksional tizimining sensor ï 

akustik - motorli va optik - motorli rivojlanishi maxsus nutq faoliyatini taôminlovchi miya 

mexanizmlari ya`ni analizatorlararo ʦózaro taôsirining tiklanishi bilan bogᾶliqdir. [ɸʥʘʥʴʝʚ ɹ.ɻ., 

1957; 12-24; ʃʫʨʠʷ ɸ.ʈ. , 1998; 306; ʎʚʝʪʢʦʚʘ ʃ.ʉ. 1995; 253]. Bunda ñVernikeò zonasi (chap 

yarim sharning chakka sohasi - nutq tovushlarining differensiyasi uchun javob beradi), ñBrokaò 

zonasi (chap yarim shar pastki peshona burma-burma joyining orqa qismi), bosh miya ildizining 

(BMI) peshona bʦólimlari (nutq faoliyatini dasturlash va fikrni saqlashni amalga oshiradi), BMI 

old bʦólimlari, BMI premator zonasi (sʦózlarni yozganda tovushlarning kerakli ketma-ketligiga 

rioya qilinishiga javob beradi) ishtirok etadi. Nutqning kelib chiqishi passiv reaktivlik uchun xos 

boᾶlgan assotsiativ aloqalar tizimi bilan emas, balki rejalashtirilgan xatti-harakatning xususiyati 

bilan aniqlanadi. J.Miller transformatsion hosilalarni tahlil qilish orqali xatti-harakatni 

rejalashtirish jihatini ajratib koᾶrsatadi va insonning shunchaki reaktivligiga emas, aksincha, 

aktivligiga urgᾶu beradi. Nutqiy faoliyat jarayonida amallar avtomatlashadi va nutqiy harakat 

koᾶnikma darajasiga koᾶtariladi. Butun faoliyat esa malakani shakllantiradi. Tʦógᾶri, nutq 

insonning har tomonlama rivojlanishining muhim sharti hisoblanadi. Bolaning nutqi qanchalik 

tʦógᾶri va lugᾶati boy bʦólsa, unga ʦóz fikrlarini bayon qilish shunchalik oson bʦóladi, atrof ï 
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olamni idrok etish uchun imkoniyat kengayadi, kattalar va ʦóz tengdoshlari bilan bʦólgan 

munosabati tʦóliq va mazmunli bʦóladi, uning psixik rivojlanishi ham faol ravishda amalga 

oshadi. Bola intellekti uni oᾶrab turgan muhit bilan munosabatiga koᾶra shakllanib boradi. 

Munosabat qaysi til orqali amalga oshirilsa, bola tafakkuri shu tilda oᾶsadi, lekin til oᾶz holicha 

bu oᾶsishni belgilab berolmaydi. Bu masalani oᾶrganar ekanmiz, shuni taôkidlash joizki, biz til va 

nutq tushunchalarini alohida hodisa sifatida qayd etamiz. Nutq ï moddiy, fizik jarayon boᾶlib, 

uning natijasida nutq tovushlari voqe boᾶladi, til esa bu mavhum belgilar va lisoniy tuzilmalar 

tizimidir. Shuning uchun Uotson til va tafakkur aloqasini emas, balki nutq va tafakkur 

bogᾶliqligini oᾶrganadi. Vigotskiy va Piaje kabi olimlar nutqni insonlarning bilim va axborot 

almashinuv quroli sifatida til va tafakkur masalalari bilan shugᾶullanadilar. Biz nimadir aytishga 

taraddudlanganimizda fikrlash jarayonimiz qay holatda namoyon boᾶladi? Bu taraddudning 

boshqalaridan oᾶziga xos tomoni shundaki, bunda tafakkur muayyan holatda, yaôni uning 

maôlum qismlari sensor obraz, soᾶz yoki belgilardan iborat boᾶladi. Lekin ular mavhum 

xarakterda. 

Bir lahza bu soᾶz va belgilar namoyon boᾶladi va oᾶchadi. Ularni nutq orqali 

ifodalashda baôzilari aniqlashib, moddiylashadi; baôzilari tanlov natijasida tushib 

qoladi. Buni faqatgina nimadir aytishga tayyorgarlik deb nomlash mumkin. Bundan shunday 

xulosa kelib chiqadiki, ruhiy hayotimizning koᾶp qismi fikrlar sxemasining lahzalik qoliplarini 

ishlash bilan oᾶtar ekan. Bu jarayon fikrlash deyiladi va u lisoniy shaklga ega boᾶlmaydi. Buni 

maôlum maônoda ichki nutq deyish mumkin. 

 

 

Foydalanilgan adabiyotlar: 

1. Ladijenskaya T.A. Bogᾶlangan nutq // Sinfda nutqni rivojlantirish usullari Rus tili. - M., 

1980. 

2. Levina R.E. Nutq rivojlanmagan bolalarda yozuvning buzilishi. - M., 1961 . 

3. Leontev A. A. Aloqa psixologiyasi. - M., 1997. 

4. Leontev A. A. Psixolingvistika asoslari. - M., 2003. 

5. Vigotskiy L. S. Fikrlash va nutq // Sobr. Op .: 6 jild .- M., 1982.  

6. Gluxov V. P. Psixolingvistika asoslari. - M., 2005. 

7. Luriya A.R. Til va ong. - Rostov-Donu, 1998. 



 

40 

 

GASTRONOMIYAGA OID BARQAROR BIRIKMALARNING TIL 

TARAQQIYOTIDAGI OᾶRNI  

 

Rasulova N.N. 

OԀzbekiston Milliy universiteti 2-kurs magistranti 

 

 

Annotatsiya 

Mazkur maqolada gastronomiyaga oid barqaror birikmalar tahlilga tortilgan. Barqaror 

birikmalarning til taraqqiyotidagi oԀrni masalasiga eôtibor qaratilgan. Gastronomiyaga oid 

barqaror birikmalarning asosiy xususiyatlari tahlil qilingan. 

Kalit soԀzlar: gastronomiya, barqaror birliklar, maqollar, frazeologizmlar, frazema. 

 

Annotation 

This article analyzes stable compounds related to gastronomy. Emphasis is placed on the 

role of stable compounds in language development. The main properties of stable compounds in 

gastronomy are analyzed. 

Key words: gastronomy, stable units, proverbs, phraseologies, phrases. 

 

 

Har bil millat atrofidagi narsa-hodisalarni, voqealarni obrazli va taôsirchan ifodalashga 

harakat qiladi. Hayoti davomida orttirgan xulosaviy fikrlarni ixcham, loᾶnda va sodda qolipda 

kelgusi avlodga qoldiradi. Natijada maqol, matal, ibora kabi tildagi barqaror birikmalar yuzaga 

keladi. Barqaror birikmlar oᾶzbek tilida alohida leksik-semantik guruhni tashkil etadi. Bunday 

leksik-semantik guruhlar orasida gastronomiyaga oid barqaror birikmalarning ham oᾶrni bor.  

Ikki va undan ortiq soᾶzning barqaror munosabatidan tashkil topgan, maônosi odatda, bir 

soᾶzga, baôzan soᾶz birikmasi, gapga teng keladigan, nutqqa tayyor holda olib kiriluvchi, 

koᾶchma maônoli barqaror (turgᾶun) birikma ibora yoki frazeologizm deyiladi [1]. 

Frazeologizmlar adabiy tilning badiiy va soᾶzlashuv uslubida keng, koᾶproq qoᾶllanadi va nutqni 

taôsirchan, obrazli ifodalashga xizmat qiladi. Non, osh, tuz, sut, ayron kabi gastronomik birliklar 

milliy ligimiz, madaniyatimiz belgisidir.  

Non, osh, tuz, sut, ayron kabi gastronomik birliklar taom, oziq-ovqat, rizq-nasiba, 

tirikchilik maônolari bilan birlashadi. Ular ishtirok etgan maqollar, iboralarda ham bu yaqqol 

koᾶzga tashlanadi. Oᾶzbek xalq maqollari orasida, ayniqsa, osh, non, tuz, ayron, goᾶsht kabi 

gastronomik birliklarga duch kelsak; tuxum, mayiz, yongᾶoq, sut, patir, mosh, talqon, shira kabi 

gastronomik nomlar iboralar tarkibida koᾶp uchraydi. Osh gastronomik atamasi ishtirokidagi 

maqol va matallar, iboralarda oᾶzbek xalqining oshga boᾶlgan hurmat-ehtiromini va uning 
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vositasida oilani, mehmonni qadrlash, mehnatni, kasb-hunarni sevish, ardoqlash, halol yashash 

kabi xalqona pand-u oᾶgitlar obrazli taôsirchan ifodalangan boᾶlsa, tuz qadim-qadimdan 

mehmondoᾶstlik, toᾶkinlik, rozi-rizolik ramzi sifatida barcha xalqlarda ulugᾶlangan va 

qadrlangan. Sut esa oqlik, soflik, rozilik, mehr kabi tushunchalarni oᾶzida mujassamlashtirgan. 

 Gastronomiya oid barqaror birikmalarda ham xalqning mehnatsevarligi, ayniqsa, bir-

biriga koᾶmaklashib, kengashib qilingan mehnat serunum boᾶlishi haqida uqtiriladi: ñIshlamagan 

nonga zorò, ñDoᾶlanani koᾶrganda togᾶ esingdan chiqmasinò, ñAriq qazimasang otizga suv 

chiqmasò, ñBetashvish bosh qayda, mehnatsiz osh qaydaò, ñYoz boᾶlsa-yu, qish boᾶlmasa, osh 

boᾶlsa-yu, ish boᾶlmasaò, ñYozda boshi pishmaganning, qishda oshi pishmasò, ñYozda boshi 

qaynamaganning, qishda oshi qaynamasò, ñIshdan qochding ï oshdan qochdingò, ñIshyoqmasga 

osh bermaò, ñIshyoqmasga osh yoqmasò, ñIshi yoᾶqning oshi yoᾶqò, ñIshlab topganing ï osh, 

ishlamay topganing ï toshò, ñIshlab topganning oshi ï lazzatliò, ñIshlagan osh tishlar, 

ishlamagan tosh tishlarò, ñIshlaganning ogᾶzi oshga tegar, ishlamaganning boshi toshga tegarò, 

ñIshlamasdan osh yegan dardga yoᾶliqarò, ñIshsiz boshim ï oshsiz boshimò, ñIshchan oshini yer, 

dangasa ï boshiniò, ñMehnatli osh ï osh boᾶlur, mehnatsiz osh ï toshò, ñMehnatsiz topilgan 

oshdan, mehnatda topilgan tosh yaxshiò, ñMehnatsiz turmush ï tuzsiz oshò, ñTek turmaganga 

osh ber, ikki qoᾶliga ish berò, ñNomard oshda, mard ishda bilinarò, ñOson yerda osh qaydaò, ñIsh 

oshga tortar, yalqovlik ï boshgaò [2] kabi. 

 Aksariyat barqaror birikmalarda kindik qoni toᾶkilgan ona Vatanni ulugᾶlash, 

vatanparvarlik haqida. ñNon gadosi boᾶlsang ham yurt gadosi boᾶlma ò, ñOna yurtning tuprogᾶi- 

ona sutidan aizi ò, ñElga qoᾶshilgan moy yutar, Eldan ayrilgan qon yutar ò, ñHar toycha oᾶzi suv 

ichgan bulogᾶini maqtar ò. 

 ñYolgᾶiz uyda qozon qaynamasò, ñSuvning oqishiga qara, xalqning xohishiga qaraò, 

ñOshdan qolsang ham koᾶchdan qolmaò kabi jamoatchilik yoqlab, xudbinlikni qoralovchi 

barqaror birikmalar ham uchraydi. 

 Oᾶzbek tilidagi gastronomiyaga oid barqaror birikmalarni quyidagicha tasniflash 

mumkin. 

1) pand-nasihat ruhidagi maqollar:  

ñBir kun tuz ichgan joyga, qirq kun salom qilò ñQarindoshingni oshga chaqir, choshga 

chaqirmaò, ñTor yerda osh yeguncha, keng yerda musht yegan yaxshiò, ñQoᾶlidan ishini olsang, 

ogᾶzidan oshini olasanò; ñKoᾶngil tortgan osh halolò, ñTuzsiz oshni it ichmasò ñMinnatlik 

oshdan, beminnat musht yaxshiò, ñOshing halol boᾶlsa koᾶchada ich!ò, ñBermasning oshi 
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pishmas, pishsa ham, qozondan tushmasò, ñBirovga bersam ï esiz oshim, uyda tursa ï sasir 

oshimò; ñQarindoshingni oshga chaqir, choshga chaqirmaò, ñTor yerda osh yeguncha, keng 

ñQoᾶlidan ishini olsang, ogᾶzidan oshini olasanò; ñKoᾶngil tortgan osh halolò, ñMinnatlik 

oshdan, beminnat musht yaxshiò, ñOshing halol boᾶlsa koᾶchada ich!ò, ñBermasning oshi 

pishmas, pishsa ham, qozondan tushmasò, ñBirovga bersam ï esiz oshim, uyda tursa ï sasir 

oshimò; ñOsh kelsa, yegin, soᾶz kelsa, deginò, ñOshni katta oshasang ham, gapni katta gapirmaò, 

ñOshning taômi tuz bilan, odamning taômi soᾶz bilanò, ñYomon ogᾶizga ï tosh, yaxshi ogᾶizga ï

oshò, ñTuzsiz oshning epi oson, tuzsiz gapning epi qiyinò, ñYaxshi osh berguncha, yaxshi soᾶz 

berò, ñOrtiqcha tuz oshni buzar, ortiqcha soᾶz boshni uzarò  

2) insondagi salbiy fazilatlarni qoralovchi baqaror birikmalar: 

ñAyron ïosh boᾶlmas, nodon ï bosh boᾶlmasò, ñIshga ï noᾶnoq, oshga ï oᾶrtoqò, ñIshga ï 

choᾶloq, oshga ï qoᾶnoqò, ñIshdan qochding ï oshdan qochdingò, ñOsh quli ï ish kasaliò, 

ñYalqovning oshi ï yovgᾶonò, ñBilmas kishiga ish yoᾶq, ishsiz kishiga osh yoᾶqò; ñOch kishiga 

osh qoᾶysang, betingga qaramasò;  

3) insondagi ijobiy fazilatlarni ulugԀlovchi baqaror birikmalar: 

ñ Ogᾶayni biriksa, bosh koᾶpayar, ovsin biriksa, osh koᾶpayarò, ñBoshi yoᾶqning oshi yoᾶqò, 

ñOgᾶa-ining totuv boᾶlsa, ot koᾶp, opa-singling totuv boᾶlsa, osh koᾶpò; ñOz oshim ï gᾶavgᾶosiz 

boshimò, ñOz oshga indov yoᾶqò; ñYosh kelsa ï ishga, qari kelsa ï oshgaò, ñOsh qolsa ï davlat, 

ish qolsa ï mehnatò; ñDoᾶstsiz boshim ï tuzsiz oshimò, ñToᾶyar oshni koᾶz taniydi, oshnani 

koᾶngil taniydiò; ñYoᾶqcha guruch osh boᾶlur, mehmon koᾶngli shod boᾶlurò, ñYaxshi mehmon 

osh ustiga, yomon mehmon bosh ustigaò; ñIsh bor yerda-osh borò, ñIsh oshga tortar, yalqovlik 

boshgaò, ñIshlab topganning oshi ï lazzatliò, Ishlaganning ogᾶzi oshga tegar, ishlamaganning 

boshi toshga tegarò, ñMehnatli ñIsh bor yerda-osh borò, ñIsh oshga tortar, yalqovlik boshgaò, 

ñIshlab topganning oshi ï lazzatliò, ñIshlaganning ogᾶzi oshga tegar, ishlamaganning boshi 

toshga tegarò, ñMehnatli osh ï osh boᾶlur, mehnatsiz osh ï toshò, ñOson yerda osh qayda?ò; osh 

ï osh boᾶlur, mehnatsiz osh ï toshò, ñOson yerda osh qayda?ò [3]. 

 Demak, maqol va iboralar tarkibida uchraydigan oziq-ovqatga doir tushunchalar oᾶziga 

xos maôno-mazmunga xos ekan. Chunonchi, tuz deganda olgan narsasiga javobgarlik, 

masôuliyatlilik, halollik, tuz totigan joydan, shaxsdan qarzdorlik, yaqinlik kabi yuksak 

qadriyatlarni tushuniladi. Shuning uchun ham bu tushunchalar tuzning azal-azaldan qadri baland 

boᾶlganligini bildiradi. Non haqidagi  
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barqaror birikmalarning koᾶpida nonning ulugᾶligi, muqaddas va moᾶtabarligi xalqona tilde 

taôkidlanadi hamda uqtiriladi. Bundan tashqari, suv yaratuvchanlikni, sut poklikni, ushoq 

tejamkorlikni anglatadi.  

  Gastronomiyaga doir osh, tuz, non,talqon, mayiz kabilar boshqa xalqlar kabi oᾶzbek 

xalqining qadimiy, azaliy va bardavom yashovchan kundalik, milliy qadriyatlari bilan bogᾶliqligi 

bois ular asosida shakllangan barqaror lisoniy birliklar mazmunan hamda mohiyatan umumiylik 

kasb etadi. Oᾶzbek xalqi azal-azaldan taomlarga, oziq-ovqatlarga, xususan, non, osh, tuzga 

ayricha munosabatda boᾶlgan. Ularni muqaddas bilgan, rizq-roᾶz, nasiba sifatida eôzozlagan, 

qadrlagan, ulugᾶlagan va farzandlarini ham shu ruhda tarbiyalagan. Natijada tilga olingan 

neômatlar, yeguliklar borasida xalqona betakror qadriyatlar shakllanib, xalq ogᾶzaki ijodida non, 

osh va tuz uzvli maqol va matallar, frazeologizmlar yuzaga kelgan hamda yillar davomida bu 

birliklar shaklan va mazmunan sayqallanib, boyib va mukammallashib borgan, bizgacha yetib 

kelgan.  
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OᾶZBEK TILIDA OSMON JISMLARINING IFODALANISHI  

 

Dilshoda JUMANBOYEVA 

   Alisher Navoiy nomidagi Toshkent davlat oԀzbek tili va  

adabiyoti universiteti oԀzbek filologiyasi fakulteti  

2-bosqich talabasi 

 

Annotatsiya 

Ayrim osmon jismlarining oԀzbek tili va adabiyotimizga koԀrsatgan taôsiri, asarlarda 

turlicha maônolarda qoԀllanilish uslublari va maônolari hamda osmon jismlari bilan bogԀliq ayol 

va erkaklar ismlarining tilimizdagi ahamiyati oԀrganib chiqildi. 

Kalit soԀzlar: Oy, quyosh, yulduzlar, vaqt oԀlchovi, ayollar ismi, erkaklar ismi. 

  

Annotation 

The influence of some celestial bodies on our Uzbek language and literature, their using 

methods and meanings in different literary works and the names of women and men associated 

with celestial bodies were explored. 

 Keywords: Moon, sun, stars, time scale, female names, male names. 

 

 

 

Taniqli tilshunos Boduen de Kurtene tillar bir-biri bilan grammatik qurilishi bilan emas, 

balki dunyoni oᾶziga xos koᾶrishi bilan farqlanadi, degan fikrni ilgari surgan edi. Darhaqiqat, har 

bir tilda til egalarining dunyoni bilishdagi, uni qabul qilishagi oᾶziga xos tomonlari aks etadi. Bu 

oᾶziga xosliklar insonlar bilan doimo uygᾶun boᾶlgan osmon va uning jismlarining tilda aks 

etishida namoyon boᾶladi. 

Osmon, koinot, fazoé Undagi son-sanoqsiz yulduzlar, hayotimizning belgilovchi asosiy 

omili boᾶlgan quyosh, oy, sayyoralar har doim insoniyatni qiziqtirib kelgan va bundan keyin ham 

shunday boᾶladi. Zero, inson osmon bilan ipsiz bogᾶlanganini, unga ehtiyojmand ekanligini 

biladi. Lekin uning imkoniyatlari samoni oᾶzlashtirishga, yaqindan bilishga yetmaydi. Shuning 

uchun samo va uning bagᾶridagi jami olam inson qoᾶli va idroki yetmas sirli olam boᾶlib, bizni 

oᾶziga chorlayveradi. 

Shu tariqa borib qoᾶl bilan ushlab, yaqindan bilinmagan abstrakt olam turli xalqlarda farqli 

tasavvurlar uygᾶotadi va ular tilda turlicha ifodalanishlarga ega boᾶladi. Masalan, bizning 

xalqimiz uzoq oᾶtgan davrlarda osmonga talpindilar, qiynalganda najot kutdilar va buning 

natijasida ham bir qancha boshqa xalqlar qatori osmon jismlariga munosabat ilohiy tus oldi. 

Maôlumki, ñAvestoò da quyosh Xudosi Mitra haqida maôlumotlar keltirilgan. 
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Xalqimizda osmon jismlari orqali vaqt anglangan va oᾶlchangan. Qadim zamonlarda 

odamlar vaqtni oᾶlchash uchun turli vositalardan foydalanganlar. Quyosh, Oy va yulduzlar 

harakati shular jumlasidandir. Muqaddas kitobimiz ï Qurôoni Karimda yozilishicha, ñU 

quyoshni ziyo (taratuvchi) va oyni nur (sochuvchi) etgan hamda yillarning adadini va (vaqt va 

zamonga doir) hisobni bilishlaringiz uchun uni (oyni) manzillarga (boᾶlib) oᾶlchab qoᾶygan 

zotdir. Buni Alloh faqat haq (hikmat) bilangina yaratdi. Biluvchi qavm uchun oyatlarni (U) 

batafsil bayon qilurò. ñYosinò surasidan olingan ushbu oyati karimadan maôlum boᾶlishicha, 

Alloh Oyning odamlar uchun yilni hisoblashlarida oᾶlchov vositasi boᾶlishini ochiq-oydin vahiy 

qilgan va shundan boshlab insoniyat yillarni taqsimlashda Oydan foydalana boshlagan. 

Maôlumki, oᾶzbek tilida oy va kun soᾶzlari dastlab osmon jismini nomlagan. Keyinchalik 

esa vaqt oᾶlchov birliklarini nomlay boshlagan.  

Vaqtlar oᾶtib, Oy vaqt oᾶlchov birligi boᾶlibgina qolmasdan, asta-sekinlik bilan 

adabiyotimizga kirib kela boshladi. Bizga maôlumki, Oy xalqimiz tasavvurida juda chiroyli va 

maftunkor sayyora sifatida gavdalanadi. Shu sababli shoir va yozuvchilarimiz oᾶz asarlari-yu 

gᾶazallarida oydan juda chiroyli tashbehlar yasaganlar. Ayniqsa, adabiyotimizdagi yor tasvirini 

oysiz tasavvur qilib boᾶlmaydi. Jumladan, Navoiy ñSabbai sayyorò dostonida Mehrni: ñMohvash 

qoldi ul jazira aro, Mehri iqboli shomi tiyra aroò, deya taôriflaydi. Yaôni Oy yuzli goᾶzal u orol 

ichida qoldi, Iqbol quyoshi qorongᾶi shom ichida koᾶrinmas boᾶldi. Yana bir misrasida esa: Amr 

qildiki, bu Zuhra yulduzidek oy, Boqqa kirib, (undagi) qasrda oᾶtirsinò, deya uni oyga 

qiyoslaydi. Yoki Navoiyning bir tuyugᾶida shunday deyilgan: 

Yo qoshingdan necha bir oᾶq koᾶz tutay,  

Otki, oᾶtrusigᾶa oning koᾶz tutay. 

Necha koᾶrgach mahvashlar qoshin, 

Yangi Oy koᾶrgan kishidek koᾶz tutay. 

Bundan tashqari, adibimiz Choᾶlponning barchamizga maôlum boᾶlgan betakror ñGoᾶzalò 

sheôrida esa: ñ Tushimda koᾶramen ï shunchalar goᾶzal, Bizdan-da goᾶzaldir, oydan-da goᾶzalò, 

deya yorini chiroyda hattoki oydan ham ziyoda koᾶrmoqda. Shuningdek, xalq ogᾶzaki ijodi 

namunasi boᾶlmish ñRavshanò dostonida ham Zulxumorning tasviri gᾶoyat ajoyib chizilgan: 

ñRavshanbek qarasa, Zulxumor kamoli, oyday jamoli, oq yuzida xoli, yangi toᾶlgan ikki qoshi 

hiloliò. 
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Maôlum boᾶladiki, oy va u orqali insonlarni, xususan, yorni chiroyli tasvirlash 

xalqimizning oyga boᾶlgan qarashi, u haqidagi fikr-mulohazalari oᾶzgacha ekanligidan dalolat 

bermoqda.  

Mahmudovning ñOᾶzbek tili oᾶxshatishlarining izohli lugᾶatiò asarida taôkidlashicha, oy etaloni 

toᾶrt xil maônoda qoᾶllaniladi. Bular ñchiroyli, goᾶzalò, ñporlamoq, balqmoq,ò, ñtoᾶlmoq, yanada 

goᾶzallashmoqò, ñravshan, ayonò. Endi ularning har biriga toᾶxtalib oᾶtsak.[Mahmudov, 2013; 

151-152-betlar]. 

Oy etalonining dastlabki maônosi: chiroyli, goᾶzal. Oyning bu maônosi asosan ayollarga 

nisbatan qoᾶllaniladi. Bu bilan bogᾶliq quyidagi tashbehlarga eôtiborimizni qaratamiz. Qop-qora 

koᾶzing Yoshlarga toᾶlmish, Oy kabvi yuzing Yaproqday soᾶlmish.( Mirtemir.òTutqun qizò). 

ñShahzoda ofatijon qayligᾶining oyday chehrasiga tikildiò.( M.Ali ñUlugᾶ saltanatò). Nechun 

oydek yuzingizdan qaygᾶu ketmas, hajr azobin endi siz ham 

totdingizmi?(M.Yusuf.òKelinchakò). 

Oy etalonining ikkinchi maônosi ï ñporlamoq, balqmoq, ajralib turmoq, kuchaymoqò. 

Bunga ham bir-ikkita namuna keltirsak: Oltmish yoshin qutlab deymiz: - Sogᾶ boᾶlsin Oybek, 

Sheôriyatning osmonida porlasin oydekò.( X.Saloh ñUstoz Oybekkaò). Goh xotir, gohida xayolni 

yollab, Goh yulduz, gohida oy kabi porlab, Shirin jilmayish-la yonida orlab, Olisdan gᾶamzalar 

qilganing alam.( M.Yusuf ñMuhabbatò). 

Endigi uchinchisi esa ñtoᾶlmoq, goᾶzallashmoqò degan maônolarni anglatadi: Farahli bir 

oydin kecha, Yo farahli subhidam, Oydek toᾶlib, tushlaringga kirar zebo bir sanam.( J.Kamol 

ñTilakò). ñBeshikda oyday toᾶlib, pahlavon goᾶdak jilmayib yotibdiò.( X.Sulton 

ñBoburiynomaò). 

Va soᾶnggi maônosi ï ñravshan, ayon, maôlum, shubhaga oᾶrin qoldirmaydigan darajada 

aniq bilinganò. 

ñZebo sud raisining bola emasligini qaydan bilsin? Shu yerda oᾶtirgan shuncha erkakning 

oyday ravshan bir narsani anglamasliklarini qaydan bilsin?ò ( Choᾶlpon ñKecha va kunduzò). 

ñHolbuki oydek ravshan haqiqat bor: Xudosizda iymon boᾶlmaydiò. ( Oᾶ.Hoshimov ñShoᾶroning 

xatosiò). 

Bundan tashqari, tilimizda ñoᾶn toᾶrt kunlik oydayò degan ibora mavjuda. Bu ham 

ayollarga nisbatan juda ham chiroyli, behad goᾶzal maônolarida ishlatiladi. Masalan, ñUyda qoldi 

oᾶn toᾶrt kunlik oyday goᾶzal qayligᾶI, Uyda qoldi chimildiqdan kecha chiqqan Lyudmilaò.( 

Oᾶ.Umarbekov ñGul vodiysiò). 
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Yuqoridagi misollardan ayon boᾶladiki, oy etalonining tilimizdagi maônolari turlicha va har 

biri adabiyotimiz, tilimiz uchun muhim ahamiyatga ega ekan. 

Mana shunday sayqal topgan oy tasviri va u bilan bogᾶliq oᾶxshatishlar endi tilimizga ham 

koᾶcha boshladi. 

Biz ushbu maqolamiz orqali oyning tilimizga koᾶrsatgan taôsiri va uning natijasida paydo 

boᾶlgan ismlarga toᾶxtalib oᾶtmoqchimiz. Shunday qilib, tilimizda oy bilan boshlanuvchi va 

tugovchi ismlar mavjud. Ularga bir nechtadan misollar keltirsak. Oy bilan boshlanadigan ayollar 

ismi: Oybeka, Oybarchin, Oyzebo, Oyxon, Oygul, Oyruxsor, Oyposhsha, Oysanam shular 

jumlasidandir. Oy bilan tugaydigan ayollar ismlariga esa quyidagilarni namuna qilib 

keltirishimiz mumkin: Chechakoy, Davlatoy, Erkinoy, Oᾶzbekoy, Qizlaroy, Joᾶshqinoy, 

Qudratoy, Nuroy, Yorqinoy, Yashnaroy. Oy bilan boshlanuvchi erkaklar ismi ham mavjud 

boᾶlib, ularga quyidagilar kiradi: Oybek, Oydoᾶst, Oyrajab, Oymirza, Oymuhammad, Oytilla, 

Oyshuhrat. 

Kuzatishlarimiz natijasida shu narsaga guvoh boᾶldikki, oy bilan boshlanuvchi ayollar 

ismlarida, asosan, oᾶsha ism egalarini oyga qiyoslash, yaôni ularning xuddi oy kabi goᾶzal, suluv 

boᾶlib voyaga yetishlari maqsad qilingan. Oy bilan tugovchi ayollar ismlarida esa koᾶp hollarda 

shu nom egalarini erkalab chaqirish nazarda tutilgan. Bu hol Fargᾶona vodiysi, xususan, Andijon 

viloyatida koᾶproq koᾶzga tashlanadi. Andijon aholisining aksariyati ayollar ismlariga oy qoᾶshib 

murojaat qiladilar. Masalan, Madinaoy, Mubinaoy, Asaloy, Oydinoy, Begoyimoy, Shohsanamoy 

va hokazo. Bunday ismlar tarkibidagi oy oᾶzbek tilida alohida erkalash qoᾶshimchasiga aylanib 

qolgan. 

Xulosa qilib aytadigan boᾶlsak, insonlar bolasiga qoᾶyayotgan ismlari orqali ularni faqat 

yaxshi yoᾶllardan yurishiga umid bogᾶlagan holda farzandining hayoti, odamlarga nisbatan 

munosabati, oᾶzini tutishi, shuningdek, tashqi koᾶrinishi ham xuddi ismi kabi goᾶzal boᾶlishini 

xohlaydilar. Zero, har bir insonning ismi jismiga mos boᾶlsin. 
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Annotatsiya 

Ushbu maqolada Mahmud KoshgԀariyning tilshunoslikda amalga oshirgan yutuqlari va 

bugungi tilshunoslikka qoԀshgan hissasi va soԀzlarni qanday turkumlarga ajratganligi va 

ularning maônolari haqida. 

Kalit soԀzlar: Turk tili lahjalari, shevalar, hamzali soԀzlar, tarixiy soԀzlar, -chi affiksi, ot, 

sifat. 

 

Annotation 

In this article, Mahmud Koshgariôs achievements in linguistics and his contribution to 

modern linguistics and how he categorized words and their meanings. 

Keywords:Turkish dialects, hamzali words, historical words, -chi affix, ot, quality. 

 

 

Mahmud Koshgᾶariy- XI  asrning Oᾶrta Osiyolik filolog olimi va tilshunosidir. 1072-1074 

yillar davomida arab tilida ñTurk tili lahjalariò ni tuzgan. Mahmud Koshgᾶariy oᾶzining ñDevoni 

lugᾶati turkò asarida arab tilining ilmiy uslublari orqali yaratgan asari turk tilining rivojlanishi va 

shevalari haqidagi muhim va qimmatli manbadir. Mahmud ibn al- Husayn ibn Muhammad al 

Koshgᾶariy Buxoro, Nishopur, Samarqand, Marv, Bagᾶdod kabi shaharlarda olim uzoq vaqt 

yashagan va shu hududlarning tili, madaniyati, etnagrafiyasini oᾶrganadi. Turkiy urugᾶ va 

qabilalar yashagan barcha yerlarni birma bir oᾶrganib, ularning tillaridagi oᾶxshash va farqli 

jihatlarni aniqlaydi. Til xususiyatlariga koᾶra turkiy tillarni guruhlarga tasniflash imkoniyatiga 

ega boᾶldi. Mahmud Koshgᾶariyning oᾶzi bu haqida shunday deydi: ñPuxta qoᾶllanma boᾶlsin 

deb, har bir qabilaning oᾶziga xos xususiyatlariga qiyosiy qoidalar tuzdiméò Turkiy tillarni 

farqli belgilariga koᾶra dastlabki ikki guruhga ajratadi: turklar ( chigil, qoshgᾶar, argᾶu, 

barsogᾶon, uygᾶur), oᾶgᾶuz va qipchoq qabilalari tillari. 

Asar sakkiz asosiy boᾶlimdan iborat boᾶlib: 
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1. Hamzali soᾶzlar boᾶlimi. ( soᾶzning boshida о,м,Ϝ harflari kelgan soᾶzlar boᾶlimidir.)  

2. Solim boᾶlimi.( soᾶz tarkibida arab tilida ñharfi illatò deb ataluvchi о , м,Ϝ harflardan 

birontasi boᾶlmagan, shuningdek, takrorlangan harfi boᾶlmagan soᾶzlar.) 

3. Muzoaf boᾶlimi ( bir harfi ikki qayta takrorlangan soᾶzlar boᾶlimi)  

4. Misol boᾶlimi. ( soᾶzning boshida, oᾶrtasida yoki oxirida о , м, Ϝ 

harflaridan biri boᾶlgan soᾶzlar boᾶlimi)  

5. Uch harfli soᾶzlar boᾶlimi. ( sharhlardagi ñuch harfli soᾶzlarò degan iboralarda arab 

harflari nazarda tutiladi.) 

6. Toᾶrt harfli soᾶzlar boᾶlimi.( sharhlardagi ñtoᾶrt harfli soᾶzlarò degan iboralarda arab 

harflari nazarda tutiladi.) 

7. Gᾶunnalilar boᾶlimi. ( tarkibida burun tovushlari kelgan soᾶzlar boᾶlimi.) 

8. Ikki undosh qator kelgan soᾶzlar boᾶlimi. 

Har bir boᾶlim otlar (ismlar) va feôllar tarzida ikki qismga ajratib berilgan.  

Devondagi terminlar masalasiga kelganda Mahmud Koshgᾶariy koᾶmakchi, undov va 

qoᾶshimchani harf deb, sifat, son, va boshqa soᾶz turlarini ism deb bergan. Mahmud Koshgᾶariy 

oᾶz izohlarida soᾶz turlarini uch turkum ism, feôl, harfga ajratgan.  

Asarda uch turkumga ajralgan barchasining grammatik xossalarini oᾶsha davr nuqatai 

nazaridan kelib chiqib aniq ravshan holda yoritib bergan. Masalan qoᾶshimchalar imlosini 

oladigan boᾶlsak, birgina ïchi affiksni olaylik. Bu affiks XI asr til grammatik xossasiga koᾶra 

otlarga qoᾶshilib, ot yasalishida qoᾶllanilar edi. Mahmud Koshgᾶariy buni alohida affiks 

sifatida koᾶrsatmagan, uning ayrim soᾶzlarga bergan izohidan ïchi affiksini shaxsga 

tegishliliknianglatuvchi sifatida keltirgan.  

-chi affiksni tahlil qilar ekanmiz bugungi kunda u: 

Soᾶroq ïtaajjub yuklamasi: sen-chi, kelsa-chi, Lolaxon-chi. Bunda ïchi affiksi olmoshga, 

otga, feôlga ham bogᾶlana olgan.  

Ot yasovchi (shaxs oti ) yasovchi: suv+chi, boᾶz+chi, gul+chi. 

Sifat yasovchi : aôlo+chi. 
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Yuqorida keltirib oᾶtganimdek ïchi affiksini Mahmud Koshgᾶariy alohida affiks emas 

yaôniki, ular shaxsga tegishlilikni anglatadi xolos degan izohini tahlillaymiz. Soᾶroq taajjub 

yuklamasiga keltirgan misolimizda ham barchasida shaxsga tegishlilikni anglatmoqda. (sen+chi 

ikkinchi shaxs birlikda, Lolaxon+chi uchinchi shaxs birlikda, kelsa+chi uchinchi shaxs birlikda). 

Ot yasovchi yaôni kasbga doir otlar: suv+chi, gul+chi, boᾶzchi. Sifat yaôsovchi aôlo+chi yasama 

soᾶzini tahlil qiladigan boᾶlsak, aôlo=sifat, aôlo+chi oᾶquvchi (qanday oᾶquvchi? soᾶrogᾶini 

beramiz.) Maôno jihatidan sifat yasovchi affiks ïchi shaxsga tegishlilikni anglatayotganini 

koᾶrishimiz mumkin. Agar aôlochi yasama soᾶzini ot kesim qilib oladigan boᾶlsak: Xurshida 

guruhimizdað aôlochi. Shaxsga tegishlilikni yaqqol koᾶrishimiz mumkin. Yuqorida 

taôkidlaganimdek Mahmud Koshgᾶariy soᾶz turk umlarini uchga: harf (qoᾶshimchalar), ism 

(sifat, son va ot va boshqalar), feôlgaajratgan. Bunda sifat va ot bir turdaligini koᾶrishimiz 

mumkin. Tahlildan koᾶrinib turibdiki, -chi affiksi maôno jihatidan shaxsga tegishlilikni anglatadi. 

Shuning Mahmud Koshgᾶariy alohida affiks sifatida olmagan. 
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GᾶAFUR GᾶULOM ASARLARIDA EMOTSIONAL -BOᾶYOQDOR SOᾶZLARNING 

QOᾶLLANILISHI  

 

                  Gulzoda SAFAROVA                   Alisher Navoiy nomidagi Toshkent davlat OԀzbek 

tili va  

adabiyoti universiteti OԀzbek filologiyasi  

                  fakulteti 405-guruh talabasi                  

 

Annotatsiya 

Maqolada GԀafur GԀulom asarlarida qoԀllanilgan emotsional-boԀyoqdor soԀzlarning 

uslubiy xususiyatlari va vazifalari haqida soԀz boradi. Adib asarlarida qoԀllanilgan emotsional-

ekspressiv boԀyoqqa ega boԀlgan soԀzlarning qoԀllanilishidagi oԀziga xosliklar tahlillar asosida 

yoritilgan.  

 Kalit soԀzlar: emotsional- boԀyoqdor soԀzlar, xarakter, qahramon,qissa. 

 

Annotation 

The article discusses the methodological features and functions of emotionally colored 

words used in the works of Ghafur Ghulam. The peculiarities of the use of emotionally-

expressive words used in the works of the author are explained on the basis of analysis. 

 Key words: emotional words, character, hero, story. 

 

 

Soᾶzlovchining his-tuygᾶularini ifodalash xususiyatiga ega boᾶlgan soᾶzlar, emotsional 

boᾶyoqdor soᾶzlar emotsional leksikani tashkil etib, ularsiz badiiy asarni tasavvur etib boᾶlmaydi. 

Oᾶzbek tilining emotsional leksikasi maôlum darajada tadqiq etilgan. Boᾶyoqdor leksik qatlamga 

doir soᾶzlar voqelikka soᾶzlovchining ikki xil subyektiv emotsional munosabatini ifodalaydi:  

1) ijobiy emotsional munosabat;  

2) salbiy emotsional munosabat.  

      Ijobiy emotsional-ekspressiv boᾶyoqdor soᾶzlar soᾶzlovchining narsa, belgi yoki harakatga 

boᾶlgan turlicha ijobiy munosabatini ifodalaydi. Masalan: Uning ovozi chertilgan jonon kosaday 

jaranglar edi(ñYodgorò). Yoshlik kitobining zarhal sahifalarida yurak tepishlari qayd qilingan 

bu satrlarni umrday mayda toԀlqinlar bilan oqib borayotgan ariqchaga termulib tingladim 

(ñYodgorò).  

Xast eshonning kichik xotinlari oԀn yettiga yetar-yetmas, juda ham quling oԀrgilsin (ñShum 

bolaò). Oyoq ï qoԀling chaqqongina, epchil yigitsan (ñShum bolaò).  

Yurak urishlari bilan zoriqib-zoriqib kutganim-Saodat! (çYodgorè).  

    Gᾶafur Gᾶulom asarlari tilida ijobiy munosabatni anglatuvchi quyidagi soᾶzlar-jonim, mulla 

aka, taqsir hurmat maônosini ifodalasa, doԀndiqqinam, oppoqoԀgԀlim, bolaginam, onang 
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oԀrgilsin, xolaginang oԀrgilsin, xolang aylansin, baraka topgur, boԀyingga qoqindiq, aylanay, 

tentakkinam, oԀrgilay, Xudo urgan qoԀli ochiq, boԀyingdan girgitton boԀlib ketay, balli azamat, 

qoԀzichoqlarim, toylogԀim, chirogԀim, quling oԀrgilsin, opaginang oԀrgilsin, otang aylansin, 

oyimchaxon, oyimposhsha, oppoqqinam, baraka topgurlar, boԀtam kabi lugᾶaviy birliklarda 

erkalash maônosi mavjuddir.  

    Salbiy munosabatni ifodalovchi lugᾶaviy birliklarda soᾶkish, haqorat qilish, mensimaslik, 

kinoya, piching, kesatiq maônolari anglashiladi: Bu mollarni yoyib oԀtirgan chayovchilarning afti 

basharasini aytmaysizmi! Betlariga bu hafta ichi suv tegmagan, soqollari ustaradan ozod, 

basharalaridan çnurè yogԀilib turadi (ñShum bolaò). Bir ogԀiz xabar berib qoԀysang 

oԀlarmiding! (ñShum bolaò). Xudoyo, seni otangning arvohiga soldim (ñYodgorò).  

     Gᾶafur Gᾶulom asarlari tilida salbiy emotsional-ekspressiv boᾶyoqqa ega lugᾶaviy-sintaktik 

birliklar quyidagicha: bevafo, yigitcha, avramoq, tantiq, satang, chayqovchi, juvon tushmagur, 

Xudo urgan oԀjar,oԀlimtik, yetti otamning goԀriga gԀisht qalamoq, paranjini tunga ayirbosh 

qilmoq, chakagini oԀchirmoq, mayna boԀlib qolmoq, obi diyda qilmoq, javramoq, yigit oԀlgur, 

juvormarg, tusingni yel yemasin, nomard, past, oԀlgur, zumrasha, ahmoq, makkor bashara, 

basharasi behayo, haromi, daôyus, padarlaônat, it xoԀmrayish, oq qilmoq, bachchagԀar, nas 

bosgan, koԀzing koԀrsin, shum bola, koԀchmachi, manjalaqi, qiztaloq bola,Xxudo urgan badbaxt, 

ziqna, Xudo urgan odam, itdan tuqqan, qorning oshga toԀymasin, juvormarg boԀl, tering 

sangobda chirigur (sigir), goԀshting olaqargԀaga xomtalash boԀlgur (sigir), devona ablah, 

loԀlivachcha, oԀlguncha koԀzi tor, ziqna murdor, muloyim supurgi, sanqimoq, baqraymoq, 

izgԀimoq, salanglamoq va b.  

      Gᾶafur Gᾶulom asarlari tilida individual xarakterdagi haqorat soᾶzlari ham uchraydi: 

-Hoy, haromi koԀcha, yaxshi oԀylab koԀr, u yoq-bu yoqqa olib qoԀygandirsan? ïdeb soԀradi 

(ñShum bolaò).  

     Shoir nasriy asarlari tilini kuzatar ekanmiz, unda erkaklar hamda ayollar nutqida 

farqlanadigan quyidagi emotsionallikka ega boᾶlgan haqorat soᾶzlarini uchratdik. Erkaklar 

nutqida qoᾶllanadigan haqorat soᾶzlari: bachchagԀar, haromi, oԀlgur, harom oԀlgur, itdan tuqqan, 

qorning oshga toԀymasin, juvormag boԀl, tustovuqqa oԀxshab tumshaymay oԀl, muloyim supurgi 

boԀlmay, germonning oԀqiga uchib ket, tuzim koԀr qilgur, xumpar, padarlaônat // padaringga 

laônat, ahmoq, manjalaqi, qiztaloq bola va b. Shuningdek, Gᾶafur Gᾶulom asarlari tilida haqorat 

hamda erkalashni ifodalovchi emotsional soᾶzlarning yonma-yon qoᾶllanganini kuzatamiz:  

ï Ha, yetim, taylogԀim, qaysi goԀrlarda besar-u somon yoԀqolib ketding? (ñShum  
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bolaò).  

ï Nima qilib ivirsiyapsan, bolam? (ñShum bolaò).  

Ayollar nutqida emotsionallikni ifodalovchi haqorat soᾶzlari keng qoᾶllanadi: oԀlgur, 

juvonmarg, zumrasha, yigit oԀlgur, betingni yel toԀsmasin, aldamchi, iflos, qoԀshmachi, satang, 

bemaôni, dangasa va b.  

Tursun (Parixonga taajjub bilan qarab turadi). Aldamchi, iflos, qoԀshmachi,  

satang! Tufuv!é (Chiqib ketadi) (ñErkimizò).  

Yuqorida sanab oᾶtilgan emotsionallikni ifodalovchi haqorat soᾶzlari badiiy asarda 

personajlarning xarakterini ochib berish maqsadida uslubiy vosita vazifasini bajaradi. Masalan, 

ñYodgorò asari personaji Joᾶravoy nutqida haqorat soᾶzlari ishlatilmagan. Faqat Mehrining 

ñtuzogᾶiò ga ilingan Joᾶraning nutqida ñkelishilgandayò haqorat soᾶzlari ishlatiladi: Yaôni, ñU 

meni ñchayqovchiò, - deydi. Men uni ñtantiq, satangò deymanò. (ñYodgorò).  

ñShum bolaò asarida qargᾶish iboralari ayollar emas, balki erkaklar nutqida juda koᾶp 

qoᾶllangan. Asar qahramoni ñShum bolaò nutqida sigirga nisbatan qoᾶllangan qargᾶish iboralari 

kitobxonning kulgusini keltiradi: ñéGoԀshting olaqargԀagԀaga xomtalash boԀlgur, men yetib 

borgunimcha oԀt chimdib turadié Chunki ertaga egang oԀlgur, tutqaloqli sigirni u oԀtlatgani 

olib borsa, choԀt qoԀltiqlab mehmondorchilikda yursam, degan fikr boshimdan ketmas edi. Shu 

ahvolda tipirchilib yotgan, tering sangobda chirigur sigir birdan irgԀib oԀrnidan turib, dumini 

xoda qilib bir qochib berdiéò. Lekin asar personaji Hoji bobo nutqidagi qargᾶish iboralari 

ñShum bolaò ning nutqidagi qargᾶishlardan katta farq qiladi:  

ï Hali shunaqami? ï dedi, ï tuzim koԀr qilgur?  

ï Hu, javdiramay koԀzing qursin.  

ï Hu, muloyim supurgi boԀlmay, germonning oԀqiga uchib ket! 

ï Hu, tustovuqqa oԀxshab tumshaymay oԀl, nimaga qarab turibsané  

Baôzi qargᾶish iboralarning oᾶzi jonli nutqda baôzan suyish, yoqtirish munosabatlarida 

ishlatiladi: Qizi tushmagur ancha yetilib qopti-ya! (ñYodgorò).  

QurmagԀurning koԀkragini qara, xuddi Hojimuqonning koԀkragiga oԀxshaydi, boldirini qara! 

(ñYodgorò).  

Salbiy munosabatni ifodalovchi baôzi bir xil soᾶzlar shaxs, narsa hamda hayvonlarga 

nisbatan qoᾶllanadi: QoԀy degan harom oԀlgur juda ahmoq, asov hayvon boԀlar ekan (ñShum 

bolaò). ï Qurey, qurey haromoԀlgurlar, qurey, degan mungli ovozini eshitdim(ñShum bolaò). ï 
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Voy, ahmoq. Hozir saraton. Saratonda jiyda mevalari danagiga alif yozdirish uchun Makkaga 

ketadi (ñShum bolaò). 

 ï Nima deyapsan, haromi, boshqa shuncha aravakash otlar turib, kelib-kelib, mening birdan-bir 

boqib qoԀygan uloqchi otim bilan suv tashiysanlarmi, padar laônatilar? (ñShum bolaò). Biror 

soat sanqiganimizdan keyin, Omonning ketmoni bilan mening yogԀoch kuragimni sotishga 

ulgurdik (ñShum bolaò). Echki boԀlmagandan keyin boshi oqqan yerga sanqib keta berar ekan 

(ñShum bolaò).  

Maôlumki, subyekt baôzan oᾶz gᾶazabini yumshoqroq, madaniyroq shaklda ifodalash 

uchun qurgԀur, qurmagur soᾶzidan ham foydalanadi. Tun-telpakni pushtaga qoԀyib, sabzi 

kovlashga tushib ketdik. Sabzisi qurgԀur juda ham bitgan ekan, eng kichkinasi qayroq toshday.  

Gᾶafur Gᾶulom asarlarida qoᾶllanilgan emotsional-uslubiy boᾶyoqqa ega leksikani 

quyidagicha guruhlash mumkin: 

1. Qarindoshlik munosabatini ifodalagan soᾶzlarning erkalash, kichraytirish hamda egalik 

affikslari bilan qoᾶllanishi keng kuzatiladi.  

Masalan: ï Ninni, ninnigina, nevaraginamdan oԀrgilay, yigԀlamasin, yigԀlamasin. Mana hozir 

buvingiz qoԀlini artadi, doԀndiqqinam, oԀzim bagԀriginamga bosaman!(ñYodgorò).  

Mazkur matnda kampir (Joᾶraning onasi)ning nutqidagi nevaraginam soᾶzida erkalash 

shakli (-gina) hamda ñegalik affiksi (-m) hissiy munosabatni ifodalab, hissiy taôsirchanlikni 

oshiradiò. Gᾶafur Gᾶulom ñYodgorò asarida erkalovchi-emotsional soᾶzlarni uslubiy vosita 

sifatida shu darajada qoᾶllaydiki, hatto onasi nomaôlum boᾶlgan ñnevarasiò ga mehri 

tushmasdanoq, uning bolajon ayol ekanligini koᾶrsatish maqsadida erkalash shakli va egalik 

affiksini oᾶrinli qoᾶllagan: ï Bolaginamning tagi ham boԀkib ketibdi (ñYodgorò).  

Asarda bunday shakllar koᾶp qoᾶllangan: ï Saodat bolaginam ham vafolikkina qizé (ñYodgorò).  

ñVoy, xolaginang oԀrgilsin, omon boԀlsang, bir kun yuvarsanò, ï dedim-da, unamadim 

(ñYodgorò).  

2. Gᾶafur Gᾶulom ijodida oᾶzbek adabiy tilidagi qoᾶli gul iborasi qoᾶli gulgina shaklida 

qoᾶllangan: Baraka topgurning qoԀli gulgina (ñYodgorò ).  

-gina affiksi koᾶchma maônoli tuyoq soᾶzi bilan ham qoᾶllangan: Sendan qoladigan tuyoqqina 

(ñYodgorò).  

Shuningdek, Gᾶafur Gᾶulom asarlarida salbiy munosabatni ifodalovchi gul, tentak 

soᾶzlarini -gina affiksi bilan qoᾶllanib, erkalash maônosini aks ettiradi: Men laqalov, gulgina 
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banda, laqqa uchdim (ñYodgorò). Tentakkinangiz savlatlikgina yigit boԀlib qaytdi-ya, 

sallotlikdan (ñYodgorò).  

-gina affiksi kinoya maônosini ham ifodalaydi:  

Ana shu yallachilikning pulidan erginamiz Rahmat hoji bunchalik errayim boԀlib yuribdi (ñShum 

bolaò).  

Egalik affiksi kishi ismlariga ham qoᾶshilib, yaqinlik maônosini anglatadi: YoԀq, bu -mening 

Saodatim! Vafoli Saodatim! (ñYodgorò). Men JoԀra akamlarga xat yozmoqchiman, gap-

mapingiz bormi, qoԀshib yuboray, dedim (ñYodgorò).  

3.Gᾶafur Gᾶulom asarlari tilida emotsional-boᾶyoqdor soᾶz va soᾶz birikmalarining asosiy 

qismini erkalash leksikasi tashkil etadi. Ayniqsa, Gᾶafur Gᾶulom ñShum bolaò qissasida bunday 

leksikadan mohirona foydalangan. Bular quyidagilar: jonim, boԀtam, aylanay, toylogԀim, 

qoԀzichoqlarim, chirogԀim, oppoqqinam, oԀrgulay, boԀyingdan girgatton, girgitton boԀlay, 

oyimchaxon, oyimposhsha, otang aylansin va b. Bunday erkalash soᾶzlaridan ham yozuvchilar 

turli uslubiy maqsadlarda foydalanadilar. Masalan: qoԀzichoq soᾶzi koᾶchma maônoda III shaxs 

shaklida bolalarga nisbatan qoᾶllanadi. Gᾶafur Gᾶulom esa bu soᾶzni mullabachalarga nisbatan 

qoᾶllagan: Xutbani tugatgach, xonaqohni toԀldirib oԀtirgan mullabachalarga qarab bir nutq irod 

qildi: ï QoԀzichoqlarim, ey fuqaroning bolalari! (ñNetayò). Qani ayting, qoԀzichoqlarim, bu 

bizday fuqarolarga marhamat emasmi edi?(ñNetayò).  

Yozuvchi koᾶchma maônoli qarogᾶim soᾶzini faqat qozoq ayoli nutqida qoᾶllagan:  

ï Uy -bay, qaragԀim, toԀgԀri juk qalbiringdi ne qilayin (ñShum bolaò).  

Emotsional-ekspressivlikni ifodalashda istehzoli, kinoyali soᾶzlarning ham muhim oᾶrni 

bor. Ayniqsa, ñShum bolaò asarida qoᾶllangan piching, kesatiqqa boy boᾶlgan emotsional-

ekspressiv leksika muallifning mohir soᾶz ustasi ekanligidan dalolat beradi. Masalan: Eshonoyim 

eshakning bu harakatidan juda ham zavq bilan lazzatlanib, xuddi eshakning boԀynidan 

quchoqlab olguday boԀlib, unga xushomad qilar va shirin soԀzlar bilan uni olqishlab, yer va 

koԀkda yoԀq sevinar edi:  

-Voy, opaginang oԀrgulsin! Voy, quloqlaringning qimirlashiga oԀzginam girgitton boԀlay! Uni 

qarang, oyimchaxon, quloqlari biram chiroyli qimirlaydikié Voy, eshakjonga jonginamni 

qoqay! (ñShum bolaò).  

Oᾶzbek adabiy tilida kuyov soᾶzi qarindoshlikni ifodalab, qizning eri (qizning ota-onasiga 

nisbatan) hamda endi uylanayotgan yoki yangi uylangan yigit (oᾶz qayligᾶiga, xotiniga nisbatan) 

maônolarini anglatadi. ñYodgorò asarida bu soᾶz mazax maônosida qoᾶllangan. Chunki asar 
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syujetidan maôlumki, Joᾶra uylanmasdan ñoᾶgᾶilliò boᾶlib qoladi: Avvalgiday, ñHa, kuyov, 

oԀgԀilcha katta boԀlib yuribdimi?ò, deb mazax qilishmaydi. Maôlumki, baôzi soᾶzlar emotsional-

ekspressivlikka koᾶra neytral boᾶlib, faqat matn qurshovidagina ekspressivlikka ega boᾶladi:  

ï Yuragingiz dov bermayaptimi, yigitcha? DoԀppi, kiyiksavlat, deng-chi, boԀlmasa?é 

(ñYodgorò). Mazkur matnda yigit kishi aytgan vaôdasida (soᾶzida) turadi maônosi anglashiladi.  

Pushaymon ohangi bilan: ï Esiz, esiz yigitlik. Zap odamidan xolis xizmat soԀragan 

ekanman-ku; boԀldi ey, esizgina sirlarim. Keling, hali ham boԀlsa paranjini toԀnga ayirbosh 

qilamiz birikmasi ham yigit emas ekansiz, yaôni gapingizda turmayapsiz maônosiga ishora etgan. 

Gᾶafur Gᾶulomning ñShum bolaò asari tilidagi quvnoq hazillar insonning qiyin psixologik 

holatini yumshatadi va uni ruhiy zarbadan olib chiqadi. Badiiy asarda muallif hazil soᾶz va 

iboralarga koᾶproq murojaat etadi. Asar tilida arzonqul kishi, devona sigir, tentak sigir, jinni 

sigir, sarkash ishtaha, bedavo qorin, moshkichiripaz xotin, ogԀziga kelganini oԀtlasin, yoԀgԀon 

duo, ovqatning xashakiroqligidan taajjublanmoq, zotdor qushlar, tagi koԀrgan qushlar, qashqa 

pashsha, nam tortib qolmoq (xijolat tortib qoladi), sogԀinib ichagimiz uzildiva b. Baôzi kesatiq, 

pichinglar kitobxonning kulgusini qoᾶzgᾶatadi. Masalan: Eng oxiri uzoq muntazirlik va 

azoblardan keyin hurmatli moshkichiri tayyor boԀldi. Men bechora moshkichirining azobini 

bekami-koԀst tortganim holda xoԀrsinardim. Lekin oԀzingiz oԀylang, birovni tandirga qamab, 

ustiga oԀtirib muzika chalsin, deb qaysi qonunda yozilgan ekan? (ñShum bolaò). 

Gᾶafur Gᾶulomning soᾶz ustasi ekanligi uning yangi, original ifodalarni yaratishidadir. 

Masalan: Domla olomonning orasida qolib ketdi. Nima boԀldi, bilmayman. Tirik boԀlsa,biror 

goԀrdan chiqib qolar, oԀlgan boԀlsa Xudo rahmat qilsin (ñShum bolaò). OgԀzim, jagԀim, tishim 

jodidek, istagan xashakni qirqib chiqarishga yaraydi (ñShum bolaò). Bittang bu yerda qol, 

bittang ota meros, boshing toshdan boԀlgur sigirim bor, shuni olib chiqib, ekindan boԀshagan 

yerning uvatlarida yetaklab yurib boqib kelasané(ñShum bolaò). Omon sigir goԀshti tilga 

kelganligidan qoԀrqib ketib, qopni tashlab yubordi (ñShum bolaò) 

Tildagi emotsional-ekspressivlik badiiy matnning taôsirchan va jonli boᾶlishiga sabab 

boᾶladi. Har bir asarning badiiy qimmatini tilning kommunikativ va estetik vazifasi belgilaydi. 

Chunki, soᾶzlovchi oᾶz fikrlarini qanday ifodalash, tinglovchiga aniq yetkazib berishni oᾶylaydi, 

buning uchun oᾶziga xos usul tanlaydi. Aynan shu jarayonda tilning estetik vazifasi yuzaga chiqa 

boshlaydi. Badiiy matnda muallifning oᾶquvchi yoki kitobxonga estetik taôsir qilish maqsadi 

birinchi planda tursa, nobadiiy matnda muallifning asosiy maqsadi oᾶquvchi yoki kitobxonga 

kommunikativ taósir qilishdan iborat boᾶladi. Badiiy matn ifoda imkoniyatlari va usullarining 
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rang ï barangligi, oᾶziga xosligi va betakrorligi uning taósirchanligini taóminlaydi. Gᾶafur 

Gᾶulom ham matnning badiiyligini taóminlashda oᾶz badiiy niyatiga muvofiq ravishda ifoda 

imkoniyatlaridan istaganini tanlaganligi asarlarini jonli, taôsirchan va esda qolarli chiqishiga 

sabab boᾶlgan. 
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ñTARIXI MULUKI AJAMòDA ANTROPONIMLAR ETIMOLOGIYASI  

(2-QISM KAYONIYLAR SULOLASI ASOSIDA)  

 

Madina SAMATBOYEVA 

Alisher Navoiy nomidagi Toshkent davlat oԀzbek tili va  

adabiyoti universiteti OԀzbek filologiyasi fakulteti 3-bosqich talabasi 

 

 

 Annotatsiya 

 Ushbu maqolada Alisher Navoiyning ñTarixi muluki Ajamò (2-qism Kayoniylar 

sulolasi)dagi antroponimlar atroflicha oԀrganildi va etimologik jihatdan tahlil qilindi. 

Tadqiqotimiz jarayonida forsiy leksikalar asosida turk va arab tili unsurlari mavjudligi 

aniqlandi. Antroponimlar etimologik tahlili davomida ularning leksik-semantik xususiyatlari 

ochib berildi, fikrlar misollar orqali isbotlandi . 

 Kalit soԀzlar: ñTarixi muluki Ajamò, nomshunoslik, antroponim, etimologiya, leksika. 

 

Annotation 

In this article, the anthroponyms in the Tarixi Muluki Ajam (Part 1: Peshdodi dynasty) of 

Alisher Navoi were thoroughly organized and etymologically analyzed. Our research revealed 

that there were elements of Turkish and Arabic based on Persian vocabulary. During the 

etymological analysis of anthroponyms, their lexical-semantic features were revealed and the 

points were supported by examples. 

Key words: ñTarixi Muluki Ajamò, Onomastics, anthroponym, Etymology, vocabulary. 

   

 

ñTarixi muluki Ajamò asari 4 sulola tarixini oᾶz ichiga oladi. Bu sulolalar quyidagilardir: 

a) peshdodiylar sulolasi - eramizgacha boᾶlgan 3223-782-yillar; 

b) kayoniylar sulolasi - eramizgacha boᾶlgan 782-50-yil lar; 

v) ashkoniylar sulolasi - eramizgacha boᾶlgan 50-yildan eramizning 150-yiliga qadar; 

g) somoniylar sulolasi - eramizning 150-651-yillari  

Alisher Navoiy çTarixi muluki Ajamè asari hamda çSaddi Iskandariyè dostonining XI,  

XII,  XIII  va XIV  boblarida bu sulolalarning har biri toᾶgᾶrisida oᾶzigacha mavjud boᾶlgan tarixiy 

asar va manbalardan kelib chiqib ma`lumot beradi, ularning hammalarini çmuluki Ajamè (Ajam 

hukmdorlari) deb ataydi. 

Asardagi hukmdorlar quyidagicha tasnif etiladi:  

a) mifologik obrazlar: Kayumars, Hushang, Tahmuras, Jamshid. 

b) afsonaviy qahramonlar: Som, Narimon, Zol, Rustam, Gev, Bijon. 
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v) tarixiy personajlar Iskandar, Bahrom Goᾶr, Mazdak, Anushirvon, Xusrav Parviz [1]  

 

Biz ushbu maqolamiz orqali 2-sulola Kayoniylar sulolasi va ushbu sulolada saltanat 

qilgan hukmdorlar nomlari etimologiyasiga toᾶxtalib oᾶtdik. Xoh badiiy asar boᾶlsin, xoh ilmiy 

asar uni yaxshi tushunish uchun avvalo uning tarkibidagi soᾶzlar maônosiga eôtibor qaratish 

lozim. Asar ilmiy asar boᾶlganligi uchun antroponimlar etimologiyasi borasidagi tadqiqotlarimiz 

biroz tarix fani bilan ham aloqadorlikda olib borildi.  

Kayoniylar , (kavilar )ð Oᾶrta Osiyo va Xursonda mil. avv IXðVIII asrlarda yuzaga 

kelgan davlat uyushmalarida hukmronlik qilgan qadimiy podsholik sulolasi. Avesto kitobidagi 

anᾷana xronologik jihatdan mil.avv XIð VIII asrlar orasiga mavhum tarzda ishora qiladi. 

Kayoniylar sulolasiga afsona sifatida hamda Oᾶrta Osiyoda ilk temir asriga oid tarixiy haqiqat 

deb qarashlar mavjud. Kayoniylar haqidagi xabarlar 2 xil talqinga ega:  

1) zardushtiylik taᾷlimotiga asoslangan diniy talqin (Avesto kitobidagi kavilar avval 

taᾷlimot dushmanlari, keyinroq esa uning homiylari. Masalan, Kavi Vishtasp);  

2) epik badiiy talqin. Bu yoᾶnalish Kayoniylarlarning afsonalash-tirilishiga olib kelgan 

(çXvadaynamakè, çShohnomaè).  

Sulola oᾶz nomini kohinlar tabaqasi kavi (çshoir kohinè) dan olgan. Katta Kayoniylar 

soni manbalarda 3ð8 tagacha (Kavi Kavad-Kayqubod, Kavi Us an, Kavi Xosrava-Kayxusrav) 

uchraydi. Shuningdek, Apivaxa, Arshan, Pishinax, Biyarshan, Siyavarshan-Siyovushlarni ham 

oᾶz ichiga oladi. Kichik Kayoniylarga Aurvataspa (Luhrosp) va Kavi Vishtaspa (baᾷzan uning 2 

ukasi ð Spentodata va Zarivaray) kiritilgan. Kayoniylarning asosiy mashgᾶuloti ð Afrosiyob 

boshchiligidagi ularga dushman turon qabilalari bilan urushish boᾶlgan. Jahonda zardushtiylik 

dinining tarqalishi kichik Kayoniylar davrida boᾶlgan deb hisoblanadi. çShohnomaèga koᾶra, 

Kayoniylar ð Eronning buyuk shohlari, ammo ularning qudrati va harbiy yutuqlari ashaddiy 

maᾷjusiy, soᾶngra zardushtiylik dushmani Rustamga bogᾶliq boᾶlgan. Kayoniylarning 

hukmronlik qilgan yerlari turlicha koᾶrsatiladi: Avestoda afsonaviy koᾶllar, daryolar (Vorukasha, 

Daytya, Chaychasta), afsonaviy togᾶlar (Erzifya, Hariti) atrofi, Hilmand daryo havzasi va 

Drangᾶianadagi Hamun koᾶli atrofida deb koᾶrsatiladi. Musulmon mualliflar manbalarida 

baᾷzilari Balx (qadimda Baqtriya poytaxti) boshqalari (Maᾷsudiy, Beruniy) Kayoniylarni Yangi 

Bobil podsholigi hukmdorlari (mil. avv. 7ð6-asrlar) bilan bogᾶlaydilar. Bu kabi maᾷlumotlar 

Kayoniylar haqidagi rivoyat va hikoyatlar afsonaga aylanish davrlarida chalkashliklarga 
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uchragan, Avestoda salbiy maᾷnoda ham uchraydi. Bu holni zardushtiylik diniy islohotlaridan 

oldingi davrlar bilan bogᾶlash mumkin. Zardushtning Ahuramazda haqidagi xushxabarini dastlab 

Kayoniylar rad etishgan. Shu taassurot izlari Avestoda salbiy munosabat kabi namoyon boᾶlgan. 

Avestoning keyingi qatlamlarida esa ijobiylasha boradi. Ular adolat, diyonat kurashchilariga 

çaylana boradilarè. 

ñTarixi muluki Ajamòda bu sulolada 9 kishi hukmronlik qilgani aytiladi va baôzilar 

Iskandar bilan birga jami 10 hukmdor edi deydilar. Ammo yuqorida bu davlat sulola nomini olib, 

davlat birlashmasi boᾶlgan davr xronologik jihatdan Iskandar yashagan davr bilan togᾶri 

kelmaydi. [2]  

1.KAYKO VUS ï forscha ñkayò ï qachon; ñkovò ïkoᾶmmoq (misol: goᾶrkov soᾶzi); us ï 

qoᾶshimcha.  

 

2.KAYXISRAV  ï forcha ñkayò ï qachon; ñxisò ï his-tuygᾶu; ñravò ï bormoq.  

Ushbu ism tarixi manbalarda turlicha keltiriladi: 

1. (Kavi Xaosrava) çShohnomaèga koᾶra, onasi Zahhok qavmidan boᾶlgan turonlik 

Farangis. Otasi Siyovush. Afrosiyob Turon bahodiri Pironga Farangisga koᾶz-quloq boᾶlib 

turishini va tugᾶiladigan chaqaloqni oᾶldiri shni buyuradi. Piron tushida Siyovushni koᾶradi. 

Siyovush oᾶgᾶlining taxtga oᾶtirishini bashorat qiladi. Piron ñKayxisravò deb ism qoᾶyilgan 

chaqaloqni choᾶponlarga topshiradi.  

2.Avestoda Kavi Xaosrava(Kayxisrav) Ardvi Suradan Frangxrasyon (Afrosiyob)ni 

yengishda madad soᾶraydi. Unga Ardvi madad beradi. çChunki, Ardvi iymonlilar tilagini bajo 

keltiruvchi zotdirè;  

3. Boshqa bir manbada: Axomaniylar davlati asoschisi Kir II ning xalq ogᾶzaki ijodi, 

folklorda uchraydigan afsonaviy nomi. [3]  

3.LUHROSB BINNI ARUND ï ñluhò soᾶzi forscha ñqoᾶgᾶaò (suvda, koᾶlmakda 

oᾶsadigan qamishga oᾶxshash, uchida tukli qismi bor oᾶsimlik) degan maônoni anlatadi.  

4.GUSHTOSB ï ushbu ism etimologiyasiga eôtibor bersak, ñgoᾶshò soᾶzi forschadan 

tarjima qilganda, ñetò yoki ñquloqò degan maônolarni anlatadi. Soᾶz tarkibidagi ñtosbò soᾶzi esa 

aynan tarjima qilinmay, unga yondosh boᾶlgan, balki fonetik oᾶzgarish asosida yozilgan soᾶz 

sifatida ñtobò soᾶzi mavjud boᾶlib, ñchimdimoqò yoki ñsiqmoqò degan maônolarni anglatadi. 

Ushbu ism tarkibidagi 2-qism asardagi boshqa antroponimlarning ham ikkinchi qismiga 
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oᾶxshashdir(Girshosb, Luhrosb). Bu tovushlar ism tarkibida bir xil oᾶxshashlikda qaytishi, asli 

ularning bir soᾶzning fonetik oᾶzgarishga uchrash holati deb oᾶylaymiz. 

  

5.BAHMAN - Yaxshi, ezgu fikrli, yaxshi niyatli yoki eskicha quyosh (shamsiya) yili 

hisobi bilan oᾶn birinchi oy - bahman (22 yanvar-22 fevral) da tugᾶilgan bola.  

 

6.HUMOY- (Humoy soᾶzining turkiy shakli - qabay/qamay).ñSaddi Iskandariyò 

dostonining asosiy bobida himmat tushunchasini voz kechish maᾷnosida qoᾶllab, ikki narsaga 

tashbih qiladi: 1) kimyo; 2) humoy (ov qushi). Ushbu ism tarkibida totem berilgan demak bu 

muqaddaslik yaôni ñhumoò qushiga nisbat berilmoqda. Asarda ham Humoy ayol hukmdor 

sifatida talqin qilinadi. Asar 1-qismida ayol hukmdor boᾶlmagan, ammo mana shu oᾶrinda 

tarixda ayol hukmdor oᾶtganligi aytiladi va oᾶz oᾶrnida uning hukmronligi davrida mamlakat 

gullab-yashnaydi. ñHumoò qushi davlat ramzi hamdir va bu jihatdan antroponimda sema va 

semiotikaning uygᾶunligi mavjud.  

 

7.DOROB- asar tarkibidayoq Navoiyning oᾶzi ñDorobò ismi etimologiyasi haqida 

keltiradi: çHumoy... Chun homila erdi, vaz  ̀haml qildi va saltanat hubbi qoᾶymadikim, oᾶgᾶlini  

podshohliqqa mansub qilib, oᾶzi anga muhofazat qilgᾶay. Ani bir sanduqqa solib qiyr bila 

mahkam qilib, daryoga soldi. Debturlarkim, bir gozur ilikiga tushub, ani farzandchilay asrab 

tarbiyat qildi...  

Gozur ani suvda topgan uchun Dorob ot qoᾶydiò. 

Yani bu oᾶrinda ñdorò forcha ï ñip, dorò, arabcha ñdorò ï ñuy, hovliò; ñobò ï suvò 

maônosida kelgan.  

 

8.DORO BINNI DOROB- ism tarkibida ñbinniò soᾶzi oᾶgli degan maônoni anglatadi. 

Demak, Dorobning oᾶgᾶli Doro. Bu oᾶrinda ñDoroò soᾶzi arabcha ñega, sohibò yoki ñ shoh, 

hukmdorò maônosini anglatadi.  

 

9.ISKANDAR - Bu ismni eslashda birinchi boᾶlib esga olinadigan narsa bu fath va 

gᾶalabalari bilan mashhur boᾶlgan mashhur podshoh va sarkarda Aleksandr (mil. Avv. 356-323). 

Uning sharofati bilan Iskandar ismi musulmon mamlakatlariga ham tarqalib, yangi izoh - 

Iskandarni oldi. ñIskandarò (yun.)òXudo eshitdi; Xudodan soԀrab olingan bolaò. 
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 Boshqa manbalarda keltirilishicha, ushbu ism qadimgi yunoncha kelib chiqishi çɚɏɝɤè 

(alexo) - çhimoya qilishè va çɜŭɟɧɠè (andros) - çodamè - çbarcha odamlarning himoyachisiè. 

Bunday katta va jasur ism oᾶz egasining xarakteri va taqdiriga ta'sir qilishi tabiiydir. 

Bundan tashqari, Aleksandr, boshqa har qanday singari, biz hal qilishga harakat qiladigan maxfiy 

nomga ega.[4] 

 

Foydalanilgan adabiyotlar: 

1. (http://ish-reja.blogspot.com/2016/08/shohnoma-asari-togrisida-shohnomada.html) 

2. (http://ish-reja.blogspot.com/2016/08/shohnoma-asari-togrisida-shohnomada.html) 

3. (http://www.gpedia.com/uz/m/gpedia/Kayxusrav) 

4. (https://peoplepill.com/people/kayqubod/) 

5. A. Navoiy. Tarixi muluki Ajam. Toᾶla asarlar toᾶplami. 8-jild. ïToshkent, 2011. 
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OᾶZBEK BOLALARI NUTQIDA LEKSIK ASSOTSIATSIYANING IFODALANISHI  

 

 Dilbar MIRNOSIROVA 

Alisher Navoiy nomidagi Toshkent davlat OԀzbektili va  

adabiyoti universiteti OԀzbek filologiyasi fakulteti 

2- bosqich talabasi 

Annotatsiya 

Maqolada oԀzbek bolalari nutqida leksik assotsiatsiyalarning yuzaga kelish omillari, ular 

nutqiga xos leksik assotsiatsiya turlari, verbal assotsiatsiyaning shakllanishida bola lugԀat 

zahirasining oԀrni va ahamiyati haqida soԀz yuritiladi. Unda maktabgacha yoshdagi va maktab 

yoshidagi bolalar nutqi ustida oԀtkazilgan assotsiativ tajriba natijalari hamda badiiy matnda 

bola tilidan ifodalangan leksik assotsiatsiyalar qiyosiy tahlil qilinadi. 

Kalit soԀzlar: bolalar nutqi, leksikon, leksik assotsiatsiya, assotsiatsiya turlari, assotsiativ 

tajriba. 

 

Annotation 

The article discusses the factors of lexical associations in the speech of Uzbek children, 

the types of lexical associations specific to their speech, the role and importance of children's 

vocabulary in the formation of verbal associations. It provides a comparative analysis of the 

results of associative experiments on the speech of preschool and school-age children, as well as 

lexical associations expressed in the language of the child in the literary text. 

 Key words: childôs speech, lexicon, lexical association, types of associations, associative 

experience. 

 

 

Muloqot jarayonida inson oᾶz fikrini toᾶliq va erkin ifodalashi uchun dastavval soᾶz 

boyligiga ega boᾶlishi, uni bosqichma-bosqich boyitib borishi zarur. Kattalarda bu holat koᾶp 

kitob mutolaa qilish, atrof-muhit haqida chuqur bilimga ega boᾶlish orqali yuzaga kelsa, kichik 

yoshdagi bolalarda tabiat va undagi mavjudotlarga qiziqish, ularni muntazam kuzatish asosida 

namoyon boᾶladi. Albatta, bu jarayon tez fursatda emas, balki tadrijiy ravishda amalga oshadi. 

D.B.Elkonin bola dunyoqarashining kengayishi, uning kattalar bilan muloqoti soᾶz boyligining 

bosqichma-bosqich ravishda ortib borishiga sabab boᾶlishini taôkidladi. [1, 115] Eôtibor berilsa, 

bola ulgᾶaygani sari uning lugᾶat zaxirasidan turli soᾶzlar oᾶrin egallay boshlaydi, 7-8 yoshli 

bolalar leksikoni 4-5 yoshli bolalarning lugᾶat zaxirasiga nisbatan ancha boy boᾶladi. Ushbu 

mavzuda tadqiqot olib borgan Sh. Bueller 1 yoshdan 4 yoshgacha boᾶlgan 30 nafar bolaning 

lugᾶat zaxirasini qiyosiy oᾶrganish orqali, har bir yosh davri uchun minimal va maksimal soᾶz 

boyligini koᾶrsatib beradi va bu borada mavjud individual farqlanishlarni qayd etadi: 1-yosh - 

minimal soᾶz boyligi ï 3 ta soᾶz, maksimal soᾶz boyligi ï 58 ta soᾶz, bir yarim yosh - 44 ta va 

383 ta soᾶz, 2- yosh - 45 ta va 1227 ta soᾶz, 2 yoshu 6 oy ï 171ta va 1509 ta soᾶz. [1] 
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Demak, bolalar soᾶz boyligi yildan yilga ortib boradi.Biroq bu boradagi statistik 

maôlumotlar nisbiy xarakterga ega boᾶladi. Tengdosh bolalar soᾶz boyligining sifat va miqdor 

jihatdan muayyan darajada farqlanishida ijtimoiy-psixofiziologik omillarning taôsiri va ahamiyati 

kattadir. Ontogenez davrida bola tomonidan nafaqat soᾶzlar oᾶzlashtiriladi, balki shu soᾶzlar 

vositasida bola ongi va tafakkurida bogᾶlanishlar, yaôni assotsiatsiyalar yuzaga keladi. 

D.Xudoyberganovaning qayd etishicha, ñinson oᾶz xotirasida soᾶzlarning maônolari bilan birga 

ularning obyektiv olamda oᾶz sezgi aôzolari orqali his etgan xususiyatlari haqidagi maôlumotlarni 

ham saqlaydi. Shu sababli muayyan soᾶz uni eshituvchi odam xotirasida muayyan 

assosiasiyalarni paydo qiladiò. [2, 101]  

Bola ham ongiostidagi soᾶzning tabiatdagi narsa va hodisalar bilan bogᾶliqligini, ular 

bilan muayyan belgi orqali semantik guruh hosil qilinishini his etadi.Bu jarayonda bolalarda 

tabiiy ravishda verbal assotsiatsiyalar shakllana boshlaydi.N.V.Serebryakova (1986) 5-8 yoshli 

bolalarga xos ogᾶzaki assotsiatsiyalarning tabiatini tahlil qilish asosida nutqi meôyorida 

rivojlangan bolalar tomonidan semantik maydon hosil qilinishining quyidagi bosqichlarini 

aniqlaydi: 

Birinchi bosqich shakllanmagan semantik maydon bilan tavsiflanadi. Ushbu bosqichda 

bola atrofdagi vaziyatni idrok etishga tayanadi va uni qurshab turgan narsalarning nomlari 

reaksiya soᾶzlari sifatida ustunlik qiladi. Mazkurdavrdaleksikizchillikshakllanmaganboᾶladi. 

Ikkinchi bosqichda maᾷno jihatdan bir-biridan sezilarli darajada farqlanadigan, ammo 

maᾷlum bir obrazlar munosabati orqali hosil boᾶladigan soᾶzlar oᾶzlashtiriladi. Bu holatda bola 

ongidagi tematik assotsiatsiyalar ustunlik qiladi.Masalan,uy-tom, baland-daraxt va boshqalar. Bu 

bosqichda bogᾶlanishlarning obrazli motivatsion tabiati namoyon boᾶladi.Semantik maydon 

tarkibiy jihatdan tartibga solinmagan holatda aks etadi. 

Uchinchi bosqichda tushunchalar oᾶzaro semantik jihatdan tasniflanadi. Bu holatda 

oᾶzaro bir semantik belgisiga koᾶra farqlanuvchi soᾶzlar orasida paradigmatik assotsiatsiyalar 

hosil boᾶladi.(baland-past)  

N.V.Serebraykova shu tariqa bolalardagi ogᾶzaki assotsiatsiyalarni tematik assotsiatsiya, 

fonetik assotsiatsiya, paradigmatik assotsiatsiya, sintagmatik assotsiatsiya kabi turlarga 

ajratadi.[3, 31-38]  

Mazkur maqolada biz bolalarga xos leksik assotsiatsiyalar haqida soᾶz yuritamiz.Chunki, 

hozirgi kunga qadar ontolingvistika doirasida bu turdagi assotsiatsiyalar yetarli darajada 

oᾶrganilmagan.Tadqiqotimiz mavzusi shu jihatdan dolzarbdir. 



 

65 

 

D.Lutfullayevaning ñAssotsiativ tilshunoslik nazariyasiò nomli monografik tadqiqotida 

leksik assotsiatsiyalarni yuzaga keltiruvchi omillar quyidagicha belgilangan: [4, 31-32] 

1. Leksemalarning semantik jihatdan oᾶzaro bogᾶliqligi.  

2. Leksemalarning leksik-grammatik belgisiga koᾶra aloqasi. 

3. Leksemalarning uslubiy belgisiga koᾶra aloqasi. 

4. Leksemalar pragmatik belgisining mushtarakligi. 

5. Leksemalarning yasalishidagi umumiylik. 

6. Leksemalarning talaffuzda hamohangligi. 

7. Leksemalarning dialektal belgisiga koᾶra bogᾶliql igi. 

8.Leksemalar milliy-madaniy belgisining mushtarakligi. 

9. Leksemalarning ijtimoiylik belgisiga koᾶra yaqinligi. 

10. Leksemalarning gender belgisiga koᾶra aloqasi. 

Kuzatuvlarimizga koᾶra, bolalarga xos leksik assotsiatsiyalar koᾶpincha leksemalarning 

semantic jihatdan bogᾶliqligi hamda leksemalar pragmatik belgisining mushtarakligi asosida 

yuzaga keladi. Bu holat badiiy asar matnida bola tilidan ifodalangan leksik birliklarda ham 

yaqqol koᾶzga tashlanadi. Jumladan, Elak tap-tap etadi.Tagidan supraga un yogᾶiladi. Xuddi 

qordek. [5] misolida ñunòvañqorò soᾶzlarining assotsiativ munosabatga kirishishiga nolisoniy 

(pragmatik) omil sabab boᾶlgan. Chunki bu kabi holatlarda leksik birlik orqali ifodalangan narsa-

predmet adresant koᾶz oᾶngida rangi bilan birga gavdalanadi. Natijada tashqi belgisiga koᾶra 

oᾶxshashlikka asoslangan verbal assotsiatsiyalar yuzaga keladi. 

Maktabgacha yoshdagi va kichik maktab yoshidagi oᾶttiz nafar bola nutqi ustida 

oᾶtkazilgan assotsiativ tajriba jarayonida retsipiyentlar tomonidan stimul soᾶzlarga berilgan javob 

reaksiyalari mazkur yosh davrida bir soᾶz yodga solinganda unga bogᾶliq, yaôni shu soᾶz bilan bir 

uyaga mansub boᾶlgan leksik vositalarning lisoniy xotirada tiklanishini aniqlash imkonini berdi. 

Bunda tajriba ishtirokchilariga kundalik hayotda faol qoᾶllaniladigan 10 ta soᾶz ogᾶzaki ravishda 

taqdim etildi. Sinaluvchilarga har bir soᾶzni eshitganda koᾶz oᾶngida nimalar gavdalanganini 

birma-bir aytish vazifasi topshirildi.Masalan: Robiya Sharofiddinova (4 yosh) ñqushò soᾶzini 

eshitishi bilan uning tana aôzolari nomini(qanot, tumshuq, koԀz kabilar) ayta boshladi.Ushbu 

nutqiy vaziyatda bola tomonidan ifodalangan somatizmlarning (tana aôzolari nomi) har 

biriñqushò soᾶzi bilan partonimik munosabatga (butun-boᾶlak munosabati) kirishib, leksik 

assotsiatsiyani hosil qilgan. Bu holat semantik aloqadorlik asosida, yaôni lisoniy omil taôsirida 

yuz bergan.Mazkur retsipiyent ñsariqò soᾶzini eshitganda quyosh, uning nurlari deb javob 
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berish orqali muayyan belgiga koᾶra aloqadorlikka asoslangan verbal assotsiatsiayni yuzaga 

keltirdi. 

Maktab yoshidagi bolalar oᾶrtasida oᾶtkazilgan tajriba jarayonida lugᾶat zaxirasining 

boyishi va takomillashuvi natijasida bola leksikonida mavjud stimul soᾶzga javob reaksiyasi 

sifatida namoyon boᾶluvchi assotsiativ tafakkur mahsuli ham miqdor jihatdan ortib borishi 

aniqlandi. Soliha Sharofiddinova (8 yosh) nutqi ustida oᾶtkazilgan assotsiativ tajriba natijalari 

bunga yaqqol misol boᾶla oladi. Solihañsariqòsoᾶzigajavobsifatidaquyosh, joԀja, sariqqalam, 

sariqkoԀylakkabilarni, ñtabiatòsoᾶzigajavobsifatidadaraxt, osmon, yer, suv, 

quyoshkabisoᾶzlarniqaydetdi. 

Koᾶrinadiki, bola ulgᾶaygan sari uning tevarak-atrof haqidagi tasavvurlari yanada 

kengayadi, u oᾶzini oᾶrab turgan muhitga oᾶzgacha qiziqish bilan qaray boshlaydi. Bu jarayonda 

bola dastlab borliqdagi narsa-hodisalarning nomini bilishga intiladi. Natijada uning soᾶz 

oᾶzlashtirishga boᾶlgan ehtiyoji ortib boradi. Soᾶz boyligining ortib borishi esa oᾶz navbatida 

nutqning rivojlanishi, bolalar kommunikativ faoliyatida kuzatiladigan lisoniy toᾶsiqlarning 

bartaraf etilishiga sabab boᾶladi. 

Xulosa oᾶrnida aytish mumkinki, bolalar soᾶz boyligining ortishi ularning lisoniy ongida 

leksik assotsiatsiyalarning hosil boᾶlishi, semantik jihatdan aloqador boᾶlgan lugᾶaviy birliklar 

koᾶlamining kengayishiga zamin yaratadi. Bu borada olib boriladigan ilmiy va amaliy izlanish 

natijalari leksikologiya, ontolingvistika, psixolingvistika va assotsiativ tilshunoslikda ilgari 

surilgan nazariyalarni yangicha yondashuvlar bilan yanada boyitishda oᾶziga xos oᾶrin tutadi,shu 

bilan bir qatorda, assotsiatsiyalar lugᾶatini yaratish orqali leksikografiyaning taraqqiyotiga ham 

xizmat qiladi. Bolalar assotsiativ lugᾶatini tuzish oᾶzbek tilshunosligi oldida turgan dolzarb 

vazifalardan biridir. 
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OᾶZBEK AYOL LARI  MULOQOT  XULQINING  LINGVOKUL - TUROLOGIK 

TADQIQI  

 

Parizoda ROԀZIBOYEVA  

Alisher Navoiy nomidagi Toshkent davlat oԀzbek tili va adabiyoti 

universiteti talabasi 

 

Mahbuba ROԀZIBOYEVA 

FargԀona viloyati,  

OԀzbekiston tumani 16-umumtaôlim maktabi  

ona tili va adabiyot fani oԀqituvchisi 

 

 Annotatsiya 

 Bugun oԀzbek ayollarining muomala madaniyati, soԀzlashuv uslubi butun dunyo ahlini 

hayratga solmoqda.Sababi, ularning nutqidagi mayinlik, erkalash, soԀzlaridagi mehr, oԀz soԀzini 

oԀz oԀrnida tinglovchisiga yetkazib bera olishi, xalq ogԀzaki ijodi namumalaridan oԀrinli 

foydalana olishidir.Ular oԀz fikrlarini  donishmandligi,topqirligi, balki, nigohlari, qarashlari 

orqali ham ifoda eta oladilar.Ular farzand tarbiyasida ham muomila madaniyatini 

shakllantirishni muhim vazifalardan biri deb hisoblaydilar. 

 Kalit soԀzlar: maqtov soԀzlar,ohang, musiqiylik, topqirlik,yalinchoqlik, donishmandlik. 

  

 Annotation 

 Today, the culture of uzbek women, the style of speech amazes the people of the world, 

because of the softness caress, kindness in their words, their ability to use their words in their 

proper place.They can express their thoughts thought wisdom, ingenuity, but also throught their 

eyes and opinions.They consider the formation of a culture of behavior as one of the important 

tasks in the upbringing of children. 

 Key words:Praise,melody, musicality,ingenuty, laziness, wisdom. 

 

 

Til shirinligi k oᾶngilga yoqimlidir.Muloyimligi esa, foydali.  

Alisher Navoiy 

  

Buyuk bobomiz, gᾶazal mulkining sultoni, turkiy tilning asoschisi Alisher Navoiy 

hazratlari ñTil va dil insondagi eng yaxshi aôzolardirò deb taôkidlaganlar.Bu fikr bugun ham oᾶz 

ahamiyatini yoᾶqotmay kelmoqda.Til va dil oᾶzaro bir-biriga bogᾶliq.Dilga til orqali yetib 

boramiz, dildagilarimizni esa tilimiz, nutqimiz orqali bayon etamiz.Biz bu hayotda yashar 

ekanmiz har kuni insonlar bilan muloqotga kirishamiz, ular bilan suhbatlashamiz.Baôzida vaqt 

oᾶtkazish uchun, baôzida kimgadir koᾶnglimizni yozish uchun, baôzida nimadir oᾶrganish 

uchun.Bir soᾶz bilan aytganda, muloqotdan nimanidir koᾶzlaymiz.Har kimning dunyoqarashi, 

bilim doirasi, hayotiy qarashlari oᾶzgacha.Biri-birisini takrorlamaydi.Bolalar nutqi oᾶziga xos, 

erkaklar nutqi oᾶziga xos, ayollar nutqi oᾶziga xosé 

Biz bugun ayollar nutqi haqida fikr yuritamiz. 
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Avvalo, ayol kim degan savolga toᾶxtalsak:ayol-bu ona, ayol-bu singil, ayol-bu yoréBiz 

umrimizni ayollarsiz tasavvur etolaymiz.Nima uchun?Ulardagi goᾶzallik uchunmi, 

yoᾶq!Goᾶzallikni tabiatdan ham topsa boᾶladi.Ular pishiradigan taomlar uchunmi, -yoᾶq!Taomni 

oᾶzimiz ham pishira olishimiz mumkindir, ammo, ulardagi samimiyat, ulardagi mehribonlik, 

ulardagi sevgi-muhabbat, ulardagi botirlik, ulardagi erkalik, gᾶamxoᾶrlikni hech qayerdan topa 

olmaymiz. Ayol ï bu umrimizni bir boᾶlagi.Vena tomirimiz desak ham xato boᾶlmas menimcha. 

Oᾶzingiz oᾶylang :jaxlingiz chiqib, ishdan charchab kelganingizda, asablaringiz tarang boᾶlib 

uyga kirganingizda farishtadek ayolingiz qarshingizga peshvoz chiqib, jilmayib, samimiyat, 

muloyimlik  bilan:-Assalomu alaykum,dadajonisi, yaxshi borib keldingizmi?, -desa qalbingizga 

iliqlik yugurmaydimi.Sizni intizorlik bilan kutgan, siz sizni issiq taom, issiq uy, qaynoq mehr 

bilan koᾶzlari chaqnab turgan ayolingiz qoshiga jaxl bilan kirganingizdan uyalib ketmaysizmi?! 

 Ha ayol shunday!Bir nigohi bilan toshlarni gullatib, bir soᾶzi bilan muz qalbingizni 

eritib, bir ohang ila qushlarni sayratib yuborishga qodir.U shunday yaralgan.Ayolni ayolligi ham 

shunda. 

Biz birinchi navbatda ayollarimiz  nutqida keltiriladigan maqtov soᾶzlarga toᾶxtalsak: 

Ayollarimizning maqtovlari hammaga birdek yoqishi tabiiy.Ayollarimiz qancha muloyim 

boᾶlsa, ishi shuncha unaveradi, ularning oilaviy munosabatlari yanada mustahkmlanadi.Oila 

kattalati qizlarimizga endi til chiqarib, bir ikki soᾶzni ayta boshlaganidan ularga muloyimlikni 

oᾶrgatadilar.Chunki muloyim boᾶlish bu ayol kishining ziynati. 

Ayollarimiz turmush oᾶrtoqlariga sultonim, pahlavonim, mardim, shunqorim, alpim, 

chirogᾶim, begimé.kabi soᾶzlar bilan murojat qiladilar.Ular maqtovlarni koᾶpincha 

sevinganlarida yoki turmush oᾶrtogᾶini ruhini koᾶtarishda, baôzan kinoya maônosida 

qoᾶllashadi.Keling biz ular nutqidagi maqtov gaplarga misollar koᾶrib chiqamiz. 

ñBiram ishbilarmonsiz-da,dadajonisi.Siz menga latoreyada chiqqan yutugᾶimsiz!ò 

ñshunday yaxshisiz-ki, har gal sizni dunyoga keltirganlari uchun oyijonimga rahmatlar 

aytgim keladi!ò, -bunda ayol ham turmush oᾶrtogᾶini maqtaydi, ham qaynonasiga boᾶlgan 

mehrini nomoyon etadi.Bu bilan juftining oᾶziga boᾶlgan mehrini yana bir karra oshirishga 

erishadi. 

ñYigit boᾶlsang shunqordek boᾶl,  

Boᾶl lochin-u burgutdek. 

Mard yigitlar jonon qizlar 

Havas qilsa qilgudek!ò(Oxunjon Hakim).Ushbu misol orqali ayol oᾶzining adabiyotdan 

xabardorligi, hamda erining mardligi, bahodirligini ta`kidlaydi. 

Yana bir maqtash bor :-bu qoᾶshiq orqali maqtash.Bunda ayol ovozidagi ohangdorlik, 

mayinlik, oᾶziga xos joziba, nafosat, mimika har qanday inson qalbiga erigan saryogᾶday singib 

ketadi.Ayniqsa erkak kishi maqtovga oᾶch boᾶladi.Ularni doᾶstlari davrasida, yaqinlari davrasida 

maqtasangiz bormi!Ular koᾶklarga uchadi.Baôzida ularda yoᾶq fazilatlar bilan ularni shiringina 

qilib maqtash, oᾶz kamchiliklarini oᾶzi anglashga yordam beradi, ayol undan nimani 

xohlayotganini ham ziyrak erkak faxmlab olishi qiyin emas. 

Bir ayolni bilaman.Ikki farzandi bor.Turmush oᾶrtogᾶi tadbirkor.Oᾶzi esa uy bekasi.Oilasi 

buzilib ketish arafasida edi.Qarindosh urugᾶlari ogᾶil farzandlariga hatm toᾶy qilsak, zora shu 

bahona ular bir biri bilan yanayam inoqroq boᾶlsa, oᾶrtadagi farzandlar haqida oᾶylasa, shu qora 
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koᾶzlar uchun oilasini mustahkamlashga harakat qilsa, deyishdi.Toᾶy boᾶldi.Turnush oᾶrtogᾶining 

doᾶstlari va ularning ayollariga berilayotgan ziyofat paytida ayol va uning tusrmush oᾶrtogᾶini 

soᾶzga chaqirdilar.Ayol soᾶzini ñMeni peshonamga shu insonni yozgan Xudoyimga rahmat.Agar 

dunyoga oᾶn marta qayib tugᾶilganimda ham shu insonni tanlagan boᾶlardim, ò-deb 

yakunladi.Ana maqtov!Ayolidan bunday soᾶzni kutmagan turmush oᾶrtogᾶi quvonib 

ketdi.Davrada qarsaklar yangradiéShu birgina soᾶz tufayli erning ayoliga boᾶlgan munosabati 

oᾶzgardi.Soᾶz shunday qudratga ega.Bizdan talab qilinadigani esa, faqatgina uni kerakli vaqtda, 

kerakli oᾶrinda qoᾶllash xolos.  

Shu oᾶrinda Erkin Vohidovning bir sheôrini keltirib oᾶtsam: 

Qiz bolaning rost gapi ozdir,  

Yolgᾶonlari bisyor adashma. 

ñTegmang mengaò-, degani nozdir 

ñNari turingò desa karashma. 

Ishva bilan ñ qurib ketingò der 

Koᾶngilga hech qattiq olmagin. 

ñOᾶling ò desa yashnab yuraver,  

ñQochingò desa qochib qolmagin. 

Hech gul bormi axir tikansiz,  

Tikaniga fido qilgin jon. 

Bir kun aytar ñyomon ekansiz!ò 

Maônosi siz eng yaxshi inson! 

Erkaklar nutqining ayollar nutqidan farqli jihati shundan iboratki, erkaklar nutqi qisqa, 

qatôiy, koᾶpincha buyruq ifodasida boᾶladi.Ayollar nutqida esa ohang, erkalash, mayinlik, 

yalinish, his-hayajon kuchli boᾶladi.Olimlarning izlanishlariga koᾶra ayollar oᾶzlari yoqtirgan 

erkak kishi bilan gaplashganda ularning ovozlari ikki barobar ingichkalashib, mayinlashar ekan.  

Endi esa onalarning bolalari bilan qiladigan muloqotidagi maqtovlarni koᾶrib 

chiqsak: 

Umuman olganda bolalar ham maqtovga oᾶch boᾶladi.Ular birgina maqtovingizdan 

koᾶklarga uchadi.Bajargan ishini yanada yaxshiroq bajargisi, yana nimalarga qodirligini 

koᾶrsatgisi keladi.Ayollar farzandlarini oppogᾶim, mardim, Temurim, pahlavonim, alpim, 

chaqqonim, bilagᾶonim, gᾶamxoᾶrimé.kabi soᾶzlar bilan; 

Hayvon va parranda, qushlarlardagi oᾶziga xos xususiyatlarni ularning nomiga 

koᾶchirgan holda( arslonim, ayiqpolvonim, toychogᾶim, xoᾶrozim,bulbulim, burgutim, lochinim 

kabi ) ishlatishadi. 

Qimmatbaho madanlar nomi bilan: oltinim, tillo qizim.. 

Shuningdek ayollarning farzandlariga boᾶlgan maqtovlarini ular kuylaydigan allalarida 

ham koᾶrishimiz mumkin. 

 

Kuyovlarga maqtov 

ñKuyovni paygᾶambarlar siylaganò .Ularga maqtov aytib yurmasangiz boᾶlmaydi 

deyishadi.Qizlarimiz ularning qoᾶllarida, bir shirin soᾶz kimni oᾶldiribdi, maqtasam qizimning 

baxti uchun-da, -deyishadi.Baôzida onalarimiz qizlari arazlab uyga kelgan paytlarida qizlarini 
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koyib, kuyovlarini shu qadar maqtaydiki, qiz turmush oᾶrtogᾶining bunday hislatlarga ega 

ekanligini bilmaganiga afsuslanadi.Qalbida unga nisbatan qayta mehr uygᾶonadi.Qizining 

kamchiliklarini toᾶgᾶri tushuntiradi.Shu oᾶrinda Marhabo Karimovaning ñKuyov bolamò nomli 

she`ri yodimga tushdi: 

Kuyov bolam, boᾶz bolam,  

Mani qora koᾶz bolam,  

Sizga bitta soᾶz bolam,  

Qizim yomon, siz yaxshi. 

 

Erka bolam, arslonim,  

Oyim turgan osmonim,  

Qoᾶlingizdadur jonim,  

Qizim yomon, siz yaxshi. 

 

Yigit bormi sizday mard,  

Yuragi toza begard,  

Ikki  dunyo koᾶrmang dard,  

Qizim yomon, siz yaxshié. 

 

Yana bir oᾶrinda: 

Qizimning oᾶzi axmaq 

Yurardi sizni maqtab,  

Bir kepti-da arazlab,  

Qizim yomon, siz yaxshié 

éTaqsirimsiz, xoᾶjamsiz,  

Qimmatbaho oᾶljamsiz, 

Oᾶzim ochgan joᾶjamsiz,  

Qizim yomon siz yaxshié 

 Ushbu she`rda kuyovni maqtash orqali ularning munosabatlariga iliqlik olib 

kiriladi.Kuyov qalbida ayoliga nisbatan mehr uygᾶotiladi.Buni ñYurardi sizni maqtabòmisrasi 

orqali ham koᾶrishimiz mumkin.Albatta biz erkaklar nutqida kuyovlarni maqtashga oid birorta 

soᾶz eshitmaymiz.Sababi erkaklar faqatgina qisqa, loᾶnda gapiradilar.Bunday yaltoqlanishni 

oᾶzlariga ep koᾶrmaydilar.Ammo onalar farzandlarining baxti, borgan joyida toshday qotishi 

uchun har narsaga tayyor boᾶladi.Bu faqatgina ayollar nutqiga, ayollarning xarakteriga 

xos.Tabirsiz ayol tuyadan fil yasaydi.Tabirlisi esa birgina oᾶylab aytgan soᾶzi orqali hammasiga 

yaxshigina yechim topa oladi. 

 

Ayollar nutqida qaynonalarga maqtov 

Bu mavzu hammamizga tanish.Qaynona ïkelin munosabatida maqtov qay darajada 

ahamiyatga ega?Qizlari qaynona-qaynotaning qoᾶlida.Ota-onalarimiz qizlarini turmushga 

uzatishar ekan har birlari avvalo qizlariga ñQaynonangni ona degin, qaynotagni ota 

degin.Ulardan shirin soᾶzing, shirin taoming, shirin tabassumingni ayamaginò,- deb 
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uqtirishadi.Qaynonalarga maqtov asosan qizning onalari nutqida uchraydi.Kamdan kam 

hollardagina kuyovning onalaridan eshitamiz.Onalarimiz qudalariga:oltin qudam,koᾶrar 

koᾶzim,boy opam, poshsha opamékabi erkalash, maqtov soᾶzlarini qoᾶllashadi.Shu oᾶrinda 

Marhabo Karimovaning yana bir she`rini keltirib oᾶtaman: 

Qizginamni uzatdim,  

Oᾶz uyiga kuzatdim,  

Ketarda bir soᾶz aytdim,  

Qizim, qaynonang tilloé 

ñ-Kechirmas, burni osmon,  

Erim yaxshi, u yomonò,  

-Bekor aytibsan nodon! 

Dedim:Qaynonang tillo. 

Ikki qoᾶldan chiqar qars,  

Muloyim boᾶl, kelgin past,  

Hop boᾶladi, desang bas,  

Dedim, qaynonang tilloé 

Uyini uy boᾶlsin deb,  

Ayrilmoqni koᾶrmay deb,  

Bitta bilan oᾶtsin deb,  

Dedim, qaynonang tillo. 

Shu she`rlarining oxirida bir haq gapni aytadilar: 

Tugamaydi gᾶavgᾶosi,  

Ado qildi savdosi,  

Qiz tuqanning jazosi,  

ñQizim, qaynonang tillo!ò 

Ana sizga maqtov!Ona boᾶlsa shunchalik boᾶladi-da.Bunday maqtovlardan keyin har 

qanday qiz oᾶzining aybini qidirib, qaynonasini yanada yaxshi koᾶrib,xalq tili bilan aytganda 

ñopoq-chapoqò bolib ketsa ajabmas! 

Bunday maqtov soᾶzlarni tabirli kelinlarimizdan ham eshitishimiz mumkin.Baôzida 

qizlarimiz oᾶz onalariniò onaò ñayaò deb chaqirsa ham, qaynonalarini ñoyijonò ñayajonò deb 

chaqiradi.Qaynonalarini koᾶnglini olishga urinadi.Albatta bularning hammasi oila deb atalmish 

muqaddas qoᾶrgᾶonning yanada mustahkam boᾶlishi uchun qoᾶllanadi. 

Bir kuni qaynona kelini bilan sovchilikka borishibdi.Qizning onasi rozilik bermay turgan 

paytga kelin onasining shirin soᾶzligi, keliniga ikkinchi onaday ekanligi, ayb ish qilsa ham 

birinchi navbatda ogᾶlini ayblab, kelinining yonini olishi haqida aytibdi.Shunda onaning koᾶngli 

yumshab qalbida sovchilarga nisbatan yaxshi fikr uygᾶonibdi.Qaynona esa kelining soᾶzlaridan 

quvonibdi.Oᾶz kamchiliklarini tuzatishga kirishibdi.Xatolarini tushuna boshlabdi. 

Qaynonaga boᾶlgan maqtovni ñSevginatorò filmida ham koᾶrishimiz mumkin.Mayli, 

maqtov yaxshidir, ammo samimiy, yurakdan, chin dildan aytilgan maqtov hamasidan yaxshidir! 

Yana bir maqtov borki, hammamiz umrimiz davomida guvohi boᾶlamiz, ishlatamiz, 

kuzatamiz.Bu hammamizga tanish sovchilikdagi maqtovdir. 
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Sovchilik marosimi- bu xalqimizdagi eng goᾶzal marosimlardan biri hisoblanadi.Bunda 

yigitning, qizning fazilatlari maqtaladi.Ammo hamma maqtovlarga ham uchavermaslik kerak.har 

ikki tomon ham bir ï birlarini yaxshilab surishtirishlari kerak.Shundagina boᾶlishi mumkin 

boᾶlgan koᾶngilsizliklarning oldini olingan boᾶladi.Sovchilikdagi maqtovlarni xalq ogᾶzaki ijodi 

namunalarida ham koᾶp uchratamiz.Misol uchun ñLayli va Majnunò kitobiy dostonini olaylik: 

Unda hakimning oᾶgᾶliga Laylini qoᾶlini soᾶrab kelishadi. 

Eshitgin quloq sob aytgan nolaga,  

Bandasi koᾶnadi, kelgan choraga,  

Sovchi boᾶlib tushib qoldik oraga,  

Qarindoshmiz ikoving ham birdaysan,  

Borishli-kelishli boᾶlib yurgaysané 

Moli dunyo koᾶpdir unda, farovon,  

Oᾶgᾶli yomon emas, yaxshi, navjuvon,  

Eshitaman sening qizing xiromon,  

Bir biriga lozim topib keldim mené 

Soᾶrab necha yaxshi qizni axtarib,  

Men senga soᾶzladim, dardimni yorib,  

Oᾶgᾶli yomon emas, qizingdan gᾶolib,  

Sen bilan tomir boᾶlmakka tolibé 

Bu soᾶzlardan keyin qizning otasi Laylini hakimni oᾶgᾶliga berish uchun ayoliga maslahat 

soladi.Ayli esa qizining biroz betobligini aytib, kutishini aytadi. 

Endi xuddi shunday sovchilik soᾶzini Majnunning sovchisidan eshitsak: 

éBu soᾶzimni koᾶnglingga ogᾶir olmagin,  

Sen Majnun deb aslo xafa boᾶlmagin,  

Hamisha Qays oni tentak bilmagin,  

Oᾶylasang Laylidan u ham kame mas,  

Laylidan oᾶzgani hech pisand qilmas,  

Layli pishsa koᾶnglidagi topilaré 

Qaysning sovchisini bu gaplarini eshitib, sen qizimni shu tentakka ravo koᾶrdingmi, deb 

Laylining otasini jahli chiqadi. 

 Aslini olganda Qays hakimning oᾶgᾶlidan kam emas edi.Uning ota-onasining obroᾶsi 

ham baland edi.Ammo sovchining gapga noᾶnoqligi, Majnunni yaxshi xislatlarini maqtab aytib 

berolmaganligi qizning otasini jahlini chiqishiga sabab boᾶladi.Bu har bir erkak kishining ayollar 

kabi soᾶzlarni gulday uzib ololmasligidan dalolat beradi. 

Koᾶrib turganingizdek, bugun maqtovlar hayotimizda muhim ahamiyatga ega.Ammo uni 

kerakli oᾶrinda, kerakli joyda ishlatish lozim.Ortiqchasi esa ñmaddohò degan nom keltiradi. 

Ayollar maqtaganda ular nafaqat soᾶzlari balki koᾶzlari bilan, tabassumlari bilan ham 

minnatdorligini ifodalaydi.Olimlarning aytishiga qaraganda ayollar oᾶzlari yoqtirgan narsalari, 

yoqtirgan insonlarini koᾶrganda koᾶz gavharlari kattalashar ekan.Shuni ham aytib oᾶtish joizki 

maqtash faqatgina ayol kishigagina xos emas.Ayol kishi ham atrofdagilardan mehr, maqtov 

kutadi.U ham huddi siz kabi eôtiborga, sevgiga tashna.Aslida hammamiz ham maqtovga 

loyiqmiz.Faqat ozgina eôtiborliroq boᾶlsak buni sezamiz.Ayollar uchun ayniqsa erkak kishining, 
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turmush oᾶrtogᾶining mehri ahamiyatlidir.Birgina soᾶzingiz bilan qalbi togᾶdek 

koᾶtariladi.Shunday ekan ayolingizdan mehringizni, bir chimdim shirin soᾶzingizni 

ayamang.Soᾶzim yakunida Zulfiya Moᾶminovaning she`rlaridan bir parcha keltirishni joiz deb 

bildim: 

Ayolga baxt bering, saodat bering,  

Demang yuribdi-ku, kulib, jilmayib. 

Ayol kulib turib oᾶlishi mumkin,  

Dunyoni olishi mumkin jilmayib! 

 

Foydalanilgan adabiyotlar: 
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ICHI MLIK NOMLARI TAVSIFI  

 

Shohida QURAQOVA 

ToshDOԀTAU 2-kurs magistranti 

 

Annotatsiya 

Maqolada oԀzbek tilidagi ichimlik nomlari tavsiflangan. Nomning ishlab chiqarish, savdo 

obyekti, korxona, tashkilot, mahsulot, uning markasi (brendi) haqidagi eng muhim 

maôlumotlarning aks ettirilishi haqidagi maôlumotlar keltirilgan. 

Kalit soԀzlar: obyekt, korxona, tashkilot, marka, mahsulot, mentalitet. 

 

Annotation 

The article describes the names of drinks in Uzbek language. The name contains 

information about the most important information about the production, trade object, enterprise, 

organization, product, its brand. 

Key words: object, enterprise, organization, brand, product, mentality. 

 

 

Globallashuv jarayonida har bir til oᾶzining mavqeyini saqlashga harakat qilib kelmoqda. 

Jamiyatda tilning oᾶz ichki imkoniyatlaridan foydalangan holda takomillashuvi muhim 

masalalaridan biridir. 

   Biz har bir mahsulot turiga nom qoᾶyishda oᾶz tilimizning ichki imkoniyatlaridan 

foydalangan tarzda nom tanlashimiz maqsadga muvofiqdir. Toᾶgᾶri, rivojlanayotgan XXI asrda 

har bir tashkilot oᾶz ishlab chiqarayotgan mahsulotiga zamon talablaridan kelib chiqqan holatda 

nom tanlaydi. Zero, mahsulot haqida tasavvur hosil qiladigan ilk maôlumot bu,albatta, uning 

nomidir. Agar u jarangror, jozibador boᾶlmasa, hech kimning yodida qolmaydi. Baôzida ishlab 

chiqaruvchi tasavvuriga kelib qolgan yoki chet elda chiqayotgan qaysidir mahsulot nomiga havas 

qilib nomlashga harakat qiladi. Ammo ishlab chiqarayotgan mahsulotiga oᾶz tilida munosib nom 

topish uchun oylab vaqt sarflayotganlar ham bor. 

  Avvalo, shuni taôkidlab oᾶtish kerakki, kompaniya yoki uning mahsulotiga nom tanlashda 

ñDavlat tili haqidagi qonunñ meôyorlariga amal qilinishi zarur. Shuningdek, har bir mahsulot 

nomi ñTovar belgilari, xizmat koᾶrsatish belgilari va Tovar kelib chiqqan joy nomlari 

toᾶgᾶrisidaògi qonun bilan ham nazorat qilib boriladi. Shuningdek, tilshunos D.Lutfullayeva 

ishlab chiqarish, savdo obyekti, korxona, tashkilot, mahsulot brendiga oᾶzbek tilida nom 

qoᾶyishda qatôiy mezonlaraga amal qilishni taôkidlab oᾶtadi. Ular quyidagilardan iboratdir: 

1. Nomning ishlab chiqarish, savdo obyekti, korxona, tashkilot, mahsulot, uning markasi 

(brendi) haqidagi eng muhim maôlumotlarning aks ettirilishi. 
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2. Nomni yaratishda tilning adabiy meôyorlariga rioya etilishi. 

3. Nomning til egalarining umummilliy madaniy qarashlari, anôanalari, mentaliteti, 

dunyoqarashi, psixologiyasiga zid kelmasligi. 

4. Nomning ijtimoiy-siyosiy tizim tamoiyllariga zid kelmasligi. 

5. Nomning insonda yolgᾶon tasavvur uygᾶotmasligi, aksincha, uni oᾶziga jalb etishi, 

tasavvurida ijobiy munosabat hosil qilishi hamda xotirasida tez va oson saqlanib qolishi. 

6. Nomning til egalari uchun tushunarli, aniq hamda talaffuzga oson boᾶlishi. 

7. Nomning samarali kommunikativ muloqot uchun xizmat qilishi. 

8. Nomning mahsulot va isteômolchi oᾶrtasida aloqa koᾶprigi vazifasini bajarishi. 

9. Nomning boshqa nomlar bilan oᾶxshash boᾶlib qolmasligi, ular anglatgan mahsulotlarni 

yodga solmasligi kabilar. 

Yuqorida keltirib oᾶtilgan talablarga ishlab chiqaruvchilar qay darajada amal qilishayapti? 

Biz birgina Oᾶzbekistonda ishlab chiqarilayotgan ichimlik nomlari misolida bunga chetdan nazar 

solmoqchimiz.  

Ichimlikning quydagi turlari mavjud: 

1. Suv 

2. Issiq ichimliklar 

3. Yaxna ichimliklar 

4. Spirtli ichimlik lar 

  Oziq-ovqat sanoati korxonalarining maôlumot berishlaricha, Oᾶzbekistondan dunyoning 

80dan ortiq davlariga 180 turdan ziyod meva-sabzavot va ularni qayta ishlash asosida 

tayyorlanadigan mahsulotlar eksport qilinmoqda. Mamlakatimiz olma,oᾶrik,olxoᾶri,uzum, 

yongᾶoq va boshqa koᾶplab meva-sabzavot mahsulotlarini eksport qilish hajmi boᾶyicha dunyoda 

shunday mahsulotlarni yetkazib beruvchi oᾶnta yetakchi davlatlar qatoriga kiradi. 

 Xoᾶsh, yurtimizda ishlab chiqarilayotgan ichimliklarning nomlanishi boᾶyicha vaziyat 

qanday? Buni quyidagi misollar orqali kuzatishimiz mumkin.  

 Hozirda ñShaffof ò, ñSilverò, ñBarakaò, ñArktikaò, ñMontellaò, ñNestle Pure Lifeò, 

ñHydrolifeò, ñFamiliyò, ñBonaquaò, ñNestleò,òBorjomiò, ñChortoqò, ñBogᾶI balandò, ñBioLifeò, 

ñOcean lifeòéénomlari bilan sotuvga chiqayotgan mineral suvlar, ñAqua Marinò, ñKavsarò, 

ñArcteaò, ñLiber teaò, ñAysò, ñBayceò, ñDinayò, ñSimile teaò, ñSitroò, ñMirindaò, ñAloe Helthò, 

ñCeylon Ice teaò, Tyan Shanò, ñʏʝʨʥʦʛʦʣʦʚʢʘò, ñFruse teaò, ñFructisò, ñLiptonò, ñ7 upò éé 

kabi boshqa koᾶplab nomlardagi sifatli salqin ichimliklar, ñHeyò, ñDenaò, ñ Mevaò, ñBlissò, 

ñʉʦʯʥʘʷ ʜʦʣʠʥʘò, ñJescoò, ñRichò, ñVikoòéé kabi nomlar ostida chiqarilayotgan sharbatlar 

nafaqat oᾶzimizda, balki chet davlatlarda ham oᾶz xaridoriga ega. 

 Yuqoridagi ichimlik nomlarining bir qismigina oᾶzbek tilida nomlangan,xolos. 

Oᾶzga til nomi ostida savdoga qoᾶyilayotgan, ammo Oᾶzbekistonda ishlab chiqarilayotgan 

ichimlik nomlarining oᾶzbek tilidagi muqobiliga toᾶxtalib oᾶtsak. 
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Silver (ingliz) ï kumush (oᾶzbek) 

Nestle Pure Life (ingliz) ï toza hayot joylashgan 

Hydrolife (ing.) ï suv hayot  

Family (ing.) ï oila 

Ocean life (ing.) ï ummon hayoti 

Liber tea (ing.) ï ozodlik choyi 

Simile tea (ing.) ï jilmayish choyi 

Ceylon Ice tea (ing.) ï Seylon muz choyi 

ʏʝʨʥʦʛʦʣʦʚʢʘò(rus) ï qaldirgᾶoch 

ñFructis (ing.) - mevalar 

ñFruse teaò( ing.) ï muz choy 

 7 up (ing.) ï 7 marta yuqoriga 

 Bliss (ing.) ï rohat 

 ʉʦʯʥʘʷ ʜʦʣʠʥʘ (rus) ï sersuv vodiy 

 Rich (ing.) ï boy 

 Guvohi boᾶlganimizdek yuqoridagi ichimlik nomlarining deyarli barchasining oᾶzbek 

tilida muqobili mavjud. Achinarlisi shuki, mana shu mahsulotlarni ishlab chiqaruvchilarning 

hammasi oᾶzbek, isteômolchilar ham shu millat vakillaridir. Shunday ekan nima uchun 

mahsulotimiz oᾶzga tillarda nomlanishi kerak. Yoki mahsulot oᾶzbek tilida nomlansa, uni hech 

kim sotib olmaydimi yo xaridorini yoᾶqotadimi?  

 Agar biz ishlab chiqarayotgan mahsulotimizning nomini oᾶz ona tilimizda nomlab, uni 

chet elga eksport qilsak, oᾶsha mahsulot bilan birgalikda chetga oᾶzbek tilining qaysidir soᾶzi 

kirib boradi. Natijada oᾶzbek tili oᾶsha mahsulot nomi ostida boshqa davlatlarga taniladi. Bu ham 

qaysidir darajada oᾶzbek tilining dunyo miqyosida oᾶrganilishiga, tanilishiga sabab boᾶla 

oladiku! 

 Xulosa qilib aytganda, ona tilimizning mavqeyini koᾶtarish, uni dunyoga tanitish 

faqatgina tilshunoslarning emas, balki oᾶz milliy gᾶururiga ega har bir oᾶzbek fuqarosining burchi 

emasmi? 
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YANGIYOᾶL SHEVASINI TOSHKENT SHAHAR SHEVASI  

BILAN QIYOSIY  OᾶRGANISH XUSUSIDA 

 

Sevara DOSMUHAMEDOVA 

Alisher Navoiy nomidagi Toshkent davlat oԀzbek tili va  

adabiyoti universiteti Folklorshunoslik va dialektologiya 

mutaxassisligi 2-kurs magistranti  

 

Annotatsiya 

Ushbu maqolada ilmiy manbalar asosida YangiyoԀl shevasining Toshkent shevasidan 

farqlaydigan oԀziga xosligi koԀrsatilgan. Toshkent shevasi, shuningdek, oԀzbek shevalarining 

fonetik xususiyatlarini tasniflash, ular çoè lovchiligi bilan ajralib turuvchi shevalar turiga 

kiritish va ushbu shevalarni oԀrgangan olimlarning talqini va tahliliga eôtibor qaratilgan. 

Kalit soԀzlar: sheva, dialekt, qiyoslash, fonetik xususiyat, lahja. 

 

Annotation 

This article, based on scientific sources, shows the uniqueness of the Yangiyul dialect, 

which differs from the Tashkent one. The Tashkent dialect also focuses on the classification of 

phonetic features of Uzbek dialects, their inclusion in the category of dialects that differ in their 

çoè, as well as the interpretation and analysis of scholars who studied these dialects. 

Key words: dialect, comparison, phonetic feature,lahja. 

 

Tarixdan maôlumki, Yangiyoᾶl shahri 1937-yil 1-oktabrda tashkil topgan. 1955-yilda 

Yangiyoᾶl shahri va Yangiyoᾶl tumani birlashtirilib, Yangiyoᾶl tumani deb atalgan. Bu tuman 

Toshkent shahridan uncha uzoq boᾶlmagan joyda joylashgan. Shuning uchun u Toshkent viloyati 

tarkibiga kiradi. 

Oᾶzbek dialektolog olimlari tumani shevasini oᾶrganishni XX asrning 60-70-yillarida 

dialektal matnlar yozib olish hamda ularni ilmiy maqola, monografiya va ilmiy ommabop 

maqolalarda tadqiq etishgan. 

Yangiyoᾶl shevasi haqida batafsil gapirib oᾶtishdan oldin unda aniq koᾶrinib, bilinib 

turadigan quyidagi xususiyatlar borligini taôkidlashimiz lozim:  

1) bu sheva vakillari a) tub aholi; b) Shahrixon va Qoᾶqondan koᾶchib kelib, Yangiyoᾶl 

tumaniga kelib joylashishgan qarluq lahjasi vakillari; v) rus, tatar va boshqa millat 

vakillarilaridan iboratligi ñToshkent (viloyati) aholisining tarkibi turlicha. Bu yerda ruslar, 

oᾶzbeklar, qozoqlar, qirgᾶizlar, tojiklar, tatarlar yashaydilarò [Sodiqov, 1969; 10];  

2) bu sheva vakillari qarluq lahjasining alohida shevasida gapirishlarini; 3) bu sheva 

vakillari nutqida qisman dj-lash holatlarining borligi;  
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3) va qisman yoki kam boᾶlsa hamki, bu sheva vakillarining yayrimlari nutqida y-lash 

xususiyatlarining mavjudligini;  

4) Ayni vaqtda Yangiyoᾶl shahri bilan Niyozboshi aholi punkti yangi uy-joylar qurilishi 

bilan bir-biriga juda yaqinlashib qolinganligini va mana shuning natijasida ikkala aholi punkti 

shevasi vakillari oᾶzaro muloqot jarayonida bir-biriga faol taôsir qilib turishini eôtiborga olish 

lozim boᾶladi. 

XX asrning 20-yillarida ilmiy asoslarda Toshkent shahri va viloyati shevalarini fonetik 

jihatdan birinchilardan boᾶlib, rus turkolog olimi (bu olim oᾶzbek milliy tili va shevalarini yaxshi 

bilgani uchun yerni aholi uni oᾶz vakillari sifatida qabul qilishganligini u haqidagi xotiralarda bu 

haqida toᾶxtalingan...) Ye.D.Polivanov sheva vakillari nutqidan dialektal matnlar yozib olish 

bilan oᾶrganib, oᾶsha davrdagi ilm-fanning talablari asosida maxsus tadqiq etib, Toshkent dialekti 

deb atagan [ʇʦʣʠʚʘʥʦʚ, 1922; 3-9]. Toshkent viloyati shevalari fonetik jihatdan katta ikki 

guruhga boᾶlinadi: ñ1. ñOò lovchi shevalar /Toshkent shahar, Xoᾶjakent, Gᾶazalkent, Bektemir, 

Toᾶytepa, Yangiyoᾶl, Chinoz va Toshkent atrofidagi aholi yashaydigan punktlar ï Nazarbek, 

Keles, Yunusobod, Shoᾶrobozor,Chernyaevka, Oᾶnqoᾶrgᾶon, Durmon hamda Qibray/ ò. 2. 

ñAòlovchi shevalar1 . Maôlumki, Prof. Ye.D. Polivanov oᾶzbek dialektologiyasining 

asoschilaridan biri edi. U koᾶpgina oᾶzbek shahar va qishloqlarida boᾶlib, ularning shevalari 

haqida bir necha asar va maqolalar yozib qoldirdi. Uning ñOᾶzbek tilini oᾶrganishga kirishò 

(1925) [ʈʝʰʝʪʦʚ ɺ.,1952;11-19], ñOᾶzbek tilining qisqacha grammatikasiò (1926) [ʇʦʣʠʚʘʥʦʚ, 

1926], ñOᾶzbek dialektologiyasi va oᾶzbek adabiy tiliò (1933), ñOᾶzbek tili grammatikasi uchun 

materiallarò (1935) kabi yirik asarlari bilan bir qatorda ayrim oᾶzbek shevalarining fonetitikasi 

va lekcilasiga bagᾶishlangan maqolalari ham bor [ʇʦʣʠʚʘʥʦʚ ɽ.,1922;3-9].  

Demak, bizning oᾶrganish obyektimiz boᾶlgan Yangiyoᾶl shevasi oᾶzbek shevalarining 

fonetik xususiyatlariga koᾶra ñoòlovchi shevalar tipiga kiradi va shevalardan dialektal yozib olish 

yoᾶlidan borilgan: 

Ye.D. Polivanovda adabiy tilda 
Shevada aslida boԀlishi 

kerak 

hyekϸɔe HoԀkiz hyek'z 

yɔgɔrgen' yugurgani YugԀrgan' 

otur (almastan) oԀtira olmasdan ot'r(am'y) 

yuvup yuvib yuvp 

olturur oԀtira/ ot'rar 

kɔyɔp kuyib kui'p 

belup boԀlib bo:p 
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bolgԀuch' boԀlguncha bo:gԀch' 

kezɔnn' koԀzingni kez'nn' 

yelgɔche oԀlguncha olgԀch': 

yelɔp oԀlib yel'p 

ɔchɔn uchun uch'n 

quyruq quyruq quyrq 

kenlɔn koԀngling ken'l'n 

mɔgɔz muguz, shox mugԀz 

tumshuq tumshuq tumsh'q 

yɔrɔp-yɔrɔp yurib-yurib yur'p-yur'p 

kemɔr koԀmir kem'r 

orup oԀrib orp 

choqup choԀqib choqp 

tuxum tuxum tuh'm 

Yangiyoᾶl shevasining leksik tarkibi haqida qisqacha toᾶxtalingan ilmiy ishni XX asrning 

60-yillarida T. Sodiqov amalga oshirilgan [Sodiqov T., 1969; 15-36]. Biz Yangiyoᾶl shevasini 

Toshkent shevasi bilan qiyoslab oᾶrganganda Ye.D.Polivanov kabi dialektal matnlarni yozib, uni 

tahlil qilish yoᾶlidan borishni toᾶgᾶri deb bilamiz. 
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MUMT OZ MANBALARDA ñSOᾶZò TALQINI 

 

Munisa ISAQOVA 

Alisher Navoiy nomidagi Toshkent davlat oԀzbektili 

va adabiyoti universiteti 2-kurs magistranti 

 

 

Annotatsiya 

Maôno anglatuvchi eng kichik nutq birligi deb taôriflanuvchi ñsoԀzò koԀp olimlar 

tomonidan tadqiqot obyekti sifatida tadqiq etilgan. ñSoԀzòni leksema sifatida oԀrganish oԀz 

yechimini kutayotgan masalalardan biridir.Ushbu maqolada ñsoԀzòni leksema sifatida 

kontekstual maônolarni yuzaga chiqarishi mumtoz manbalar misolida yoritib berishga harakat 

qilingan. 

Kalit soԀzlar:soԀz termini, badiiy ijod, nutq, til, fikr. 

 

Annotation 

The word, which is defined as the smallest unit of speech that makes sense, has been 

studied by many scholars as an object of study. The study of the word as a lexeme is one of the 

issues that need to be addressed . This article seeks to illustrate the use of ñwordò as a lexeme in 

the context of classical soutces that reveal contextual meanings. 

Key words: term, art, speech, languagem thought. 

 

ñSoᾶzò leksemasi haqidagi maôlumotlarni umumlashtiradigan boᾶlsak ñinson nutqining 

maôno ifodalovchi eng kichik boᾶlagiò degan taôrifni uqib olishimiz mumkin.Ilmiy adabiyotlarda 

ham soᾶz leksemasining quyidagicha taôriflanishini koᾶrishimiz mumkin: 

ñOᾶz tovush qobigᾶiga ega boᾶlgan narsa-hodisalar, jarayonlar, shaxslar, belgi va 

miqdorlarni, xususiyatni, harakat va holatni, aloqa munosabatlarini nomlash uchun xizmat 

qiladigan, mustaqil lugᾶaviy maônoga ega boᾶlgan, shuningdek, turli grammatik maôno va 

vazifalarda qoᾶllanadigan eng muhim til birligi; gapning qurilish materiali.Tub soᾶz. Yasama 

soᾶz.Qoᾶshma soᾶz. Soᾶz tarkibi .Soᾶz yasalishi. Soᾶzning tovush va maôno tomoni bor. Har 

qanday tovush yigᾶindisi soᾶz boᾶlavermaydiò [OᾶTIL, 120].ñLugᾶaviy yoki grammatik maônoi 

fodalovchi tovush yoki tovushdan iborat nutq birligiò. [Hojiyev A.;250] 

ñSoᾶzò oᾶz tovush qobigᾶiga ega boᾶlgan, borliqdagi maôlum narsa belgi ïxususiyat, 

harakat-holatlarni bildirgan, atash maônosiga ega boᾶlgan, turli grammatik maôno va vazifalarda 

qoᾶllaniladigan nutq birligi.[Mahkamov N., 105] 

Soᾶz leksemasi faqatgina nutq birligi boᾶlib qolmasdan unga xos boshqa semalar kontekst 

orqali yuzaga chiqadi. Qadimgi turkiy til manbalarida ñSoᾶzò leksemasi, asosan, nutq birligi 

maônosida qoᾶllanganligini koᾶrishimiz mumkin.  

SoԀzi shirin kerak beg, qiyiqsiz koԀni 
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SoԀzindin yanigԀligԀ tema erani.[4; 26] 

Keyingi davrlarda yaratilgan manbalarda esa ñSoᾶzò leksemasining sememalari kengayib 

boradi. ñNavoiy oᾶz asarlarida ñsoᾶzòni koᾶp maônoda ishlatadi. U soᾶz termini ostida 

insoniyatning hamma maônaviy boyligini alohida ijtimoiy kategoriya boᾶlgan tilni ham, 

ideologiya shakllaridan hisoblangan falsafa va badiiy adabiyotni ham tushuna beradi hamda 

ularni koᾶp vaqt bir-biridan farq qilmaydiò[Hayitmetov A., 220] 

1.Soᾶz- til maônosida: 

Tengriki insonni qilib ganj iroz 

SoԀz bila hayvondin anga imtiyoz.[6] 

Maônosi:Tangri insonni sirlar xazinasi qilib yaratdi. Odamning hayvondan farqi esa 

SOԀZ-TIL bilandir. 

2.Soᾶz-muomala maônosida: 

SoԀz bila kufr ahli musulmon boԀlib, 

SoԀz bila hayvon degan inson boԀlib.[6] 

Birinchi misrada muloyim soᾶz (muomala) bilan kishi ñmusulmonò boᾶlishi yaôni toᾶgᾶri 

yoᾶlga kirishi, ikkinchi misrada esa odamni hayvondan ajratuvchi vosita til haqida gap boradi. 

3.Soᾶz badiiy ijodda, mazmunni shakllantiruvchi vosita tarzida: 

Til bu chamanning varaqi lolasi 

SoԀz durlarida boԀlibon jolasi [Hayrat ul-abror; 180] 

Maônosi: til bu chamanning varaqi lolasi boԀlsa, soԀz durlari unga qoԀngan shabnamdir. 

4.Soᾶz-nutq maônosida: 

Kim istasa mazhari karomat boԀlmoq, 

Har nav ishda istiqomat boԀlmoq 

SoԀzdir anga moԀjibi gԀaromat boԀlmoq 

Til zabtidadur anga salomat boԀlmoq. [Nazm ul-javohir; 280] 

Otamning boԀlub erdi yoshi uluq 

Men afôolidin bore dim qaygԀuluq 

Berib pand, soԀzlar dedim koԀp qattiq, 

Chu davlat yoi berdi, soԀz ne asigԀ? [Xondamir; 38] 

Abu Rayhon Beruniy shunday yozadi: ñAgar u dangasalikni tashlab oromga 

berilmasdan gap bilan bogԀlanib keladigan nahv(grammatika), aruz (sheôr oԀlchovi) va mantiq 

(logika)ni mutolaa qilganida edi, soԀz (nutq) zotan, nasr va nazmga ajralishini bilgan 
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boԀlardi.Agar soԀz senikimi yoki sen soԀznikimi deb, soԀrasalar aytgil: men soԀzniki va soԀz 

menikidir chunki soԀz insonlik daraxtining mevasidir daraxtni mevadan va mevani daraxtdan 

ajratib boԀlmaydiò[ Husayn Voiz Koshifiy; 249] 

5.Soᾶz ï fikr maônosida: 

ñKengash ahlidan kimki kimki kuyunib maslahatlar bersa quloq solardim, oqilona 

gaplarni mardlarcha keskinlik bilan soԀzlasa, uni diqqat bilan tinglardim, har kimdan soԀz 

(fikr)olib, kengash soԀrar edim ò[ Temur tuzuklari; 45] 

Shuningdek, soᾶz leksemasi mumtoz adabiyotda badiiy ijod maônosida ham 

qoᾶllanganligini koᾶrishimiz mumkin.Zero podshohlar ham pahlavonlikda soԀz hunarida nom 

qozonganlarni siylab, kursiga oԀtqazadilarò[ Husayn Voiz Koshifiy; 249] 

Diniy manbalarda esa ñsoᾶzò leksemasining ñazobò sememasi yuzaga chiqqanligini 

kuzatish mumkin. Bu xususda Qurôoni Karimda xabar berilgan: ñQachon (kofirlarning) ustiga 

soԀz-azob tushganida (yaôni qiyomat yaqinlashib qolganida ) biz ular uchun yerdan bir jonivor 

chiqarurmiz.ò[ Islom.Ensiklopediya; 143] 

Yuqoridagi misollardan koᾶrinib turibdiki, oᾶzbek mutafakkirlari asarlarida ñsoᾶzò 

leksemasi nutq birligi, til, muomala, nutq, fikr, ijod olami, badiiy ijodda mazmunni 

shakllantiruvchi vosita singari semalari mavjud boᾶlsa, islom dinida esa uning azob maônosi 

reallashadi. 
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ñOᾶTMOQôô LEKSEMASINING  SEMANTIK  XUSUSIYATLARI  

 

Mohinurbonu XOԀJAMOVA 

ToshDOԀTAU OԀzbek filologiyasi fakulteti,  

204-guruh talabasi  

Annotatsiya 

Ushbu maqolada ñoԀtmoqò leksemasi semantik xusususiyatlari tahlil qilindi va 

oԀrganildi.Tahlildan koԀzda tutilgan maqsad ma` nolar mutanosib ekanligini misollar yordamida 

tahlil qilish va leksemaning qirralarini kashf etish edi. 

Kalit soԀzlar: Semantika, polisemantik, semema, nomema, leksik birlik. 

 

Annotation 

In this article, semantic features of the verb ñpassò have been analyzed and studied. 

Analyze with example and discover the meaning of lexames is the purpose of the analysis. 

Key words: semantic, polysemantic, semema, nomema, lexic. 

 

 

Tilshunoslik nazariyasining chuqurlashib borishi bilan lugᾶatshunoslik va uning tadqiqi 

bilan bogᾶliq ilmiy va nazariy ishlar ma`lum darajada tilning leksik sathiga chuqur kirib boorish 

yoᾶlida katta qadam boᾶlmoqda. Biz ham navbatdagi izlanishlarimizni ñOᾶzbek tilining izohli 

lugᾶatiò tarkibiga kiritilgan ñoᾶtmoqò polisemantik, leksik birlikni semantika nuqati nazaridan 

tahlilga tortdik. Bilamizki, leksema tuzilishiga koᾶra ikki aspekt: Semema va nomemalardan 

iborat. Leksemaning tashqi qobigᾶi ïnomema boᾶlib, nomema leksik birlikning tovushli va grafik 

tomonlarini ifodalasa, semema (leksik ma`no) esa voqelikning lisoniy inôikosidir.  

ñOᾶtmoqò leksemasining ma`noviy tahliliga toᾶxtalamiz: 

Oᾶtmoq I.  

1. Ma`lum yoᾶnalishda harakatda boᾶlmoq (yurmoq; uchmoq; oqmoq va h.k): It hurar 

karvon oᾶtar.Maqol. 

2.Sath yoki boshqa makonda ma`lum yoᾶnalishdagi harakatni ta`minlaydigan narsa 

yoᾶnalgan (choᾶzilgan,yotqizilgan) boᾶlmoq: Yer ostidan gaz quvurlari oᾶtgan.  

3.Ma`lum joy, sath va sh.k. oraligᾶida (biror tomonga qarab) harakatlanmoq, shunday 

harakat bilan uni orqada qoldirib, undan keying joyda mavjud boᾶlmoq: Gullar yuzida xanda, bu 

bogᾶdan yor oᾶtdimi? (S.Zunnunova) 

4. Qarama- qarshi tomonlari (boshi va oxiri, ikki cheti) boᾶlgan yoᾶl,ochiq joy, teshik va 

sh.k.ning tomonlari oraligᾶida harakatlanmoq (yoᾶnalmoq) va shu yoᾶnalishda bir tomonini 

qoldirib, ikkinchisida hozir boᾶlmoq: Daryodan oᾶta boshladi. 
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5. Yurib yoki boshqa harakat bilan (yoᾶnalib) ma`lum joy, oᾶrinda mavjud boᾶlmoq; oᾶrin 

olmoq, joylashmoq:Oldingi qatorga oᾶtmoq. 

6. Ish-faoliyat koᾶrsatayotgan joyini oᾶzgartirib, boshqasiga koᾶchmoq: Ahmad 

Akmalxonning koᾶp joylarda ishlab chiqqanini eshitgandi,òikkinchi programmaò deyapti, demak, 

radioga oᾶtibdi. (M.Ismoiliy ñFargᾶona tong otqunchaò) 

7.Ish- faoliyatini yoki undagi usul va sh. k.ni oᾶzgartirmoq, boshqasiga koᾶchmoq: Pudrat 

usulida ishlashga oᾶtmoq. 

8.Oᾶz joyini oᾶzgartirmoq, biridan boshqasiga koᾶchirmoq: Men bir turmadan ikkinchi 

turmaga oᾶtayotibman, nega yigᾶlaysan? (Abdulla Qahhor ñTomoshabogᾶò) 

9. Egalik, tasarruf oᾶrnini oᾶzgartirmoq:Bu yerlar korxona ixtiyoriga oᾶtdi. 

10.Kimda yoki nimadadir boᾶlgan narsa, xususiyat va sh.k. boshqasiga ham koᾶchmoq, 

unda ham paydo boᾶlmoq: Ularning biridagi shoᾶxlik va zavqi kkinchisiga ham tez oᾶtar edi. 

(P.Qodirov. Qora koᾶzlar) 

11.Ta`sir etmoq, ta`siri yuzaga kelmoq: Oyogᾶidan sovuq oᾶtdi. 

12.Oᾶz yoᾶnalishida muayyan joy (nuqta)dan ilgari yoᾶnalmoq, uzoqlashmoq: Safar 

boᾶzchi Abdurahmonning toᾶxtaganidan xabarsiz ikki ï uch qadam nariga oᾶtgan edi. (Abdulla 

Qodiriy ñMehrobdan chayonò) 

13.Bir xil yoᾶnalishdagi harakatda (yurish, yugurish, suzish va h.k) ortda qoldirmoq, 

undan oᾶzmoq, oᾶzib ketmoq: Marraga yaqinlashganda, barcha poygachilardan oᾶtib, marra 

chizigᾶini birinchi boᾶlib kesib oᾶtib ketdi. 

14.Koᾶchma. Biror xususiyat, belgi, xatti-harakat va sh.k.da boshqalarini ortda 

qoldirmoq; ustun, yuqori boᾶlmoq: Qamish kapada bundan oᾶtadigan yuzi qora yoᾶq. (P. Tursun 

ñOᾶqituvchiò) 

15.Mazmunidan anglashuvchi otlar, shuningdek, -(i)sh qoᾶshimchali harakat nomi bilan 

qoᾶllanib, shu soᾶz bildirgan ish-harakat qilishni boshlash, shunga kirishish ma`nosini bildiradi: 

Oxiri yigᾶlashga oᾶtdi. 

16.Kechmoq. (Biror ish, voqea, hodisa,jarayoni haqida): Kengash yaxshi oᾶtgan edi 

chamasi, Gᾶiyosiddinovning vaqti chogᾶ edi. 

17. Yuz bermoq, boᾶlib oᾶtmoq; kechmoq: éoᾶzimdan qandoq kamchilik oᾶtganiga 

hayronman. (A. Qodiriy ñOᾶtkan kunlarò). 

18. Keyinda qolmoq; kechmoq (vaqt haqida): Yillar oᾶtdi biz ulgᾶaydik, bu kun ï Vatan 

xizmatiga bir qadar dastyor. (A.Oripov). 
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19.Shaxsning yoshga qadam qoᾶyishi ma`nosini bildiradi: Olti (yosh)ga oᾶtdi. 

20.Umrning yoki uning ma`lum qismining shu fe`l bogᾶlangan soᾶz anglatgan ish- holat 

bilan kechishini bildiradi: Yoshim qirqqa yetdi. Na xotin, na bola-chaqa. Dunyodan toq oᾶtdik 

hisob. (Oybek ñTanlangan asarlarò) 

21. Barham topmoq: Boᾶrunning tezda oᾶtib ketishiga koᾶzim yetmaydi. (Mirmuhsin 

ñMe`morò) 

22.Biror ish, mansab,tashkilot va sh.k.ga tayinlanmoq, qabul qilinmoq: Partiyaga oᾶtmoq. 

Deputatlikk aoᾶtmoq. 

23.Xarid qilinmoq, sotib olinmoq. Koᾶchma ma`noda: Bu matolar yaxshi oᾶtyapti. 

24. Yetakchi fe`ldagi harakatning davomiyligi, yoᾶl-yoᾶlakay bajariluvchi harakat 

ekanligi kabi Grammatik va modal ma`nolarni ifodalash uchun xizmat qiladi: Sen hovliga bor, 

joy tayyorla. Bir yoᾶla magazinga ham kirib oᾶt. (N. Safarov ñOlovli izlarò). 

25. Biror masalaga oid mavzu, asar va sh.k.ni oᾶqish, oᾶrganish, tinglash amaliyotini 

oᾶtkazmoq; oᾶqitmoq, oᾶrgatmoq ( oᾶqitmoq, oᾶrganmoq): Hamida biologiyadan nimalar 

oᾶrganganini, bu oᾶquv yilida yana nimalar oᾶtilajagini soᾶzlab berdié (A. Qahhor ñAdabiyot 

muallimi). 

ñOᾶtmoqò soᾶzining frazeologik birlik tarkibida ham bir qancha maônolarni anglatadi: 

- Bahridan oᾶtmoq -Aloqani uzmoq; kechmoq; 

- Boshidan oᾶtmoq-Hayotda kechirmoq; 

- Jonidanoᾶtmoq-Azob beradigan darajada qattiq ta`sir qilmoq; 

-Kuni oᾶtmoq: 

1. Kuni kechmoq; 

2. Tirikchiligi yurishmoq; 

- Koᾶz oᾶngidan oᾶtmoq-Koᾶz bilan koᾶrganday gavdalanmoq, akslanmoq. 

- Koᾶzi oᾶtmoq-Yaxshi koᾶrmoq, koᾶra olmoq; 

- Koᾶnglidan oᾶtmoq-Xayolidan oᾶtmoq, kechmoq; 

Biz siz bilan yuqorida ñoᾶtmoqò leksemasining qoᾶllanish doiralarini oᾶrganib chiqdik. 

Tahlil davomida shuni aytishimiz mumkinki, ushbu birlikning ma`nolarini turli xil vaziyat va 

jarayonlarda oᾶzining koᾶp ma`noligi bilan boshqalaridan ajralib turadi. Koᾶp ma`noli 

leksemadagi ma`nolararo munosabatlar, asosan, sememadagi aynan, integral sema asosida 

amalga oshadi. 

Polisemantik leksemada ma`nolararo munosabatning yana bir koᾶrinishi mavjudki, unda 

birinchi ma`noda sema maqomidagi belgi asosida ikkinchi semema shakllanadi. Ya`ni, bosh 

ma`nodagi sema hosila ma`noda semema boᾶlib shakllanadi. 
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KOᾶCHIRM A GAP VA IQTIBOSNING OᾶZIGA XOS XUSUSIYATLARI  

 

Farangiz UMIDOVA 

ToshDOԀTAU 2-kurs talabasi 

 

Annotatsiya 

Ushbu maqolada iqtibos va koԀchirma gapning oԀzaro farqi,oԀxshashliklari haqida soԀz 

boradi. Iqtiboslar va koԀchirma gaplarning qaysi uslublarda koԀproq qoԀllanilishi haqida 

yozilgan.Tilshunoslik bilan adabiyotshunoslikdagi oԀzaro oԀxshash atamalarning mohiyati ochib 

beriladi. Har bir xulosa badiiy matnlar bilan asoslanadi. 

Kalit soԀzlar:Tilshunoslik, adabiyotshunoslik, koԀchirma gap, iqtibos, badiiy uslub, ilmiy 

uslub, soԀzlashuv uslubi.  

 

Annotation 

Quote and excerpt from this article there is talk of similarities and differences. Quotes 

and quatations are written about which styles are most commonly used. The essence of the 

similarities between linguistics and literature is revealed. Each conclusion is based on liturary 

texts. 

Key words: linguistics, copywriting, quote, quatations, artistic style, scientific style, 

conversational style. 

 

 

Har qanday fanda aslida boshqa-boshqa, ammo bir-biriga juda yaqin, oᾶzaro oᾶxshash, 

hatto bir qarashda bir xildek tuyuladigan hodisalarni qiyoslab oᾶrganish ularning har birining 

oᾶziga xos tomonlarini aniqlash va farqlash, shu asosda ularning mohiyati, asl maôno-vazifasini 

belgilashda muhim omil hisoblanadi. Shu sababli oᾶxshash hodisalarni aniqlash va qiyoslab 

oᾶrganish har bir fanda, ayniqsa, adabiyotshunoslik va tilshunoslikdek biri ikkinchisiga 

tayanuvchi fanlar tadqiqi va taraqqiyotida oᾶziga xos ahamiyatga ega dolzarb masala 

hisoblanadi. Oᾶzarooᾶxshash hodisalar esa tilshunoslikda ham, adabiyotshunoslikda ham koᾶplab 

topiladi. Soᾶz birikmasi va soᾶz qoᾶshilmasi,qoᾶshma soᾶz, turgᾶun birikma, yoyiq nominativ gap; 

sifatlovchi aniqlovchi va epitet, sifatlash; qiyosiy sodda gap va oᾶxshatish; metafora va majoz 

kabilar shular jumlasidandir.Ana shunday hodisalardan yana biri biz fikr yuritmoqchi 

boᾶlganimiz koԀchirma gap va iqtibosdir. 

Oᾶzbek tilshunosligida koᾶchirma gap bir necha tadqiqotchilar tomonidan alohida 

tadqiqot obyekti sifatida tadqiq etilgan.Bu tadqiqotlarning barchasida koᾶchirma gaplar qoᾶshma 

gapning oᾶziga xos bir tipi: oᾶzga gapli qurilmalarning ichki bir turi ï koᾶchirma gapli qoᾶshma 

gapning asosiy tashkil etuvchisi sifatida talqin qilingan. Haqiqatan, ushbu termin alohida olingan 
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mustaqil holatdagi bir gap turiga nisbatan emas, balki butunning qismi maqomidagi gapga 

nisbatan qoᾶllangandagina oᾶzini oqlaydi va biz ham ushbu terminni shu maônoda qoᾶllaganmiz. 

Shu nuqtayi nazardan olganda, koᾶchirma gap oᾶzga gapli qurilmalari tarkibidagi ñoᾶzgalarning 

mazmun va grammatik jihatdan hech bir oᾶzgarishsiz, aynan keltirilgan gapiò tushunchasi ostida 

qaraluvchi gap koᾶrinishlaridan biri hisoblanadi. Bunda soᾶzlovchining maqsadi oᾶzganing 

nutqini boshqa bir shaxsga shakli va mazmunini toᾶla saqlangan holda yetkazish boᾶlib,unda 

oᾶzganing nutqidagi uslub,ohang,nutq obyektiga boᾶlgan munosabati toᾶliq namoyon boᾶladi. 

Barcha tilshunoslar koᾶchirma gaplarga deyarli bir xil  taôrif beradilar. Xususan,fransuz tilshunosi 

Maruzo oᾶz lugᾶatida bu hodisaga ñbirov tomonidan aytilgan jumlaning original shaklini 

saqlagan holda tiklashò[1] tarzida taôrif bergan. Koᾶchirma gap va muallif gapi bugun kashf 

etilgan hodisalar emas.Akademik Gᾶ.Abdurahmonovning qayd etishicha: ñKoᾶchirma gap 

konstruksiyasi qadimdan qoᾶllanilib kelinadi. Toᾶnyuquq yodnomasida bunday konstruksiyalar 

30 foizni tashkil etadiò.[2] 

ñKoᾶchirma gapòva adabiyotshunoslikdagi ñiqtibosò sanôati oᾶzaro oᾶxshash, aloqador 

hodisalardir. Har ikkisi ham mohiyat eôtibori bilan oᾶzganing gapi, boshqalarga tegishli fikr-

mulohazaning koᾶchirmasi yoki asl nusxadan yozib, koᾶchirib olingan nusxa, asl nusxaga har 

tomonlama mos, u bilan bir xil, uning aynan koᾶchirmasiga ega. 

Aslida, iqtibos soᾶzi arabcha ñziyo olmoqò maônosini anglatib, biror asardan soᾶzma-soᾶz 

olingan parchaga nisbatan ishlatiladi. Koᾶchirma gap ham biror asar yoki tadqiqotdan xuddi shu 

tarzda olingan boᾶlishi mumkin. Bu maônoda adabiyotdagi iqtibossini taktik jihatdan koᾶchirma 

gapning oᾶziga xos bir turi. Ular oᾶrtasida jins-tur munosabati bor. Ammo iqtibosning badiiy asar 

bilan bogᾶliq oᾶziga xos xususiyatlari ham mavjud.Iqtibos bayon qilinayotgan fikrga qoᾶhimcha 

asos,isbot keltirish,muayyan gᾶoyani qoᾶllash yoki tanqid qilish uchun muhim faktik material 

sifatida qoᾶllaniladi. 

Iqtibos va koᾶchirma gaplarning belgi-xususiyatlarini qiyosan tahlil qilganimizda 

quyidagilarga guvoh boᾶldik:   

1) iqtiboslar ham, koᾶchirma gaplar ham ilmiy va badiiy adabiyotda keng qoᾶllaniladi, 

biroq ularning biri sintaktik birliklardan birining ï koᾶchirma gapli qoᾶshma gapning muallif 

gapidan boshqaqisiga ï oᾶzganing gapiga nisbatan ishlatiladigan termin ï tushuncha, demak, 

sintaktik hodisa, birlik, sintaksisga tegishli tushuncha va ular muallif gapi bilan birga ishlatiladi; 

iqtibos badiiy adabiyotda soᾶz sanôatining bir turi sifatida qaraladi va uning badiiy asar bilan 

belgilanadigan uslubiy, ekspressiv, janr xususiyatlari mavjud;     2) 
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koᾶchirma gaplar ilmiy, soᾶzlashuv uslubida, iqtiboslar esa koᾶproq badiiy, rasmiy nutq 

uslublarida keng qoᾶllanadi;        3) koᾶchirma gaplar 

har qanday boshqa bir shaxsning muallif gapiga ilova tarzida keltiriladigan, undagi nutq 

feôllarining obyekt valentligini toᾶldiruvchi sintaktik birlik; ular oᾶzgalarning muallif gapidan 

oldin, keyin, oᾶrtasida yoki ikki yonida, biroq doim muallif gapi bilan birga aynan keltirilgan 

fikrining ifodasi, ammo iqtiboslar bu jihatdan mashhur kishilarning nutqi, aynan bir fikri, 

mulohazalarini aks ettirishi lozim; soᾶz-gaplar, notoᾶliq gaplar, shu jumladan, undalmalar iqtibos 

sifatida keltirilmaydi; 

 4)koᾶchirma gaplar esa tuzilishiga koᾶra bir soᾶzdan tortib, butun bir jumla, hatto 

oddiygina undov soᾶzdan ham iborat boᾶlishi mumkin. Masalan, Sayramov cholni ikki qoᾶli bilan 

yengil, lekin samimiy ravishda sekin quchoqlab: ñOtaò,ïdedi. (Oybek) Ilmiy matndagi 

iqtiboslarda esa maôlum fikr, xulosa aniq bayon etilgan boᾶlishi shart. Va u,albatta, matn 

tarkibida (boshida, ichida, oxirida) kelib, aynan bir uslubiy maqsad ifodalash uchun qoᾶllaniladi. 

Masalan,adabiyotshunos Umarali Normatovning ñIstiqlol qaygᾶusiò nomli tadqiqotida Abdulla 

Qodiriy asarlari haqida bildirilgan fikrdan iqtibos keltirilgan: Men Qodiriy, aniqrogᾶi, uning 

tarixiy romanlari xususida faqat birgina odam, isteôdodli adib Maqsud Shayxzodaning dil 

soᾶzlaridan parcha keltirish bilan cheklanaman: ñAbdulla Qodiriy, ï deydi u, ï oᾶziga yaqin 

qardosh xalqlar adabiyotlari, xususan, ozarbayjon, tatar, rus adabiyotlari tajribalaridan 

foydalanib, birinchi oᾶzbek romani ïYevropa adabiyoti mezonlari bilan oᾶlchanadigan roman 

yaratdiéò [3] 

Badiiy matnlardagi iqtibos manbasi yashiriladi yoki ishora bilan ifodalanadi. Bu badiiy 

tasvir usulidir. Yozuvchi Murod Muhammad Doᾶstning ñLolazorò[4] romanida bosh qahramon 

nutqida Alisher Navoiyning mashhur ñBu gulshan ichra yoᾶqdir baqo guliga sabot, Ajab saodat 

erur, chiqsa yaxshilik bila otò bayti keltirilgan. Ammo uning muallifi keltirilmagan. Bunda 

gᾶoyaviy-badiiy maqsad mujassamlashgan.Shoir oᾶzi aytmoqchi boᾶlgan fikrini poetik 

asoslashga, uning taôsir kuchini oshirishga erishgan.Qayd etish jozki, bunday iqtiboslar 

koᾶpincha muallifsiz ishlatiladi. Bunda badiiy sanôatdan, mazmundan tashqari boᾶlgan mantiqiy 

asos ham bor. Bunday iqtiboslar muallifsiz mualliflidir. Quyoshning charaqlab turgani kunduzni 

anglatganidek, bunday iqtiboslar hamma vaqt oᾶz mualliflari bilan birga anglashiladi.Ularning 

mualliflari iqtibos bilan assotsiativ bogᾶliq. Albatta, ular hamma oᾶrinlarda ham muallifsiz 

ishlatilavermaydi.Bunda badiiy asar janri, yozuvchi yoki shoirning badiiy niyati, nutqiy vaziyat 

kabi omillarga qaraladi. Biroq ilmiy matnlarda iqtibosning manbasi yoki muallifi aniq 
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koᾶrsatilgan boᾶladi. Bu jihatlar iqtibos va koᾶchirma gap oᾶrtasidagi maônoviy-vazifaviy, uslubiy 

farqlarni koᾶrsatadi. 

Ammo eôtibor bersak, yuqoridagi ilmiy maqolada Umarali Normatov tomonidan 

keltirilgan iqtibos sintaktik nuqtayi nazardan tahlil qilinsa, uning koᾶchirma gapli qoᾶshma 

gapning oᾶzgaga tegishli gap qismi ekanligi oydinlashadi. Demak, u adabiyotshunoslik nuqtayi 

nazaridan iqtibos deyilsa, sintaksis nuqtayi nazaridan koᾶchirma gap hisoblanadi. Shu sababli til 

birliklari, ayniqsa, sintaktik birliklar nihoyatda serqirra mohiyatli hodisalardir. Biz bunga 

yuqorida koᾶchirma gap va iqtibos tahlili misolida guvoh boᾶldik. Ular juda oᾶxshash, ayni 

paytda oᾶziga xos farqli tomonlarga ham ega. Aytilmoqchi boᾶlgan fikr, gᾶoyaning emotsional-

ekspressiv taôsir kuchini oshiruvchi mashhur kishilarning fikri koᾶchirma gap shaklida ilmiy yoki 

badiiy asarda iqtibos sifatida keltirilishi fikrimizning yaqqol isbotidir. 

 

Foydalanilgan adabiyotlar:  

1. Maruzo J. Slovar lingvisticheskix terminov. ïM.,1960. 

2. AbdurahmonovGᾶ.,Shukurov Sh. Oᾶzbek tilining tarixiy grammatikasi. ïT., 1973. 

3. Normatov U. Istiqlol qaygᾶusi. ïT.,2000. 

4. Doᾶst M. M.Lolazor. ïT., 1988. 
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ñSHAYTANATò: TANQID, TAHLIL, MUNOSABAT 

  

Jamoldin YOQUBOV 

Andijon davlat Universiteti Mustaqil tadqiqotchisi 

   

Annotatsiya 

Maqolada Tohir Malikning ñShaytanatò asarining badiiy xususiyatlari tahlil qilingan. 

Asarda qoԀllanilgan badiiy vositalar, ularning asar taôsirchanligini oshirishdagi hissasi haqida 

soԀz boradi. 

Kalit soԀzlar: kitobxdon, munaqqid, detektiv, eôtiqod. 

 

Annotation 

The article analyzes the artistic features of Tahir Malikôs work ñShaytanatò. The artistic 

tools used in the play are about their contribution to the effectiveness of the work. 

Key words: reader, critic, detective, believer. 

 

 

Oᾶzbek adabiyotida shunday asarlar borki, ular kitobxon va munaqqidlar orasidagi 

bahslarga sabab boᾶladi. Kitobxonga yoqqan asar munaqqidga yoqmasa, baôzan munaqqid 

maôqul koᾶrgan asarni kitobxon qarsak chalib kutib olmaydi. Aksar kitobxonlar sevib oᾶqiydigan 

asarlarni ayrim adabiyotshunoslar tomonidan ommaviy adabiyot deb baholash urf boᾶldi. 

Ularning fikriga koᾶra: oᾶquvchi tomonidan tushunilishi qiyin boᾶlgan nasriy yoki sheôriy asar 

xoslar uchun yozilgan emish. Aksincha, tushinilishi va hazm qilinishi oson kechgan asarlar 

omma uchun degan qarashlar mavjud. Bu kabi baholash mezoni asosan oᾶtgan asrning 90 ï 

yillaridan keyin shakllandi. Biz bu fikrlarni yoqlamagan holda oᾶzimizning ayrim 

mulohazalarimizni keltirmoqchimiz. Birinchidan, Hazrat Navoiygacha va ul zotdan Abdulla 

Qodiriygacha yashab oᾶtgan ijodkorlar oᾶz asarlarini muayyan bir qatlam uchun yozmaganlar. 

Ikkinchidan, u davr kishilari Hazrat Navoiyni tushunishda qiyinchilik sezmaganlar. Oᾶsha davr 

muallimidan tortib, oddiy dehqonigacha kitobxonlik yetuk saviyada boᾶlgan. Oᾶtgan asrning  

70-80-yillariga kelib, mutolaa darajasi ancha pasaydi. Baôzi iqtisodiy qiyinchiliklar natijasida 

mustaqillikning boshlariga kelib, odamlar kitobdan uzoqlashdilar. 1992 ï yildan ñSharq yulduziò 

jurnalida Oᾶzbekiston xalq yozuvchisi Tohir Malikning ñShaytanatò asari chiqa boshladi. Bu asar 

taôbir joiz boᾶlsa, oᾶtish davrida odamlarni mutolaaga qaytardi va biz yuqorida tilga olgan omma 

uchun degan tamgᾶa bu asarga ham yopishtirildi. 

Asar oᾶzi bilan bir davrda yaratilgan asarlardan farq qilardi. Jumladan: ñAdolat manziliò 

O.Yoqubov, ñTushda kechgan umrlarò Oᾶ. Xoshimov, ñOtamdan qolgan dalalarò Togᾶay Murod 
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kabi asarlarda qatagᾶon davri, paxta ishi, oᾶzbek ishi kabi mavzular qalamga olingan 

boᾶlsa,ñShaytanatòda butunlay boshqa, inson va shayton orasidagi ziddiyatlar oᾶzining badiiy 

inikosini topdi. 

 Kitob mana 28 yildirki, xalqimiz orasida qoᾶlma ï qoᾶl boᾶlib oᾶqilmoqda. Har qanday 

yaratilgan durdona asarning oᾶz tanqidchisi boᾶlganidek, Shaytanatning ham munaqqidlari 

yetarlicha topiladi. Biroq, bu tanqidlarning aksariisbotlangan asosga ega emas. Biz mazkur 

maqolada ustoz munaqqidlarimizni hurmat qilgan holda, Shaytanat ustidagi tanqidiy qarashlarga 

oᾶz munosabatimizni baholi qudrat bayon qilamiz. 

I  

Koᾶpchilik Shaytanatni detektiv asar sifatida baholaydi. Avvalo detektiv asarlarning boshqa 

asarlardan farqini yaxshi tushinib olishimiz lozim boᾶladi. Detektiv asarda tugun kimningdir 

oᾶldirilishi yoki oᾶgᾶirlanishi bilan boshlanadi va oxirida jinoyatchining aniqlanishi detektiv qissa 

yoki romanning yechimini tashkil qiladi. Biz oᾶrganayotgan asarda ham jinoyatchilar, militsiya 

hodimlari bilan bogᾶliq voqealar tasvirlanadi, lekin bu Shaytanatning detektiv asar ekanini 

koᾶrsatmaydi. Eôtibor berilsa, bu asarda bosh maqsad militsiya hayotini emas, balki Shaytonlar 

boshqaruvidagi Shaytanat ahlining ayanchli oqibatini hikoya qilishga qaratilgan. Romanning 4 ï 

kitobigacha biror bir jinoyat sirli ravishda amalga oshirilmaydi. 4 ï kitobga kelib Oysanam bilan 

bogᾶliq jinoiy ish prokuratura hodimi Zohid Sharipov tomonidan yechiladi. Bu holat asardagi 

boshqa bir obraz Haydar ñKesak polvonò ning jirkanch qiyofasini yana ham aniqroq ifodalash 

uchun xizmat qiladi. Bundan tashqari muallif ayrim qahramonlarning hayotiga bevosita 

aralashadi. Baôzi joylarda kitobxon bilan muloqotga kirishadi. Yuqoridagi misollar asarning 

shunchaki sarguzasht roman emasligini yaqqol namoyon qiladi. Ayrim tanqidchilarning fikricha 

ñShaytanatò keyinchalik yozilgan baôzi oldi ï qochdi ñSariq matbuotò romanlarining paydo 

boᾶlishiga turtki boᾶlgan emish. Vaholanki, Shaytanat yozilgan davrda ham biz yuqorida eslab 

oᾶtgan mazmundagi saviyasiz kitoblar mavjud edi. Ularda Shaytanat kabi katta mavzu koᾶlami 

va gᾶoya mavjud emas, badiiy nuqtai nazardan Shaytanat bilan bir safga qoᾶyish katta 

mantiqsizlikdir. 

II  

Ikkinchi qarash bu romanda Qurôon oyatlari, hadislardan namunalar va mumtoz adabiyotimiz 

ijodkorlarining hikmatlaridan foydalanilgani ayrimlarning eôtirozlariga sabab boᾶladi. Sobiq 

SSSR matbuotining yoᾶl qoᾶygan xatolaridan biri Hazrat Mir Alisher Navoiy, Zahiriddin 

Muhammad Bobur singari buyuk ijodkorlarning Islomdan ayri tarzda oᾶrganilgani edi. Bizning 
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adabiy ildizlarimiz ulardan ham oldinroqqa borib taqalar ekan, qanday qilib Shaytanatdagi bu 

jihatni tanqid ostiga olish mumkin? Adabiyot soᾶzining lugᾶaviy maônosi Odoblar toᾶplami 

deganidir. Istilohda bu soᾶz avvalo fan nomi va boshqa fanlar boᾶyicha yozilgan qoᾶllanmalarni 

ham Adabiyot deyish bilan sezilarli darajada oᾶz kuchini yoᾶqotgan. Biz lugᾶaviy maônodan kelib 

chiqib, adabiyot faqat aql oᾶrgatadi deyish fikridan yiroqmiz. U oᾶrni kelganda insonni 

mushohadaga chorlashi, oᾶtmishi, buguni va ertasini baholay olishi uchun ham xizmat qiladi. 

Oᾶylab qaralsa, asardagi aksar obrazlar maôlum eôtoqodlari yoᾶqligi uchun maônaviy inqirozga 

yuz tutadilar. Bu hususni adabiyotshunos Tohir Shermurodovning ñShaytanat asarida eôtiqod va 

axloq masalasiò (Oᾶzbekiston Adabiyoti va sanôati 30 ï oktabr 1998) maqolasidan bilib olish 

mumkin. Bosh qahramon Asadbek bunga yorqin misoldir. U bolaligidan to vafotigacha boᾶlgan 

umr yoᾶlida turli murakkab holatlarga duch keladi. Uning hayotga nisbatan qarashlari ham 

boshqalarnikiga oᾶxshamaydi. Oqibatda Asadbekning qoᾶl ostidagi kishilar ham jamiyat boshiga 

turli koᾶrinishdagi muammolarni soladi. Asadbek qalbidagi qasos oᾶti uni Shaytanatning jin 

koᾶchalariga kirishga undadi. U ham adoltsiz jamiyat qurbonlaridan biri edi. Asardagi bir 

rivoyatga eôtiboringizni qaratsak:  

 ñBir oᾶsmir oᾶgᾶirlik boᾶyicha dong taratgan odamning oldiga kelib, - menga ham oᾶgᾶirlik 

ilmini oᾶrgating dedi. Mashhur oᾶgᾶri taklifga rozi boᾶlgach, ustoz ï shogird bir tovoqdan taom 

yeyishibdi. Bola ovqatga oᾶng qoᾶlini uzatibdi. Shunda ustozi bolaning qoᾶliga urib ï buyogᾶiga 

faqt chap qoᾶling bilan ovqatlan, chunki oᾶgᾶirlik qil ib qoᾶlga tushsang dastlab oᾶng qoᾶling 

kesiladi, chap qoᾶling seni och qolishdan saqlaydi. Bola bu gapni eshitishi bilan 

oᾶgᾶriboᾶlmaganim boᾶlsin deb ortiga qaramay qochib qolibdi.ò  

 Yuqoridagi rivoyatni ham asliy ham majoziy talqin etilganda ijobiy maôno beradi. Demak 

asardagi rivoyatlarni oᾶrinsiz deyish hech qanday asosga ega emas.  

III  

Shaytanatning badiiy saviyasi yuzasidan mulohazalarimiz quyidagicha: Tohir Malik oᾶz asariga 

Shaytanat nomini notoᾶgᾶri tanlagan, oᾶzbek adabiy tili nuqtai nazaridan xatoga yoᾶl qoᾶygan 

deganlar bu soᾶz avvalo qaysi manbaalarda uchrashini bilsalar maqsadga muvofiq boᾶlar edi. 

Shaytanat soᾶzi Alisher Navoiyning gᾶazallarida  

ñRiyoiy shayxdirkim shaytanatdin tavqi lanatdek solur boԀynigԀa tasbehni ul malôunòuchraydi. 

Abdulla Qodiriy romanlarida ham shaytanat soᾶziga duch kelamiz. Bundan tashqari muallif 

asarni yozishda ulugᾶ adibimiz Abdulla Qodiriydan taôsirlanganini koᾶrishimiz mumkin. 

Asadbekning qizi Kumush emas Zaynab onasiga nega meni ismimni Zaynab qoᾶygansizlar 
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Kumushdek oᾶlib ketsam boᾶlmasmidi deya Kumushning taqdiriga havas qiladi. Elchin 

Zaynabning hayotini barbod qildi. Oqibat oᾶzi badnom qilgan qizga uylandi. Chimildiqdagi 

Zaynab Elchinni koᾶrishi bilan ñsiz oᾶshamiò degan mashhur jumlani ishlatadi. Bu lavhalarni 

oᾶqir ekansiz beixtiyor yodingizga buyuk ñOᾶtkan kunlarò romani keladi. Faqat farq boshqa. 

Qodiriyning Kumushi turmushga chiqqan yori oᾶzi koᾶngil qoᾶygan inson ekanidan sevinib siz 

oᾶshami deydi. Zaynab esa bu jumlani hayotimni, sevgimni toptagan oᾶsha kimsa sizmi degan 

mazmunda ishlatadi. Biz misollarni asosan birinchi kitobdan oldik. Romanning qolgan 4 kitobida 

ham yozuvchi isteôdodining yorqin aksiga guvoh boᾶlasiz.  

Mana necha yildirki ñSHAYTANATò romani necha yuz minglab nuzxada nashr 

qilinmoqda. Ozod Sharafiddinovning ñOlamning qalbiò Abdugᾶofur Rasulovning ñBadiiylik 

bezavol yangilikò kitoblarida asar haqida iliq fikrlar mavjud. 2017 ï yili muallif ñShaytanatò ni 

qayta tahrir qilib, har bir kitobga nom berdi. 1 ï kitob ñQasosò 2 ï kitob ñNon berganning 

begonasi boᾶlmaydiò 3 ï kitob ñSemirgan chumoliò 4 ï kitob ñOqqush qoᾶshigᾶiò 5 ï kitob 

ñAzozil doᾶkoniò. Kitobni ñHILOL NASHRò, 2017 Uzb milliy ensiklopedia davlat nashryotlari 

2018 ï yillarda nash qilishdi. Roman adibning tanlangan asarlar roᾶyxatiga ham kiritildi. 

Koᾶrinadiki, asar oᾶz kitobxonlari tomonidan katta qiziqish bilan, sevib mutolaa qilinmoqda. 
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IJODKORNING BILINGVISTIK  SALOHIYATI  VA BADIIY ASAR  

 

Nafisa KARIMOVA 

Toshkent davlat oԀzbek tili va adabiyoti universiteti,  
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Annotatsiya 

Maqolada ijodkorning bilingvistik salohiyati masalasi koԀrib chiqilgan. Muallif ikkita 

ilmiy-ijodiy muammoni oԀrtaga qoԀyadi. Birinchisi, adabiyot tarixida ikki tilda ijod qilgan 

ijodkorlarning bilingvistik salohiyati. Ikkinchisi, badiiy asar matnida xorijiy soԀz elementlarning 

qoԀllanilishi. Fikrlar hayotiy va kitobiy faktlar bilan asoslangan. Shuningdek, tarjimaning oԀziga 

xosligi, adabiy aloqalar va adabiyotdagi bilingvistika masalasi atroflicha oԀrganilgan. 

Kalit soԀzlar: bilingvizm, adabiyot, yozuvchi, muloqot, ijtimoiylilik, ijodiylik 

  

Annotation 

In this article reveals authorôs bilingual potential. Author in this article addresses two 

scientific issues. The first is that the bilingual potential of the creators is reflected in the work of 

the writer. The second one is the elements of foreign words are used in context. The ideas are 

based on life and biblical facts. Also, specialitiy of translation and the features of bilingualism, 

the relationship between bilingualism and art are studied in literature. 

Key words: bilingualism, literature, writer, meeting, sociologism, cretivism.  

 

 

Har qanday ijodkor badiiy salohiyat va xususiyatga ega boᾶladi. Mutolaa madaniyati, 

jahon adabiyoti bilan tanish, shaxsiy uslub yaratish, soᾶz va soᾶz birikmalarini qoᾶllashda 

hushyor boᾶlish, personajlar nutqi, asardagi dialoglar ustida ishlash va biror xorijiy tildan 

boxabarlik -bularning barchasi, ijodkorning badiiy xususiyatini taôminlovchi omillar sirasig5a 

kiradi. Yozuvchilar oᾶz ona tilisidagi soᾶzlardan keng doirada foydalanishga harakat qiladilar, 

albatta. Lekin ijodkorning bilingvistik salohiyati masalasi boᾶyicha shuni aytish mumkinki, aksar 

ijodkorlar ikki tilda ijod qilgan. Ikki tilda ijod qilish yoki, ijodkorning oᾶzga tillardan boxabarligi 

shaxsiy xususiyat va fazilati hisoblanadi. Sharq adabiyotida ikkitillik zullisonayn deb ataladi. 

Jumladan, hazrat Alisher Navoiy bobomiz turkiy va forsiy tilda samarali ijod qilgan va har ikki 

tilda eôlon qilingan devonlari fanga maôlum.[1, 38 ] Shuningdek, Muhammad Solih, Turdi 

Farogᾶiy, Soᾶfi Olloyor, Amiriy kabi shoirlar ham zullisonayn ijodkorlardir [2, 45]. XV-XVI 

asrga murojaat qilishimizdan asosiy maqsad, ijoddagi bilingvistik xususiyatning tarixi bilan 

tanishish edi. Bilingvistika badiiy ijodda nazmiy va nasriy yoᾶsinda namoyon boᾶladi. Shu 

jarayonni shartli ravishda ikkiga boᾶlish mumkin: a) oᾶzga tildagi soᾶzlarning qisman, badiiy 

asarning ayrim oᾶrinlarida uchrashi; b) badiiy matnning butun hajmi oᾶzga tilda yozilishi. 
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Bili ngvistikaning badiiy ijodda yuzaga chiqishini, ona tiliga nisbatan hurmatsizlik deb, 

baholamaslik lozim. Bilingvistikadan asosan, qahramon xarakterini ochishda foydalaniladi va 

foydalanilgan oᾶzga tilning asar matnida havolasi(lugᾶati) beriladi. Shu orqali ona tiliga nisbatan 

hurmatsizlik tushunchasiga barham berish mumkin[3, 88]. Bilingvistik ijod tarixidan bunga 

misollar keltirsak, masalan, Gulxaniyning ñZarbulmasalò asari oᾶzbekcha yozilgan, biroq ayrim 

oᾶrinlarda, personajlar nutqida tojik xalq maqolidan foydalanilgan. Boyogᾶli aytdi: ñTojikning 

bir masala borki, ñYoreki ahlast, kori oᾶ sahlast!ò (2, 288 bet). Muallif kitobxon retsepsiyasini 

hisobga olgan holda, havolada maqolning oᾶzbekcha mazmunini bergan: ñDoᾶstlar ahil boᾶlsa, 

ishi oson boᾶladiò. Shuningdek, jahon adabiyoti namoyondalari ijodida ham bu holat kuzatiladi. 

Lermontovning ñZamonamiz qahramoniò nomli nasriy asaridagi qahramonlari tilidan bir qancha 

fransuzcha soᾶz va soᾶz birikmalar qoᾶllangan. Asarda dris de perles (gavharrang), côest 

impayable ( qiziq ekan!), vis-a vis (roᾶparama- roᾶpara), merci, monsier (rahmat, afandim), 

permete (ruxsat eting) kabi oᾶzga til aralashuvlarini koᾶrishimiz mumkin. Pushkinning ñKapitan 

qiziò nomli asarida ham uchraydi. General ñNahotki? O, bu Shvabrin borib turgan Schelmò, 

deydi. Havolada ñschelmò nemis tilida ñablahò maônosini anglatishi koᾶrsatilgan[3, 89]. 

Bilingvizmning yozuvchi tomonidan kam sonli soᾶzlar orqali ifodalanishining ahamiyati 

shundaki, birinchidan, kitobxonda oᾶsha tilga nisbatan qiziqish uygᾶotadi, oᾶzga tilning kam 

soᾶzlar bilan ifodalanishi yozuvchi asa ridagi badiiy til va uslubda oᾶzining individualligini ham 

koᾶrsatishi ham mumkin. Yana oᾶsha davrda bilingvizmning birinchi tipi ijod ahli orasida urfga 

kirgan boᾶlishi mumkin, degan xulosani ham keltirib chiqaradi. Bilingvizm yozuvchining yozish 

xususiyatidir. Adiblar bu xususiyatni butun boshli asarda emas, asosan epizodlar va ikkinchi 

darajali obrazlar orqali, baôzan bosh qahramonning prototipligini isbotlash maqsadida 

foydalanadilar. Turk yozuvchisi Rashod Nuri Guntegin dunyoga mashhur ñCholiqushiò 

romanining bosh qahramoni Feredeni fransuz tili maktabining oᾶquvchisi ekanligini kitobxonga 

eslatib turish uchun, uning nutqida juda koᾶp soᾶzlarni fransuz tilida koᾶrsatgan[4, 200]  

Alisher Navoiyning ñDevoni Foniyò asari esa bilingvistik xususiyatni namoyon etuvchi 

ikkinchi tipga yorqin misol boᾶla oladi. Yaôni, butun boshli badiiy asar ñDevoni Foniyò forscha 

sheôrlardan tarkib topgan[2, 41]. Shuningdek, Chingiz Aytmatov asosan, oᾶz asarlarini rus tilida 

yozgan va bu bilan oᾶzining bilingvistik qobiliyatini toᾶla namoyon etgan. Umumiy qilib 

aytganda, asarning ayrim oᾶrinlari yoki obrazlar nutqida oᾶzga tilli soᾶz va iboralarni qoᾶllamay, 

uslubiy, grammatik va mantiqiy kamchiliklarsiz, mukammal holda butun boshli asarni oᾶsha tilda 

yaratish yozuvchining ijodida bilingvizmni namoyon etuvchi ikkinchi tipni tashkil etadi. 
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Til bilish, jumladan xorijiy va qardosh xalqlar tili, adabiyoti va madaniyati bilan 

yaqindan tanishish oᾶzbek ijodkorining dunyoqarashini kengaytirishga, boy tafakkur egasi boᾶlib 

shakllanishiga yordam beruvchi asosiy omillardan biridir. Har bir xalqning oᾶz ona tilisida milliy 

tafakkuri, adabiyotida esa milliy qadriyati aks etgandir. Bilingvistikadan yaxshigina boxabar 

yozuvchi ham til, ham adabiyot orqali oᾶzga xalq dunyosini oᾶrganar ekan, bu oᾶrganish orqali 

ham ilmiy, ham ijodiy tajribaga ega boᾶladi. Orttirilgan tajriba barcha xalqlarga birday manzur 

boᾶladigan asar yozishga xizmat qilishi shubhasizdir. Oᾶzbek adabiyotining unutilmas, zabardast 

ijodkori Gᾶofur Gᾶulom nafaqat ikkitilli, balki koᾶptilliligi bilan barchaga ibrat boᾶlgan. Taniqli 

adabiyotshunos olim Ozod Sharofiddinov ñIjodni anglash baxtiò nomli maqolasida shoir Gᾶofur 

Gᾶulomning til bilish qobiliyatiga alohida baho bergan. ñTurkiy tillar-ku uning jonu dili  edi ï bu 

tillarda gapirish zarur boᾶlib qolganda u oᾶzini suvda yurgan baliqdek erkin his qilardi. Men 

Qozogᾶistonda uning uchrashuvlarda ham, doᾶst- ijodkorlar davrasida ham qozoq tilida hazil -

huzullar, payrovlar, soᾶz oᾶyinlari bilan gapirganini oᾶz qulogᾶim bilan eshitganman. U 

Ashxabodga borib qolsa turkman boᾶlib, Bishkekda qirgᾶiz boᾶlib gapira olardi. Ozarbayjonlar 

ham uning ozar tilini bilishigagina emas, Fuzuliyga oᾶxshash daho shoirlarni talqin qili shiga ham 

qoyil qolishardi. Vafotidan biroz oldin esa Gᾶafur aka Qozonga borib, tatarlarning buyuk shoiri 

Abdulla Toᾶqay haqida, tatarlar bilan oᾶzbeklarning mustahkam doᾶstligi toᾶgᾶrisida tatar tilida 

Toᾶqay sheôrlaridan, boshqa tatar adiblarining asarlaridan parchalar keltirib, shunaqa ehtiros 

bilan joᾶshib nutq soᾶzlaganki, katta teatr zalini toᾶldirib oᾶtirgan tatar ziyolilari bir necha bor 

oᾶrinlaridan turib, uni davomli qarsaklar bilan olqishlaganlarò[5, 259]. Olim Gᾶ. Gᾶulomning 

lingvistik qobiliyati haqidagi fikrlarini xotiranomalari bilan, bevosita oᾶzi guvoh boᾶlgan 

voqealar bilan dalillaydi.  

Badiiy asarning xalqaro ahamiyatini belgilovchi unsurlardan biri tarjimashunoslik 

hisoblanar ekan, mazkur sohaning asosiy maqsadi va vazifalari xalqlarni oᾶzaro tanishtirish, 

adabiyot orqali oᾶzaro muloqotni tashkil etish, shuningdek, madaniyatlararo kommunikativ 

imkoniyat yaratish kabi masalalarda yaqqol koᾶrinadi [7, 11]. Tarjimalar asosan, kichik 

janrlardan yoki hajman kichik asarlardan boshlanadi. Chunki til oᾶrganayotgan shaxs ham kichik 

matnlar orqali oᾶzga tildagi yozma nutqini shakllantirishga kirishadi. Tarjimonning ilk 

mashqlari, boshlangᾶich boᾶgᾶinda turgan oᾶrganuvchi uchun ancha asqotadi. 

Adabiyotning markazida inson va uning ichki dunyosi turadi. Har bir xalq adabiyoti 

oᾶzining milliy kishisini bosh qahramon sifatida tanlaydi. Asar mazmuni, badiiy ifodalar, 

epigraflar, kiritmalar va umuman matn xalq tilida yoziladi.Turli tillarda turli ismlar, nomlar bilan 
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qahramon obrazlar shakllanadi. Biroq ichki kechinmalar, his -tuygᾶular, orzu va armonlar bir 

tilda ifodalanadi -qalb tilida[3, 90]. Kim qaysi tildan tarjima qilmasin, qahramonning ichki 

dunyosini tarjima qila olmaydi. Chunki qalb soᾶzi bilan ifodalangan mazmun bir xil boᾶlib 

chiqadi. Xalqlarning orzulari, umidlari, tuygᾶulari va qaygᾶulari boshqa tilde boshqa nom bilan 

ifodalansa ham bir xil mazmun kashf etaveradi. Madaniyatlaro muloqotning badiiy shakli shu 

jihati bilan goᾶzal, shu tomoni bilan tarjimonlar uchun qiziqdir. 

Ijodkorning bilingvistik salohiyati va badiiy asarning esa muloqotni tashkil etishdagi 

oᾶrni mavzusi ilmiy kun tartibga kiritilib, eôtibor markazidagi masalalardan biridir. 

Foydalanilgan adabiyotlar:  
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288 -betlar 

3. N. Karimova. Kichik tadqiqotlar. ñMuharrirò, T.: 2018- yil, 88 -90 betlar 

4. Rashod Nuri Guntegin. Choliqushi. ñYangi asr avlodiò, T.: 2010 -yil  

5. O. Sharafiddinov. Ijodni anglash baxti. ñSharqòNMIU, T.:2004 -yil, 259 -bet 

6. ñKitob dunyosiò gazetasi, 2018 -yil, 23-soni 
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BADIIY ADABIYOTDA QALB MUOLAJAS I  

                  

Qizlarxon BOLTAYEVA  

ToshDOԀTAU II bosqich magistranti 

 

Annotatsiya 

Ushbu maqolada badiiy adabiyotning inson tarbiyasi, uning qalb kechinmalarini 

yoritishdagi ahamiyati xususida soԀz boradi. OԀzbek adabiyotida qalb muolajasi badiatiga doir 

koԀplab badiiy asarlar yaratilgan. Jumladan, GԀofur GԀulomning koԀpgina asarlari bu borada 

ancha ahamiyatga molikdir. Adib yaratgan obrazlar hozirgacha oԀquvchilar mehrini qozonib, 

ularning qalb kechinmalarini oԀzlarida ifoda etib kelmoqda. 

Kalit soԀzlar:adabiyot, sanôat, hikoya, qalb, ijod. 

  

 Annotation 

 This article discusses the importance of fiction in educating people and illuminating 

their emotions. There are many works of art in Uzbek literature on the art of heart therapy. For 

example, many of Gafur Ghulam's works are significant in this regard. The images created by 

the author still win the love of students and express their feelings. 

   Key words:literature, art, story, heart, creative. 

  

 

Sanᾷat, jumladan, adabiyot tarbiyalamagan qalb vahshiylikka, yovuzlikka, tubanlikka 

moyil qalbdir. Chunki adabiyot bilan toᾶlgan qalbga yovuzlik kirib olishi qiyin kechadi, koᾶngil 

mayli yovuzlik tomonga oᾶtishdan oldin u yerda adabiyot bunyod etgan qoᾶrgᾶonlarni, 

qalᾷalarni buzib tashlashiga toᾶgᾶri keladi. Adabiyot bilan toᾶyingan qalb, ong ï poydevori 

mustahkam binoga oᾶxshaydi. U zalolatga boshlovchi koᾶplab zilzilalarga dosh bera oladi. 

Adabiyot va sanᾷat tarbiyalamagan qalb ñeng past balli silkinishlargaò dosh berolmay, toᾶkilib 

ketadi. Bu ï asrlar osha isbotlangan haqiqat. Adabiyotning kishilik ongu tafakkurida, maᾷnaviy 

olami, madaniy taraqqiyotida tutgan oᾶrnidan xabari bor, kalom sanᾷatining nima uchun paydo 

boᾶlgani-yu uning bosh vazifasi nimaligini bilganlarga bu gaplarni gapirib oᾶtirish ortiqchaday 

tuyulishi mumkin. Ammo xavotir-savol bekorga qoᾶyilgani yoᾶq, aftidan.  

Ijodning mohiyatini anglamasak va ijodning ilohiyligini tan olmasak, adabiyotning 

vazifasi haqidagi barcha javoblarimiz puch va shunchaki vaysaqilik boᾶlib qolaveradi. Chunki 

xuddi falsafaning bosh masalasi kabi ijodkorlik, ijodni qanday tushunish va tushuntirish 

adabiyotni tushunishning ham birlamchi masalasidir. Eng avvalo, ijodni barchaga xos boᾶlgan 

taassurotdan, qiziqish va ehtirosdan, mayl va istaklardan, havas va koᾶnikmadan, hunar va, 

A.Qahhor aytganidek, ñkosibchilikdanò farqlay olishimiz zarur. Shundagina adabiyotning, 

sanᾷatning muqaddas vazifasini tasavvur qila olamiz va nimalar sanᾷat boᾶladi, nimalar 
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boᾶlolmaydi, degan savolga javob bera olamiz. Chunki hunar mahsuli moddiylik, ijod mahsuli 

esa ruhoniylikka oᾶxshaydi: biri ï tirikchilik ehtiyojini qondiradi, ikkinchisi ï qalb, ruh 

ehtiyojini. Shu jihati bilan u ilohiy hodisadir. Bugun bizga ñijod mahsuliò deb tavsiya 

qilinayotgan koᾶplab maᾷnaviy mahsulotlar, aslida, ustasi farang boᾶlgan sanoatchilar va turli 

hunarlarning mahsulotlaridir. Bugun oᾶzini ijod namunalari sifatida koᾶrsatayotgan, bu 

namunalarni shov-shuvlar bilan eᾷtirof ettirayotgan butun boshli tijorat, reklama, manipulyasiya 

sanoati ishlayapti. 

 Eng katta adabiyot yuragimizda yashaydi. Demak, adabiyot har birimizning, 

hammamizning ichimizda. Lekin adabiyotga ñyaqinò boԀlganimiz holda nega dunyoda zulm 

bor? Nega bugun insoniyat yangi yoԀl qidirmoqda? ñYoԀlini yoԀqotgan dunyoòda adabiyotning 

oԀrni va roli bormi? Nega u, yaԁni adabiyot dunyoning yoԀlini yoԀqotishiga jim qarab tur(a)di? 

Endi-chi, adabiyot dunyoning ravishiga taԁsir etib, uning yangi, munosib yoԀl topishiga 

ilhomlantiruvchi kuch boԀla oladimi-yoԀqmi?.. 

Oᾶzbek adabiyotining yetuk namoyondasi Gᾶafur Gᾶulomning,,Mening oᾶgᾶrigina 

bolamôô asarida kampir yaôni (Qora buvi) oᾶgᾶrini juda muloyimlik bilan qarshi oladi va unga oᾶz 

hayoti,nabiralari haqida soᾶzlab beradi. Oᾶgᾶri kampirning oqkoᾶngilliligidan gᾶoyatda 

taôsirlanadi va kampir berib yubormoqchi boᾶlgan qozonni ham olmasdan ketadi.Kampir va 

nevarasi oᾶgᾶrini juda yaxshi tanigan lekin ular bu haqida hech qachon hech kimga aytishmagan. 

Biz asarda insonning yuragidagi va ruhiyatidagi yovuzlikni yaxshilik bilan yengish hamda unga 

ezgulikni singdirish kabi nozik masalalar qoᾶyilganini bilishimiz mumkin. Inson tugᾶulibdiki, 

yovuzlik va ezgulik doimo unga hamroh. Ming yillardan buyon yovuzlik bilan ezgulik kurashib 

keladi. Gᾶafur Gᾶulom bu asarda 4 ta yetim qolgan goᾶdakni va oᾶsha yillari urush tufayli ancha 

ogᾶirlashib qolgan zamonni juda chiroyli qilib tasvirlaydi. Garchi roᾶzgᾶorda hech narsa 

boᾶlmasada kampir oᾶgᾶrini quruq yuborgisi kelmaydi. Uning:,, sizlarning ham ishlaring ogᾶirôô-

deb oᾶgᾶriga murojat qilganligi oᾶgᾶriga juda qattiq taôsir qiladi. Sening ham bola-chaqang bor 

ularni boqishing kerak degan gaplari oᾶgᾶrining yuragini iyitib yuboradi. Kampir va oᾶgᾶri xuddi 

ming yillik tanishlardek suhbatlashishadi. Ular zamonning ogᾶir bir sharoitda yashayotganliklari, 

toᾶrtta yetimning taqdiri va burungi oᾶtgan zamonlar haqida soᾶzlashadilar. Bu suhbat shunchalik 

samimiyki oᾶquvchini oᾶziga jalb etmay qolmaydi. Asarda insonning qalbini faqat yaxshi soᾶz va 

yaxshi amallar bilan yengish mumkin ekanligi juda mohirona tarzda bola tilidan yozilgan. Aynan 

bolaning obrazi bu yerda katta ahamiyat kasb etadi.chunki bolalar dunyoga faqat sof tuygᾶu va 

sofdillik bilan yondashadilar. Gᾶafur Gᾶulom bu asarda bolaning obrazini juda yaxshi va sodda 
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qilib tasvirlagan. Asarda bola oᾶgᾶrini tanishi va bu haqida hech kimga atmaganini maôlum 

qilgan. Yaôni insonlarni yaxshi yoᾶlga boshlash, ularga yaxshilik qilish kabi amallar hech qachon 

atilmaydi. Bu yaxshilikdan faqat u manfaat olsin yaôni davolanayotgan inson. Axir siz uning 

qalbini davolayapsiz.  

Oᾶzbek asarlarida bu kabi hikoya va asarlar juda koᾶp. Masalan, mana bu hikoya ham 

bunga misol boᾶla oladi. Bir kuni bir kishi yangi uy sotib olibdi. Uning qoᾶshnisi juda hasadgoᾶy, 

badgumon inson ekan. U har kuni yangi qoᾶshnisining uyiga axlat tashlab ketar ekan.Bir kuni 

yangi qoᾶshni chiqib qarasa eshigining tagida bir chelak axlat turgan ekan. U chelakni olib 

ichidagi axlatini toᾶkib tashalabdi va chelakni yaltiratib tozalab yuvibdi. Chelakning ichiga esa 

katta-katta shirin olmalardan solibdi va qoᾶshnisining eshigini taqillatibdi. Janjal chiqishini kutib 

oᾶtirgan qoᾶshni eshikni ocjibdi shunda yangi qoᾶshni olma toᾶla chelakni uzatibdi va shunday 

debdi: - Har kim oᾶzida borini ulashadi! Bunday munosabatdan gᾶoyatda ajablangan qoᾶshni 

qilgan ishidan juda uyalibdi. Bu hikoyadan biz shuni bilishimiz mumkinki insonning qalbidagi 

gᾶarazlik,koᾶrolmaslik va yovuzlikni faqat yaxshilik bilan yengish mumkin. Inson tabiati 

shunday u qarama qarshi tarafdan kelgan har qanday munosabatga yaxshilik boᾶlsa yaxshilik 

bilan yomonlik boᾶlsa xuddi shunday munosabat bildiradi. Inson oᾶzida bor eng yaxshi fazilatlar 

orqali taasurot qoldiradi yoki aksincha boᾶlishi mumkin.Yaxshilik insonni har doim ulugᾶlab 

boradi. 

  Gᾶafur Gᾶulom bu asarda nafaqat yaxshilik balki uni olamga jar solmaslik haqida ham 

juda chiroyli tarzda yozib ketganlar. Oᾶquvchi asarni oᾶqir ekan oᾶgᾶri bundan keyin hech qachon 

oᾶgᾶrilik qilmaganini sezishi mumkin. Chunki asarda suhbat yakunida bu yaqqol sezilgan. 

Bundan tashqari Gᾶafur Gᾶulomning yana bir asari;,,Yodgorôô ni olaylik. Bu asarda juvon Joᾶraga 

oᾶz farzandini tashlab ketgan boᾶlsa ham, Joᾶra unga oᾶz bolasidek qaragani va parvarish 

qilganining guvohi boᾶlishimiz mumkin. Oradan yillar oᾶtib oᾶsha juvon bilan koᾶrishganda u 

xuddi shu gapni takrorlaydi:Birovga holis xizmat qilganmisiz? Asardagi bu nozik nuqta 

oᾶquvchini hayratga soladi. Joᾶraning insofli ekanligi, toᾶgᾶrisoᾶzligi,mardligi va soddaligidan 

juvon foydalanib bola tashalab ketadi. Lekin uzoq yillar oᾶtib uchrashsa ham yigit juvonning 

yuziga oᾶtgan voqealarni solmaydi. Bu qahramonning ezgulik yoᾶlidagi inson ekanligini 

bildiradi. Asarda yaxshilik, insonlarning soddaligidan juda makkorona foydalanayotgan voqealar 

juda ham yaxshi tasvirlangan. Asarning eng katta yutugᾶi oᾶquvchilarning qalbiga yaxshilik 

qilish, uning evaziga hech narsa olmaslik va albatta bir kuni haqiqat yuzaga chiqishiga 

ishontirganligidir. 
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  Asarning yana bir eôtirof etadigan taôrafi bu uning sodda va tushunarli qilib yozilganligi. Gᾶafur 

Gᾶulom oᾶz asarlarida boᾶyoqdorlikdan qochadi. U sodda va oᾶquvchiga tushunarli boᾶlgan tilni 

tanlaydi. Asarlarning muvaqqiyati ham shunda. 

 

Foydalanilgan adabiyotlar: 
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XURSHID DOᾶSTMUHAMMADNING ñBOZORò ROMANIDAGI RAMZIY 

OBRAZLAR POETIKASI  

 

Mohira ABDURAHMONOVA  

Alisher Navoiy nomidagi Toshkent davlat 

oԀzbek tili va adabiyoti universiteti magistranti 

 

Annotatsiya 

Ushbu maqola zamonaviy oԀzbek romanlaridagi ramziy obrazlarning poetikasiga 

bagԀishlangan boԀlib, tadqiqot Xurshid DoԀstmuhammadning ñBozorò romani misolida olib 

borildi. Maqolada, asosan, romandagi obrazlarning ramziy vazifasi ochib berildi. 

Kalit soԀzlar: roman, ramz, ramziy obraz, bozor, taklifnoma, nafs, nojins, olov. 

 

Annotation 

This article is devoted to the poetics of symbolic images in modern Uzbek novels, the 

research was carried out on the example of Khurshid Dostmukhammadôs novel ñMarketò. The 

article mainly focuses on the symbolic function of the characters in the novel ñMarketò. 

Key words: novel, symbol, symbolic image, market, invitation, self, asexual, fire 

 

 

Badiiy adabiyot koᾶngilni poklovchi, ruhni nopokliklardan tozartiruvchi bir vositadirki, 

unga oshno boᾶlgan sari inson badiiy asar oᾶqish, uni tushunish, his etish, undan estetik zavq 

olishga nisbatan oᾶzida ichki bir ehtiyoj sezadi. Insoniyatning bu ehtiyoji ijodkorlar tomonidan 

yaratilgan turli shakldagi asarlar yordamida qondiriladi. Davrlar, avlodlar almashinishi bilan 

inson ehtiyoji oᾶzgarib borar ekan, badiiy adabiyot ham oᾶz tilini kitobxonning istaklariga 

moslab boradi. Xususan, oᾶzbek adabiyotining oᾶtgan asrda yaratilgan namunalariga nazar 

tashlaydigan boᾶlsak, ijtimoiy-tarixiy vaziyat jadid adabiyotining yuzaga kelishiga zamin 

yaratganligini koᾶramiz. Xuddi shunday, bugungi kunda yaratilayotgan oᾶzbek adabiyotidagi 

romanlarning yuzaga kelishida ham bir qator omillar mavjudki, ular zamonaviy oᾶzbek 

romanlarida mushtarak jihatlar mavjud boᾶlishiga olib keldi. 

Hayotni estetik oᾶzlashtirish gᾶoyatda murakkab ijodiy jarayon boᾶlib, turli-tuman yoᾶllar 

bilan, koᾶpincha, bilvosita amalga oshiriladi. Chinakam yetuk roman xalq hayotining maônaviy 

koᾶzgusi hisoblanadi[1,465]. Hozirgi oᾶzbek adabiyotida yaratilayotgan roman janriga oid 

asarlarni birlashtiruvchi oᾶziga xos xususiyatlardan biri ï bu ramziy obrazlardan foydalanish. 

Ramz ï voqelikni oᾶz holicha emas, balki badiiy aks ettirishning turi boᾶlib, ramziy obraz 

yozuvchining ijodiy niyatini anglangan obyektning asl holida emas, maôlum bir boshqa shakl 

orqali amalga oshirishga xizmat qiladi. Bunda yozuvchi biror falsafiy mushohada yoki oᾶy-
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fikrlarini bayonchilik asosida yoinki muallif tilidan aytmaydi, ularni ifodalashda shunday 

obrazlardan foydalanadiki, bu obrazlarga maôlum maôno yuklangan boᾶladi. Obrazlardagi maôno 

qatlamlari yozuvchining asosiy aytmoqchi boᾶlgan fikrlari, gᾶoyasini anglatsa, uning obraz 

holatidagi shakli esa ramz sanaladi. Zamonaviy oᾶzbek romanlarida ham ramziy obrazlar mavjud 

boᾶlib, badiiyatda, ayniqsa, roman janrida bunday obrazlarning paydo boᾶlishi ham davriy 

ehtiyoj, ham kitobxon tafakkuri bilan bogᾶlanadi. Chunki bugungi texnika taraqqiyot etgan 

davrda borliqni, atrof-olamni, undagi voqea-hodisalarni anglash uchun oᾶquvchi ming betlik 

voqeaband asardan koᾶra, qisqa sahifali falsafiy mushohadaga undaydigan asarlarni afzal 

koᾶrmoqda. Ramziy obrazlar esa bu ehtiyojni qondira oladigan unsurlardan biri hisoblanadi. 

Jumladan, Xurshid Doᾶstmuhammadning ñBozorò nomli romanida bir qancha ramziy obrazlarga 

duch kelamiz va bu obrazlarning ayrimlari ushbu asargacha ramziy holda qoᾶllanilmagani 

muhim ahamiyat kasb etadi. Asarning ñBozorò deb nomlanishining oᾶziyoq gᾶala-gᾶovur, 

tartibsizlik hukmron boᾶlgan, odamlar shovqin-suroni bilan toᾶla manzarali bozor haqida 

kitobxonda tasavvur uygᾶotadi va oᾶquvchi romanni oᾶqish davomida bozor foniy dunyoning 

ramzi ekanligi yanada toᾶliq badiiy dalillanganligiga guvoh boᾶladi. Bu asargacha ham dunyoni 

bozorga oᾶxshatish yangilik emas edi, ammo Xurshid Doᾶstmuhammad faqat shu bilan cheklanib 

qolmaydi, balki bozor endi yozuvchi talqinida tugab borayotgan, kirlangan, insofsizlar oyogᾶi 

ostida qolgan bir holda tasvirlanadi, shu sabab ham asarni ñ...or...zor...ozor...bozorò [2,3] deya 

epigraf bilan boshlaydi. Dastlab bu boshlanma shaklan kitobxon eôtiborini jalb etsa, asarni oᾶqish 

davomida unga mos mazmun ham oᾶquvchi diqqatini tortadi: ñDunyoning bozorligi rost, uka, 

lekin odamning bozor koԀyida oԀtgan umri ozorò, ñOzor boԀlganda-chi, bozorning turgan-

bitgani ozor, zor...ori esa qolamadi!ò, ñ...ozor chekasan, zor boԀlasan, oxir-oqibat oriyatingdan 

ayrilasan!ò[2,147]. Fozilbek va Gᾶulomjonning bu suhbati orqali yozuvchi bozorga mos, topib 

tanlangan epigrafning maônosini ochib beradi. Asarning asosiy gᾶoyasi bozor ramzi atrofida 

birlashadi, yozuvchi zalolatga yuz tutayotgan bozorni qutqarishning birdan-bir chorasi sifatida 

maôrifatni oladi va buni qiroatxona timsolida badiiylashtiradi. Insonni barcha tubanliklardan, 

nafsning xurujlaridan kitobga muhabbat, muhabbat boᾶlganda ham, amalga aylangan ezgu 

gᾶoyalargina asray olishini asar qahramonlari boᾶlmish Fozilbek va Qadriya misolida aks ettiradi. 

Bosh qahramonlar ismining bu tarzda tanlanishi ham bekorga emas. Fozilbek bozor kishilariga 

xos xususiyatlardan butunlay holi emasligi[3,112] asardagi realistik tasvirni belgilagani holda, u 

ñbozorning har qarichida million falsafa koԀradiganò, favqulodda farqlanib turuvchi fazilatlarga 

ega tarzda tasvirlanishi esa Fozilbekni koᾶproq yozuvchi xayolidagi ideal qahramon sifatida 
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tasavvur qilishga yoᾶl ochadi. Romanning Fozilbekka bogᾶliq juda koᾶp oᾶrinlarida toᾶyga 

taklifnoma berish voqeasi uchraydi. Fozilbek kimga duch kelsa, uning qoᾶliga taklifnoma 

tutadilar. Bu bilan yozuvchi hayotning maônosini faqat biror inson bilan oila qurish deb 

biladiganlar koᾶpayib ketganligiga ishora qiladi. Oᾶquvchi oldiga umrning maônisi avlodlar 

davomiyligini taôminlashdan, boshqacha aytganda, ikki kishining turmushi qalb va ruh mos 

kelishiga eôtibor bermay, ajdodlardan qolgan va davom etib kelayotgan toᾶy marosimini 

oᾶtkazish-u, turmush tashvishi bilan oᾶralashib qolishdan iborat boᾶlib qolmayaptimikin, degan 

savolni koᾶndalang qoᾶyadi. Fozilbek romanda nafsini jilovlay oladigan, bozor jununi kasalligi 

(dunyo neômatlariga oshiqlik)dan xoli obraz sifatida tasvirlanganligi uchun ham u toᾶgᾶri kelgan 

qiz bilan oila qurishni oᾶziga munosib deb bilmaydi va qahramon tili bilan aytganda, 

ñMunosibxonòni axtaradi.  

Romanda toᾶyga taklifnoma bilan bir qatorda, koᾶmilishi kechiktirilgan mayit obrazi ham 

ramziy ahamiyat kasb etadi. Fozilbek kim bilan gaplashmasin, doim novcha zakonchining 

janozasi kechiktirilib, oᾶligi koᾶmilmayotganligi haqida soᾶzlaydilar. Muallif bu timsol orqali 

inson hayotining naqadar qadrsizlanib borayotganini taôkidlaydi va bu qadrsizlanishning sababi 

nimada, degan fikrga keladi. Buning asosiy sabablaridan biri sifatida inson nasfning, foydaning 

quliga aylanib borishi natijasini koᾶrsatadi hamda uni odamlar badanidagi illatlardan vujudga 

keluvchi nojins maxluq obrazi orqali ramziylashtiradi. Romanda keltirilgan nojins obrazi ï nafs 

ramzi. Albatta, nasfni yoᾶqotib boᾶlmaydi, xuddi asarda odamlar nojins maxluqni butkul 

yoᾶqotib, butunlay qirib tashlash chorasini topa olmaganlaridek. Ammo nafsni jilovlash 

mumkinligiga urgᾶu beriladi: ñBozorni izga solish uchun, avval nasfni tartibga keltirish kerak. 

Bozorga mingta poyloqchi qoԀyguncha, nafsga bitta qoԀriqchi qoԀyishni uddalash lozimò 

[2,114]. Xurshid Doᾶstmuhammad butun bozorni hech narsa nafschalik betartib holga keltira 

olmagani kabi, unga qarama-qarshi ravishda, muhabbatdan oᾶzga hech narsa bozorni bezay 

olmaydi degan toᾶxtamga keladi. Shuningdek, insonga muhabbat degan tuygᾶu bilan birga 

maôrifat ham zarur ekanligini qiroatxona (kutubxona) timsolida aks ettiradi: ñBozorning 

tanazzuli qiroatxona xarobligining kasofatidir, hoynahoy...ò[2]. 

Romanda tugᾶilajak farzandini nobud qilish niyatida yurgan, ammo buning uddasidan 

chiqa olmayotgan ayol obrazi ham uchraydi. Ushbu ramziy obraz orqali yozuvchi barkamol 

avlodlar davomiyligi vazifasini ayollar zimmasiga qoᾶyadi. Bu davomiylik shunchaki bir 

goᾶdakning tugᾶilishi, inson atalmish zotning soni statistik koᾶpayishidangina iborat narsa emas, 

balki bu yerda avlodning davom etishi ï komil farzandlarning koᾶpayishidir, ularning tarbiyasida 
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onalarning roli beqiyos ekanligi bilan bogᾶlanadi. Oᾶz farzandining tugᾶilishiga qarshilik 

qilayotgan, uni jisman oᾶlimga hukm qilayotgan ayol obrazida muallif farzandlarning maônan 

yetuk boᾶlishi uchun ayol nomiga nomunosib onalar toᾶsqinlik qilayotganligini taôkidlaydi. Zero, 

inson bu olamga maôlum bir vazifalarni bajarish uchun kelgan, uni anglash, shu vazifani unutib 

qoᾶymaslik komillikning shartlaridan biridir. Bu dunyoda oᾶzining qay holatda ekanligidan 

bexabar, bu haqda biror marta ham oᾶylab koᾶrmaydigan insonlar tasviri asarda bozorga oᾶt 

ketish holati bilan yanada yaqqol ochiladi. Butun bozor alanga ichida yonsa-da, buni odamlar 

sezmaydi, hatto oᾶzining yonayotganligini anglamaydi. Bu holatni X.Doᾶstmuahmmad shunday 

tasvirlaydi: ñ...eng gԀalati joyi, bozor maydonlarini toԀldirgan kas-u nokasning birortasi oԀt-

otash komida qolganligini sezmas, keksa-yu yosh oldi-sotdi...olish-berish bilan band edi...ò 

[2,111]. Bu yerda alanga vaqt ramzi boᾶlib, oᾶzining umri goᾶyo olovdek yonib tugayotganligini 

sezmayotgan, foniy dunyoning oᾶtkinchi narsalariga oᾶzini urgan olomon hayoti tasvirlangan. 

ñ...achinarlisi, odamning oԀt-olov ichida yonishi har kimga ham koԀrinavermaydiò [2,111] 

degan jumlalarda esa insoniyatning oᾶz umrini nimaga sarf etayotganini hamma ham oᾶylab 

koᾶrmasligi, bu haqda qaygᾶurmasligi haqida yozadi.  

 Inson mavjud ekan, uning umri, hayoti bozor kabi toᾶs-toᾶpolon, bozordagi kabi turfa 

xildir. Har qancha urinmaylik, bu bozordan alohida yashashning imkoni yoᾶq, ammo bozorda 

bozor kishisi boᾶlib emas, inson degan sharfli nomga munosib yashash eng oliy maqsadlardan 

biridir. Xurshid Doᾶstmuhammadning ñBozorò romanida esa mana shu gᾶoyalar ramziy obrazlar 

orqali ochib berilgan deb xulosa qilish maqsadga muvofiqdir. 
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Annotatsiya 

Ushbu maqola oԀzbek nasrida Markaziy Osiyo uygԀonish davri yetuk musavviri 

Kamoliddin Behzod obrazining yaratilish masalalarini yoritadi. Unda yozuvchi Nodir 

Normatovning ñKamoliddin Behzodò hikoyasi tahlil etiladi. Adibning tarixiy obrazni 

gavdalantirish mahorati, bu borada oԀziga xos yondashuv uslubi oԀrganiladi. XX asrning 

zabardanst yozuvchilari Oybekning ñNavoiyò, Pirimqul Qodirovning ñYulduzli tunlarò 

romanlarida yaratilgan Behzod obrazi bilan muqoyasa qilinadi.  

Kalit soԀzlar: musavvir, Kamoliddin Behzod, tarixiy obraz, miniatyura, portret, ñTuyalar 

jangiò, badiiy uslub. 

 

Annotation 

This article deals with the creation of the great Central Asian Renaissance artist 

Kamoliddin Behzod in Uzbek literature. It analyzes the story of writer Nadir Normatov. The 

writerôs skill in creating a unique approach to the subject. The great writers of the 20th century 

are comprated to the image of Oybek ñNavaiò, Primkul Kadirovôs ñStarry Nightsò.  

Key words: artist, Kamoliddin Behzod, historical image, miniature, portrait,ñCamel 

battleò artistic style. 

 

 

 

XVïXVI asr temuriylar asos solgan ikkinchi rennesans davrida diniy va dunyoviy fanlar 

qatorida tasviriy san'at, hattotlik, miniatyura keng rivoj topdi. ñBoburnomaòda Samarqandning 

Dilkusho bogᾶidagi koᾶshk intererida Sohibqironning Hindistonga yurishi tasviri, Ulugᾶbek 

rasadxonasi intererida koinot tasviri ishlanganligi qayd etilgan. Amir Temur tarixini bitgan ulugᾶ 

muarrix Ibn Arabshoh ham Samarqand saroylaridagi devorlarda qabul marosimlari, jang 

voqyealari, ov manzalari va xalq sayillari tasvirlanganligini yozib qoldirgan [1. 201-bet].  

 Bu davrda Hirot tumuriylar saltanatining ikkinchi poytaxti, san'at va madaniyatning yirik 

markazi edi. Ayniqsa, Shoxruh Mirzo, Husayn Boyqaro davrida Hirotning nufuzi yanada oshdi. 

Oᾶzi ham badiiy ijod bilan shugᾶullangan Husayn Boyqaro ijod ahliga keng imkoniyatlar yaratib 

berdi. Hazrat Navoiy shu davrda ijod etdi. Navoiyning homiyligida yana bir iste'dod sohibi 

ñMoniyi soniyò deya e'tirof etilgan musavvir Kamoliddin Behzod Sharq miniatyura san'atini 

yangi bosqichga olib chiqdi.  Taqdir-taqazosi bilan toᾶrtta hukmdor Husayn Boyqaro, 

Shayboniyxon, Ismoil Safaviy va Tahmasp saltanatini koᾶrgan musavvir benazir ijodi sabab 
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hukmdorlar tomonidan yuksak ehtiromga sazovor boᾶlgan. Husayn Boyqaro saroy kitobxonasi 

va Tabrizda Ismoil Safaviy kitobxonasida boshliq etib tayinlangan.  

Buyuk musavvir hayoti va ijodini oᾶrganish borasida yurtimizda keng koᾶlamli ishlar 

amalga oshirilmoqda. Ilmiy konfirensiyalar tashkil etil moqda. 1997 yil Milliy rassomlik va 

dizayn institutiga Kamoliddin Behzod nomi berilib, musavvir nomidagi Sharq miniatyura san'ati 

muzeyi tashklil etildi. Joriy yilda esa Oᾶzbekiston Respublikasi Prezidentining ñKamoliddin 

Behzod tavalludining 565 yilligini nishonlash toᾶgᾶrisidaò qaror qabul qilindi. Qarorga muvofiq 

tasviriy san'at yoᾶnalishida tahsil olayotgan talabalar uchun Kamoliddin Behzod nomidagi davlat 

stipendiyasi tasis etildi. 

  Oᾶzbek nasrida musavvir Behzodning murakkab hayot yoᾶli va benazir ijodini yoritishga 

deyarli murojaat etilgan. Sababi musavvir shaxsiyati bilan bogᾶliq ma'lumotlar juda kam. Oᾶsha 

davrda yaratilgan ñBoburnomaò, ñXulosat al-axborò kabi ayrim manbalarda ma'lumot uchraydi 

xolos. Behzod shaxsiyatini oᾶrganishda yuqoridagi singari manbalardagi muxtasar ma'lumotlar 

va uning turli yillarda chizilgan miniatyuralaridan boshqa manbalar mavjud emas.  

Tarixiy shaxsni adabiy qahramon qilib tanlash yozuvchidan katta mas'uliyatni talab etadi. 

U tanlagan qahramoni hayotiga oid biografik ma'lumotlarni toᾶplashi, agar ijodkor boᾶlsa 

asarlarini oᾶqib oᾶrganishi, oᾶsha davr ijtimoiy-siyosiy hamda madaniy havosini bilishi zarur 

boᾶladi. Shundagina yozilajak asar oᾶz oᾶquvchisini topadi. Masalan, oᾶzbek nasrining yetuk 

namunasi boᾶlgan ñNavoiyò romani Oybekning yillar davomidagi izlanishlari, shoir ijodini 

oᾶrganib, shu asosda doston, hikoya va ilmiy maqolalar yozishi, asosiysi hazrat Navoiy 

shaxsiyatiga boᾶlgan yuksak ehtiromi hosilasi deyish mumkin. Kamoliddin Behzod shaxsini 

yoritmoqchi boᾶlgan ijodkor yana bitta xususiya tasviriy san'at xususan Sharq miniatyura 

san'atiga doir muayyan bilimga ega boᾶlishi zarur.  

Iste'dodli yozuvchi Nodir Normatov musavvir haqida ñKamoliddin Behzodò nomli 

hikoya yozgan. Adibning buyuk musavvir haqida yozishi bejiz emas albatta. U oᾶzbek va jahon 

tasviriy san'atining bilimdoni boᾶlib, Sharq uygᾶonish davri ijodkori Behzod ijodiga qiziqish 

bildishi tabiiy. N.Normatov ñSan'atò jurnalida bosh muharrir boᾶlib faoliyat olib borgan kezlarda 

Kamoliddin Behzod ijodi, umuman miniatyura san'atiga doir maqolalar nashr etilishiga katta 

ahamiyat qaratgan. Jurnalning 2000 yil 2-soni Behzod ijodiga bagᾶishlangan. Oᾶsha yili 

musavvir tavalludiga 545 yil toᾶlgan edi. Jurnalda Galina Pugachenkova, Elmira Gul, Poᾶlat 

Zohidov singari san'atshunos va tarixchi olimlarning maqolalari oᾶrin olgan. Behzod shaxsiyati 

bilan bogᾶliq ilmiy maqolalar bilan tanishgan va ulardagi dalillarga tayangan holda yozuvchi 
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hikoyasi 2004 yilda dunyoga keldi. Hikoya adibning 2012 yil Sharq nashriyotida nashr etilgan 

ñBisotò nomli qissa va hikoyalar toᾶplamidan oᾶrin olgan. Hikoya hajmi toᾶqqiz sahifani tashkil 

etadi. Unda Kamoliddin Behzod hayotining Tabrizda oᾶtgan soᾶnggi yillari ya'ni keksalik chogᾶi 

tasvirlan boᾶlib, Behzod saroy kitobxonasi va butun saltanat hattotu musavvirlari va 

miniatyurachi rassomlari sardori boᾶlsada saroy nigoristoniga oyogᾶi tortmasligi va koᾶp vaqtini 

jiyani Rustam Alining Tabriz chekkasidagi bogᾶli hovlisida oᾶtkazishi bayoni bilan boshlanadi. 

Shogirdlaridan biri Mir Said Ali oᾶz bogᾶida yetishtirilgan Samarqandning tuksiz tillarang 

shaftolisidan keltiradi. Ularning suhbati asnosida asar syujet voqyeasi oydinlashadi va 

rivojdanadi. Ya'ni Mir Said Alining ona yurti Termiz ekani, ularning oilasi Badaxshon, Balx, 

Kobulda endi esa Tabrizda yashayotgani, ayniqsa, yurt sogᾶinchi keksayib qolgan otasi 

oᾶrtayotganligi bayon etiladi. ñDarbadarlik qismatimiz ekanò, deya Mir Said Ali soᾶzini 

yakunlaydi.  

ñ ïDarbadarlik sababi nedur? ïUstoz Behzod bu savolni xuddi oᾶziga ham bergandek koᾶzlarini 

yumib, ogᾶir tin oldiò [2.399-bet]. hikoyadagi ushbu jumla keksa musavvirning ruhiy holati, qalb 

kechinmalarini yaqqol ifodalab beradi. Saroy kutubxonasida ijod qilishni koᾶngli xushlamagani, 

shahar chetida hilvatda, xonanishinlikda ijod qilishi sababi ham qalbidagi izitirob vatan sogᾶinchi 

ekan ayon boᾶladi. 

 Mir Said Ali Behzodga u chizgan ñTuyalar jangiò tasvirini Tahmasp koᾶrib, unda qanday 

ma'no yashiringanligi haqida otasi Mir Musavvirdan soᾶrishtirgani haqida gapirib, shoh huzuriga 

chaqirishi mumkinligidan ogoh etadi. Tez orada shirakayf shoh Behzodni huzuriga chaqiradi va 

tasvirni koᾶrsatib, soᾶroqqa tutadi: ñïMusavvir janoblari ushbu naqshalarni tomosha qilib, 

mahoratlariga tasanno aytdik. Xoᾶp jozibali, xoᾶp ma'nodor! ïsoᾶng sohta tabassum qildi: ï

Naqshaning chekkasida bunday yozuv ham bor ekan: ñMazkur tasvir muraqqadan bir shingil 

boᾶlibò, ... ular tuyalarning qanday yaratilganiga qaramaydilarmiò demish oyat mazmuniga bir 

ishorakim, qalami shikasta, faqir va nomurod Behzod umri yetmishdan oshib, ushbu ishga qoᾶl 

urdiò. ïBularni oᾶqib andak xavotirga tushdik. Musavviri olamning bitiklaridagi bu qadar 

hazinlikning ma'nosi nedur?ò [2.402-bet].  

Musavvir bundan ancha yil oldin Tabriz atrofida mast boᾶlgan tuyalar jangiga ularni bir 

biriga roᾶbaroᾶ qilgan egalarining xotirjam oᾶtirganiga guvoh boᾶlganligi, shu voqyeani tasvirga 

olmoq va oyati karimadagi ma'noga ishora qilmoqni diliga tukkanini aytadi.  

Tahmasp bunga javoban kecha karvonsaroyda bir turk yigiti Behzodning ñTuyalar jangiò 

shohlar jangini timsol etmish. Turk hamda Eron shohlariga ishora qilmish deganini va oᾶzining 
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buni ilgari fahimlaganligini, buni xaloyiq fahmlagan boᾶlsa taxtu-saltanatning obroᾶsi qoladimi 

deya, otasi shoh Ismoilning Bahzodga qilgan iltifotlarini eslatib xususan buzrukvorining 

Behzodni saroy kitobxonasi boshligᾶi lavozmiga koᾶtarish haqida qichargan fanmonini oᾶqib 

beradi va soᾶnggi soᾶzida ñTuyalarni jang qilmoqqa ermas, alarga qoᾶngᾶiroqchalar osib, ñChoᾶli 

Iroqòni chalmoqqa boshlamoq lozimò, deydi. Hikoya ona-yurtini sogᾶingan musavvirning 

Hirotga tomon yoᾶl tortishi bilan yakunlanadi. Hikoya mazmuni shundan iborat. Unda bayon 

etilgan turklar bilan oᾶzaro kechgan jangda, safaviylarning yengilib poytaxt Tabrizning qoᾶldan 

boy berilishi, bu xabarni eshitgan, toju-taxti qoᾶldan ketgan shoh Ismoilning vaziridan birinchi 

soᾶragan savoli Behzodning joni omonmi, turklar qoᾶliga tushmadimi deya soᾶragani, toki turklar 

chekinib, Tabrizni qaytarib olinmaguncha Behzodning poytaxt yaqinidagi togᾶdagi gᾶorda 

saqlanib, dushmandan muhofaza etgani, saltanat kitobxonasiga boshliq etib tayinlagani, shoh 

Tahmaspning bolaligida Behzoddan tasviriyot sirlarini oᾶrganganligi, Tahmasp soᾶzlagan 

Mironshohning xizmatkori Abdulqodir haqidagi hikoya yozuvchi tomonidan tarixiy dalillarga 

asoslanib kiritilgan. 

Syujet rivoji katta mohiyatni mujassam etgan ñTuyalar jangiò miriatyurasi bilan bogᾶlab 

shakllantirgani yozuvchining oᾶziga xos mahorati, sinchkovligi va miniatyura san'atning 

bilimdoni ekanidan dalolatdir.  

Nasrimizda Nodir Normatovaga qadar Kamoliddin Behzod obraziga murojat qilingan. 

Bunga misol tariqasida Oybekning ñNavoiyò va Pirimqul Qodirovning ñYulduzli tunlarò 

romanlarini keltirish mumkin. ñNavoiyò romanida Mirak Naqqosh daragini bergan iste'dodli 

yetim bola Behzodning chizgan tasvirlari bilan tanishgan Alisher Navoiyning bolani oᾶz 

homiyligiga olish lavhalari quyidagicha aks etgan: Navoiy ularni oᾶz xonasiga olib kirdi. Mirak 

Naqqosh eskigina juzdonini ochib, shogirdining ayrim, maxsus qogᾶozga solingan rasmlarini 

shoirga bir-bir taqdim eta boshladi. Navoiy birinchi varaqni qoᾶlga olib, bir lahza diqqat bilan 

tikildi -da, Mirak Naqqoshga ma'nodor qarab qoᾶydi. Koᾶzlarini soᾶzib, yana tikildi. Koᾶzlarini 

uzoq vaqt uzmadi. Mirak Naqqoshning ta'rificha, qoᾶli oltin bolaning chizgani jivir-jiqir gullar, 

barglar, chiziqlar nozikligi, jonliligi, bemisl she'riyati bilan goᾶyo uning koᾶzlarini, ruhiyatini 

sehrlagan edi. Boᾶyoqlarning nafis ohangi, tong chogᾶi toza zangori ufqlarga taram-taram 

yugurgan nurlardagi, benihoyat nozik tovlanar edi! Navoiy orom va hayajon bilan chuqur nafas 

oldi. [3.157-bet].  
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 Pirimqul Qodirov romanida esa Nodir Normatov hikoyasi singari musavvir yaratgan asar 

(Shayboniyxon portreti) va uning gᾶoyaviy xususiyati haqidagi lavha asosida Behzod shaxsiyati 

ochib beriladi.  

Shayboniyxonning barcha ishlaridan xabardor Behzod bu yashirin ramziy boᾶyoqlar bilan 

nimalar demoqchi boᾶlganini Muhammad Solih payqadi-yu, qoᾶrqib ketdi. Agar u sezgan 

ma'noni xon sezib qolsa, Behzod ham omon qolmaydi, orada vositachi boᾶlgan Muhammad 

Solih ham! Shuning uchun u suratga xomush tikilib turgan Shayboniyxonning fikrini xatarli 

ramziy ma'nolardan uzoqroq olib ketishga intildi [4.423-bet].  

Xulosa qilib shuni ta'kidlash kerakki, Oybek domla, Pirimqul Qodirov romanlarida 

hamda Nodir Normatov hikoyasida ham musavvir obrazsini yoritishda oᾶziga xos yondashilgan. 

Oybek yosh musavvir iste'dodini koᾶrsatish bilan birgalikda Alisher Navoiyning himmatli, 

yetimlar boshini silaguvchi muruvvatpeshalik fazilatlarini aks ettirgan boᾶlsa, Pirimqul Qodirov 

musavvirning temuriylar saltanatiga barham bergan, Hirotni xonavayron etgan zolim xonga 

boᾶlgan kuchli nafratini ifodalagan. Nodir Normatov hikoyasida esa musavvirning yuksak 

isteyudodi, taxtalashgan va buning natijasida mehnatkash aholining jafo chekishiga sababchi 

boᾶlgan hukmdorlarga nafrati hamda ona yurt sogᾶinchi oᾶz tasvirini topgan.  
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ADABIY PORTRET  JANRI XUSUSIYA TLARI  

 

Sohiba XATAMOVA 

Alisher Navoiy nomidagi Toshkent davlat oԀzbek tili va adabiyoti 

universiteti II bosqich magistranti 

   

Annotatsiya 

Ushbu maqolada magistrlik dissertasiyasi uchun tanlangan mavzudan kelib chiqqan 

holda adabiy tanqidning ommabop janrlaridan biri boԀlgan adabiy portret xususida soԀz 

yuritiladi. Milliy adabiyotimizda zamonaviy tanqidchilik GԀarb adabiyoti taôsirida XX asr 

boshlarida yuzaga kelgan boԀlsa-da, uning ildizlari uzoq asrlarga borib taqaladi. Xususan, 

Alisher Navoiy, Davlatshoh Samarqandiy kabi soԀz sanôatkorlarining adabiyotshunoslik 

ilmiga doir asarlari fikrimiz dalilidir. Shuningdek, maqolada adabiyotshunos AbdugԀafur 

Rasulov qalamiga mansub adabiy portretlar haqida muxtasar toԀxtalib oԀtiladi.  

Kalit soԀzlar: adabiy tanqid, adabiyotshunos, janr, adabiy portret, badiiy tahlil, 

adabiy jarayon. 

 

Annotation 

This article discusses the characteristics of the literary portrayt genre, one of the most 

popular genres of literary criticism, based on the topic chosen for masterôs dissertation. 

Although modern criticism in our national literature appeared in the early 20th century, its 

roots go back many centuries. In particular, the works of Alisher Navoi, Davlatshah 

Samarkandiy on the science of literature are prof of our opinion. The article also briefly 

dwalls on literary portraits by literary scholar Abdugafur Rasulov. 

Key words: wrayter, poet, literary criticism, literary critic, genre, literary portrait, 

artistic analysis, literary process.  

 

 

 

Adabiy tanqidning taqriz, bibliografiya, adabiy-tanqidiy maqola, adabiy portret, 

adabiy sharh, bahs, esse, suhbat, ochiq xat, pamflet singari janrlari boᾶlib, ular orasida adabiy 

portret janri zamonaviy oᾶzbek adabiyotida keng tarqalgan. Adabiy portret - badiiy hodisadir. 

Unda hujjatli va badiiy janrlarning elementlari mujassamlashadi. Ushbu janrning dastlabki 

namunalari rus adabiyotida XIX asrning ikkinchi yarmida yaratila boshlangan. Hozirgi vaqtda 

adabiy portret janrining adabiy tanqidchilikda publisistik yoki badiiy janr tizimiga mansubligi 

haqida ham munozaralar ham koᾶzga tashlanadi. Yozuvchi, shoirlarning adabiy portreti 

yaratilganda ushbu ijodkorning tarjimayi holidagi maôlum faktlar, xarakteridagi asosiy 

xususiyatlar, ijodining oᾶziga xos qirralari yoritiladi. Xotiralar, yillar davomidagi 

tanqidchining kuzatuvlari zamondoshlar obrazini gavdalantirishda muhim omil boᾶlib xizmat 

qiladi. 

 Oᾶzbek adabiyotida zamonaviy tanqidchilik XX asr boshlarida yuzaga kelgan boᾶlsa-

da, biroq oᾶtmishda ham qaynoq adabiy jarayonlar kechgani ijodkor shaxsiga uning asariga 

munosabat bildirilgani manbalardan maôlum. Xususan, mumtoz adabiyotimizda qalam ahli va 
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uning ijodiy faoliyati haqida bahs yurutuvchi asarlar mavjud. Alisher Navoiyning ñMajolis 

un-nafoisò (ñNafis majlislarò), Davlatshoh Samarqandiyning ñTazkirat ush-shuaroò, 

Hasanxoᾶja Nisoriyning ñMuzakkiri ahbobò kabi asarlari fikrimizga dalildir. Turkiy 

tazkirachilikning ilk namunasi sanalgan ñMajolis un-nafoisò asarida 459 nafar ijod ahli haqida 

muxtasar maôlumotlar berilgan. Asarning ikkinchi majlisida shoir Atoiy haqida quyidagicha 

bayon etadi: Mavlono Atoiy ï Balxla boԀlur edi. Ismoil ota avlodidandur, darveshvash, 

xushxulq, munbasid kishi erdi. TurkiygoԀy erdi. OԀz zamonasida sheôrlari atroklar orasida 

koԀp shuhrat tutti. Bu matlaô aningdurkim: 

Ul sanamkim, suv qirgԀogԀinda paridek oԀltirur,  

GԀoyati nozuklugidin suv bila yutsa boԀlur. 

éQabri Balx navohasindadur [1. 3-bet]. 

 Tazkirada berilgan qalam ahli haqida zikr etilgan maôlumot qisqa, ammo u oᾶquvchida 

muayyan tasavvur va fikr uygᾶotishga asos boᾶladi. Yaôni Atoiyning Balxda umr 

kechirganligi, ulugᾶ shayxlar avlodiga mansubligi, dunyo xoyu-havaslaridan kechganligi, 

xushfeôlligi, oqkoᾶngilligi, turkiy tilda ijod etishi-yu, sheôrlar turklar (atroklar) orasida 

mashhurligi, qabri Balx shahrida ekanligi qayd etilgan va ijodidan namuna keltirilgan. Xulosa 

qilib shuni aytish kerakki, tazkirada shoirlarning xulq-atvori, kelib chiqishi, ijodiga oid 

maôlumotlar bayon etilib, ijodkorning moᾶjaz portreti yaratilgan. Shundan kelib chiqib, oᾶzbek 

adabiyotida ushbu tazkiralarni adabiy-tanqidiy asar, taôbir joiz boᾶlsa, adabiy portretlar deyish 

mumkin. 

 Hozirgi tushunchadagi ï faoliyat turi va adabiyotshunoslikning tarkibiy qismi 

boᾶlmish yangi tipdagi oᾶzbek adabiy tanqidchiligining shakllanishi XIX asrning oxiri ï XX 

asrning boshlariga toᾶgᾶri keladi. Taôkidlash kerakki, yangi tipdagi oᾶzbek adabiy 

tanqidchiligining shakllanishi milliy matbuotning shakllanishi bilan bogᾶliq holda amalga 

oshdi [2. 15-bet]. 

 Milliy adabiy tanqidchiligimiz rivojida Mahmudxoᾶja Behbudiy, Abdurauf Fitrat, 

Gᾶozi Yunus, Choᾶlpon kabi oᾶzbek maôrifatparvarlarining adabiy-tanqidiy risola va 

maqolalari muhim qadam boᾶldi. Oᾶzbek adabiy tanqidchiligida oᾶtgan bir yarim asrlik davr 

mobaynida katta oᾶzgarishlar sodir boᾶldi. Maôrifatparvar jadidlarimiz qatagᾶon qilingach, 

istiqlolga qadar boᾶlgan davrda adabiy asarlar va mualliflarning faoliyati hukmron partiya 

maqsad va gᾶoyalari nuqtayi nazaridan bir yoqlama tekshirilgan. Istiqlol davrida mafkura 

qoliplaridan xalos boᾶlgan chinakam adabiy tanqidchilik yuzaga keldi. Mustaqillikkacha 

boᾶlgan va Istiqlol davrida yaratilgan adabiy portretlarni qiyosiy-tahliliy jihatdan oᾶrgansak 

ham bu yaqqol seziladi. 

 1985-yil Gᾶ.Gᾶulom nomidagi Adabiyot va sanôat nashriyotida nashr etilgan ñAdabiy 

portretlarò toᾶplamiga nazar tashlasak, yuqoridagi fikrimiz oᾶz isbotini topadi. Ushbu 

toᾶplamda Turob Toᾶla, Rahmat Fayziy, Odil Yoqubov, Shoislom Shomuhammedov, Erkin 

Vohidov singari adabiyotimiz dargᾶalarining adabiy portretlari munaqqidlar tomonidan 

yozilgan boᾶlib, kitobdagi ilk adabiy portretda mualliflar D.Moᾶminova va Oᾶ.Muhiddinov 

shoir Turob Toᾶla faoliyatini yoritishgan. Ellik sahifani tashkil etuvchi ushbu adabiy portret 

ñIkki ogᾶiz soᾶzò, ñSheôr diplomatik bahsdaéò, ñGrajdanlik ruhiò, ñSoᾶlim liri kaò, ñQanotli 

qoᾶshiqlarò, ñLiro-epik janrda mahorat sariò, ñYarqiroq jiloò, ñXotima oᾶrnidaò kabi 
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boᾶlimlardan iborat. Agar eôtibor qilsak, ñGrajdanlik ruhiò boᾶlimida davr ruhiga mos sheôrlari 

sotsialistik gᾶoyalar asosida tahlil etilganligini koᾶramiz. Jumladan, Partiya va davlatimiz 

dastyori, talabchan xalq ilhomchisi masôuliyatini olib yuruvchi shoir Vatan kuychisi, 

gᾶalabalarimiz sherigi. Uning misralari ohangida zamon ohangi, davr qadami eshitilib turadi. 

U 20-yillar komsamoli singari fidoiy, bir soᾶzli va donishmand, qalbi toza, muhabbatdek 

teran, mehrday samimiy, hayotni bezatish, qusurlardan tozalash istagi uchun ham ijodiyotga 

oᾶta masôul, sheôr zahmati, yaratish mashaqqatini gᾶoyat nozik fahmlaydi. Shu sababli uning 

lirikasi oᾶziga xos fazilat kasb etadi [3. 15-bet]. 

 Yuqorida taôkidlanganidek, mustaqillik davrida yaratilgan adabiy portretlar oᾶzining 

sofligi, ijodkor shaxsiyatiga obyektiv yondashuvi bilan xarakterlanadi. Xususan, munaqqid 

Abdugᾶafur Rasulovning ñIsteôdod va eôtiqodò (2000), ñAtoqliadibò (2001), ñOᾶzlik sari yoᾶlò 

(2012) singari adabiy portretlari zamonaviy adabiy tanqidchilik rivojida muhim qadam boᾶldi. 

Ushbu asarlar oᾶzbek adabiyotida faoliyat olib borgan ijodkorlar, yaôni Ozod Sharafiddinov, 

Oᾶtkir Hoshimov, Xudoyberdi Toᾶxtaboyev, Anvar Obidjon haqida yozilgan portretlar 

sirasiga kiradi. A.Rasulov ulugᾶ yozuvchi Oybekning sobiq tuzum mafkurasi hukmron 

boᾶlgan davrdagi murakkab hayot yoᾶli va ijodiy faoliyatini ñTunda chaqnagan yulduzòda 

tasvirlagan. Olim yozuvchining ñQutlugᾶ qonò romanini chuqur tahlil etib, uning oᾶziga xos 

xususiyatlarini namoyon etish bilan birgalikda asar yaratilish jarayonini va asar yozilishiga 

turtki boᾶlgan omillar, yaôni ijodkorni ilhomlantirgan, qoᾶliga qalam olishga undagan 

jihatlarni yoritishni maqsad qiladi. Bu borada dalil va manbalarga tayanib ish koᾶradi. 

Munaqqid yozadi: ñQutlugᾶ qonò romanidagi struktura tizimini mukammal oᾶrgangan 

mutaxassis asardagi birinchi semiotik markaz Mirzakarimboy bogᾶi tasviri ekanini anglab 

etadi. Oybek bogᾶni tiniq, aniq, ishonch bilan tasvirlaydiki, shu joyni bilmagan koᾶrmagan 

odamda bunchalik tiniq qatôiy matn paydo boᾶlmas edi [4.3-bet]. Bunga sinchkov 

munaqqidning oᾶzi izoh berib oᾶtadi va 1934-yilda yozuvchi Toshkentning Taxtapul va 

Yunusobod mavzelari orasidagi Oqota degan joydan bogᾶ hovli olgani, bogᾶ gᾶoyatda fayzli 

boᾶlib, bogᾶ oᾶrtasidagi shiyponda yarim tunga qadar ijod qilgan. ñQutlugᾶ qonò ham aynan 

shu yerda yaratilgan va bogᾶ tasviri ham asarga koᾶchgan. Bu maôlumotlar yuqorida 

taôkidlanganidek olim tomonidan manba (Zarifa Saidnosirova ñOybegim meningò xotira 

kitobi, Naim Karimov ñOybekò, Oᾶzbekistonda xizmat koᾶrsatgan sanôat arbobi Rixsivoy 

Orifjonovning Oybek haqidagi xotiralari)larni oᾶrganish natijasida qogᾶozga koᾶchgan.  

 Aslida ijodkor adib nomidan uning asari gapiradi. Ustoz munaqqidlardan biri 

taôkidlaganidek, puxta, pishiq asar muallif-yozuvchi shaxsining butunligidan dalolat beradi. 

XX asr oᾶzbek realistik romanchiligi rivojiga munosib ulush qoᾶshgan Oybek asarlari ham 

oᾶzining badiiy qiymatini yoᾶqotmay kelmoqda. Jumladan, ñQutlugᾶ qonò romani ham. 

A.Rasulov romanning oᾶziga xos xususiyatlari haqida mulohaza yuritar ekan, yozuvchi 

shaxsiyati ham namoyon boᾶladi. Saviyasi past asarni tanqidchi chiroyli jumlalar bilan 

koᾶklarga koᾶtarmasin, asar ham munaqqidning bahosi ham tezda oᾶz ahamiyatini yoᾶqotadi. 

Chinakan isteôdod sohibi boᾶlgan yozuvchining potretini yaratish, asarini tahlil etish 

tanqidchining mahorat va malakasiga bogᾶliq. Tanqidchi keng bilim va dunyoqarashga ega 

boᾶlsa, asar tahlilida xolislikka amal qilsa, faoliyati samarasini koᾶradi. Adabiy tanqid 

hozirjavoblikni, zamon bilan hamnafaslikni talab etadi. Negaki, yangi asarlar yaratiladi, yangi 
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uslublar oᾶzlashtiriladi. Shunga muvofiq ravishda oᾶquvchining saviyasi, didi oᾶsib boradi. 

Yangi asar haqida tesha tegmagan orginal fikr bildirish oᾶziga yarasha masôuliyatni talab 

etadi. Bu borada adabiyotshunoslik, xususan, tanqidchilik rivojiga hissa qoᾶshishni oᾶz oldiga 

maqsad qilgan yosh tadqiqotchilar yetuk olim Abdugᾶafur Rasulov asarlari, adabiy tanqidiy 

maqolalarini oᾶqib oᾶrgansalar foydadan xoli boᾶlmaydi.    
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ABDULLA ORIPOV SHEôRIYATIDA ñONAò SIYMOSINING BADIIY TASVIRI  

 

Mirzabek XOLYOROV  

 Alisher Navoiy nomidagi ToshDOԀTAU magistranti 

 

Annotatsiya 

Maqolada shoir, OԀzbekiston qahramoni Abdulla Oripovning sheôrlari tahlil qilingan. 

Ijodkorning seôriyatida Ona siymosining badiiy tasviri xususida fikr yuritilan. Shoirning 

ñOnajonim sheôriyatò, ñHaj daftariò kabi toԀplamlari tarkibidagi ona mavzusiga bagԀishlangan 

sheôrlari tahlilga tortilgan. Bundan tashqari shoir sheôriyatidagi ona obrazining maônaviy 

qirralarini koԀrsatishda hadis maôrifatiga tayanganligi asoslangan.  

Kalit soԀzlar: lirik  ifoda, badiiy obraz, badiiy tasvir, ona siymosi, hadis maôrifati, 

ñOnajonim sheôriyatò ñHaj daftariò. 

  

Annotation 

 The article analyzes the poems of the poet, hero of Uzbekistan Abdulla Aripov. The 

artist's series focuses on the artistic image of the Mother. Poems on the theme of motherhood in 

the collections of the poet, such as çMother's Poetryè, çBook of Hajjè are analyzed. It is also 

based on the enlightenment of the hadith in showing the spiritual aspects of the image of the 

mother in the poet's poetry. 

 Keywords: lyrical expression, artistic image, artistic image, mother's image, hadith 

enlightenment, çMother's poetryè, çBook of Hajjè. 

 

  

Abdulla Oripovning sheôriyatida ona mavzusining turli qirralari nozik sezimlar tasviri 

fonida ifodalanadi. Yaôni shoir ona mavzusiga umri poyoniga qadar murojaat qilib, ona 

timsolining yangidan yangi poetik qiyofalarini kashf etadi. Bir soᾶz bilan aytganda, Abdulla 

Oripov sheôriyatida ona mavzusi ñqizil ipò singari oᾶziga xos maôno kasb etadi. Shu sabab, shoir 

sheôriyatida Ona siymosining badiiy tasvirini oᾶrganish har jihatdan dolzarb sanaladi. Bunday 

serqatlam mavzuni yoritishda shoirning moᾶtabar onasi va hadislarda kelgan aziz zotlar haqidagi 

maôrifiy koᾶrsatmalarning badiiy talqini, lirik ifodasi oᾶziga xos oᾶrin tutadi. 

Abdulla Oripovning rafiqalari Hanifa aya koᾶrsatgan charm muqovali yondaftarning ilk 

sahifasida Minhojiddin Haydar imzosi bilan tilaklar yozilgan va 1991-yil 28-mart sanasi qayd 

etilgan ekan. Ushbu bloknotda ñHaj daftariò turkum sheᾷrlarining 40 hadisni tafsir etgan 

dastlabki qirqtasi yozilgan. Shoirning ñHaj daftariò turkumida ñOnaò deb nomlangan ikkita sheᾷr 

bor. ñOna sheᾷri aynan ñKimga yaxshilik qilayò, Ƅ deb soᾶragan sahobaga uch marta onangga 

deb, toᾶrtinchisida otangga deb aytdilarò hadisi sharifning badiiy tafsiri boᾶlsa, ñKaᾷba qopqasida 

turgan, ey posbon,ò deb boshlanguvchi turkumdagi ikkinchi ñOnaò sheᾷri esa Qurᾷoni Karimdagi 
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ñIbrohimò surasining 37-oyati va bir qancha hadislarda ham keltirilgan Ibrohim 

alayhissalomning zavjalari Hojar onamizning Safo va Marva togᾶi orasida yugurib tashnalikdan 

halok boᾶlayotgan farzandi uchun ɸllohga qilgan iltijosi sabab Zam-zam suvining koᾶz ochishi 

va Ona doimo tiriklik timsoli ekani haqida. Ushbu sheᾷrlarning chuqurroq tahliliga kirishishdan 

avval ɸbdulla Oripov ijodida bungacha boᾶlgan ona haqidagi sheᾷrlarga bir nazar tashlasak. 

Shubhasiz, shoirning 1966-yilda yozilgan ñOnajonò sheᾷri nafaqat ɸbdulla Oripov ijodida balki 

oᾶzbek adabiyotidagi eng hazin va muhtasham nazmiy obida hisoblanadi. Ushbu sheᾷr shoirning 

oᾶz onasi Turdixon Erdon Karvon qizi xotirasiga bagᾶishlanadi. Bu marsiyaning yozilishi va 

shoirning onasi bilan bogᾶliq xotiralar bilan qiziqib shoirning singlisi Zulfiya Oripova bilan 

boᾶlgan suhbatda. ñBu sheᾷr emas bolam, bu akamning armoni. Men esimni tanigan paytimdan 

boshlab enam xasta edi. ɸniq tashxisini bilmayman. Jigar kasalligi enamni qiynar edi. Otam 

tabib va doᾶxtirlarga koᾶp qaratdi. Em topmadi, shekilli. Tobora ogᾶirlashib borardi. ɸkam 

enamni tez-tez tush koᾶra boshlagan. Yaxshi tush boᾶlmagandirda Toshkandan yetib keldi. 

Oᾶshanda men ham, opam ham turmushga chiqqan etagimizda ham, boᾶyimizda ham 

farzandimiz bor edi. Turmushimiz bilan boᾶlib biz koᾶp ikirïchikirlarga eᾷtibor qilmaganmiz 

ham. Bir payt enamning yostigᾶini toᾶgᾶrilab qoᾶymoqchi boᾶlgan akam yostiqning tagida 

oᾶzining birinchi kitobi ñMitti yulduzò va bir bogᾶlam pul borligini koᾶrib qoldi. ñEnajon, 

boshingizga ogᾶir botmasin bularni sandigᾶingizga olib qoᾶysak boᾶlmaydimi?ò deb soᾶradi. 

Enamning ogᾶrigᾶi kuchli edimi uzilib-uzilib gapirar edi. ñHah, bolam seni ovozing tushgan 

kitob meni ogᾶritadimi?ò dedi. Keyin bir nafas rostlab olib ñ... unisiyam seniki, otangga 

aytganman.ò dedi. Men oᾶsha paytda bu soᾶzning fahmiga yetmagan ekanman. Oᾶsha kuni otam 

va togᾶam ñertaga doᾶxtirxonaga yotqizamiz. Enang oyoqqa turib ketadi. Sen chalgᾶimaò 

deyishib akamni Toshkanga joᾶnatib yuborishdi. Ertasi kuni 1966 yilning 17ïnoyabrida 55 

yoshida enam vafot etdi. Otam akamga ñEnang qaytish qildiò deb telegramma joᾶnattirdi. Men 

akam va enamning soᾶnggi suhbatini shu tarzda guvohi boᾶlganmanò. 

 ñOnajonò sheᾷrining II qismidagi 

U kun chetda oh chekardim 

Gᾶussalarning dastidan 

Sen otamga pul beribsan 

Yostigᾶingni ostidan. 

 

ɸytibsanki, onasizlik  



 

118 

 

Kelmasin hech oᾶyiga. 

Sarf qilingiz,menga emas 

ɸbdullaning toᾶyiga ï 

misralari xayolimda takrorlana boshlaydi. Shoir onasining ñunisiyam seniki, otangga 

aytganmanò soᾶzining vasiyat ekanini singlisi Zulfiya momo qazodan soᾶng anglagan edi.  

ñEnam vafot etgan paytda akam hali oila qurmagan yigirma besh yoshli yigit edi. 

Enamning soᾶnggi daqiqalarini yashayotganini bila turib Toshkanga joᾶnatib yuborishgani uchun 

otam va togᾶamdan ancha payt xafa boᾶlib yurdi akam. Toshkandan kelsa qishloqqa kelmay 

enamning boshidan qaytib ketgan vaqtlari ham boᾶldi. Otam akamning shoir boᾶlishiga qarshilik 

qilganmi-yoᾶqmi bilmaymanku, lekin akamning qishloqdan ketishi otamga ancha ogᾶir botgan 

edi. Shuning uchun akamning shoir boᾶlib tanila boshlaganiga ham eᾷtiborsizdek tutar edi oᾶzini. 

Enam esa akamning har bitta sheᾷridan, akam haqidagi har bir soᾶzdan bir koᾶylak semirar edi.ò  

Sheᾷrning III bandida shunday manzara bor: 

Esimdadir titrar edimï 

Gᾶamgin bolish pastida. 

Kitobimni koᾶrdim nogoh 

Boshginangni ostida. 

Oᾶz kitobini onasining bolishi ostida koᾶrgan yosh ijodkorni bir nafas titroq bosadi. 

ïShoir oᾶgᾶlim, deding menga 

Sekingina qayrilib. 

...Onajonim, balki men ham 

Bir kun shavqqa toᾶlarman. 

Balki men ham aytganingdek 

Bir kun shoir boᾶlarman. 

Oᾶz esdaliklarida Toshkentga bazoᾶr kelganini yozgan shoir yuqoridagi misralarda 

onasining oᾶz ijodiga eᾷtiboridan qalqib ketgani, uning shoir degan eôtirofiga hali loyiq boᾶlmasa-

da bir kun shoir boᾶlarman deb umid qilishi, bir kun onasi kabi otasining ham shu soᾶz bilan 

chaqirishini orzu qilish boᾶlgandir. 

Unutilar gᾶussalar ham 

Orzular ham choᾶzar boᾶy. 

Onajonim, balki bir kun 

ɸytganingday boᾶlar toᾶy. 
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...Balki doᾶstlar davrasida 

Kamim boᾶlmas hech qachon. 

Lekin seni oᾶsha damda 

Qaydan topay, onajon? 

ɸbdulla Oripovning ñOnajonò sheᾷri biografik jihatdan oᾶz onasi vafotiga marsiya 

boᾶlibgina qolmay, Turdixon ena kabi onalik maqomidan oᾶzga bezagi boᾶlmagan milyonlab 

oᾶzbek onalari haqqiga aytilgan soᾶz hamdir.  

Zamonaviy dunyoning ziyoli insoni sifatida shoir ona obrazini qanday tarannum etdi: 

Deydilar,qahrli bahodirlar ham 

Janglarda jon berar chogᾶi mardona. 

Behad azoblarga chidab soᾶnggi dam, 

Bitta soᾶz dermishlar shivirlab: Ona. (Ona.1986 yil) 

ɸbdulla Oripovning turli yillarda yozilgan ona va ayol mavzusidagi sheᾷrlarining yozilish 

jarayoni va tafsilotlarini oᾶrganib, asosiy obᾷektimiz ñHajò daftariga qaytamiz. 

Yuqorida hadisi sharif asosida yozilgan ñOnaò sheᾷri haqida aytgan edik. 

Paygᾶambarimiz sallollohu alayhi vasallamning koᾶrsatmalari asosida yozilgan sheᾷr badiiy 

jihatdan ham gᾶoyatda taᾷsirli: 

Kimdir savol berdi: ï ɸytgil Muhammad, 

Yolgᾶiz sen Rasulsan butkul olamga. 

Kimga koᾶp yaxshilik aylay, oᾶzing ayt, 

Ota onamgami yoxud bolamga? 

Sheᾷr hadisning talqini ekanligi uchun ham shoir juda ehtiyotkorlik bilan soᾶz tanlaydi. 

Hadis va diniy bilimdan uzoqroq odam sheᾷrni oᾶqiganida onaga yaxshilik qilish majburiy ekan 

deb islom dini va Rasulullohdan ogᾶrinmasligi uchun asosiy mezonni sheᾷrda ham aniq 

belgilaydi: 

Rasul javob qildi: ï Tingla birodar, 

Gapimni uch bora quloqqa ilgil. 

Imkon topa olsang dunyoda agar 

Eng avval onangga yaxshilik qilgil. 

Ushbu misradagi ñuch bora quloqqa ilgilò soᾶzi hadis mohiyatini aynan saqlab qolgan 

boᾶlsa, ñimkon topa olsangò soᾶzi muqaddas islomning naqadar adolatli din ekanini koᾶrsatib 

bermoqda.  
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Turkumdagi yana bir ñOnaò sheᾷri esa ɸbdulla Oripovning Haj safari davomida yozilgan. 

Hajning saᾷy deb atalgan ibodati yaᾷni Safo va Marva togᾶlari orasida yetti marta saᾷy qilish 

jarayonida koᾶnglidan kechgan ilhom bitiklari boᾶlsa ajabmas. Chunki Hojar onamiz mana shu 

ikki tepalik orasida yugurgani aytiladi hadislarda: 

Hojar onamizning nidosi sabab, 

Kaᾷbada koᾶz ochgan obi zamīzam ham. 

Bir umr talpinmish onaga qarab, 

Ne-ne paygᾶambarlar koᾶzlarida nam. 

Shoirning farzand sifatida, ziyoli va uygᾶoq bir inson sifatida onaga munosabati 

shulardan iborat, qancha tahlil va fikr bildirsak kamday goᾶyo. 
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TOᾶRA SULAYMON DOSTONLARINING XAL Q DOSTONLARI BILAN 

HAMOHANGLIGI  

 

Abdunazar SHAROPOV  

Guliston davlat universiteti filologiya fakulteti 

oԀzbek tili va adabiyoti yoԀnalishi     

 

Annotatsiya 

Maqolada ToԀra Sulaymon dostonlarining asosiy xususiyatlari tasvirlangan, Ijodkor 

dostonlarining xalq dostonlari bilan hamohangligiga e'tibor qaratilgan. 

Kalit soԀzlar: doston, shoir, ijod, qahramon, lirika. 

 

Annotation 

The article describes the main features of Tora Suleimanôs epics Emphasis is placed on 

the harmony of the creative epics with folk epics.  

Key words: epic, poet, creation, hero, lyric. 

 

 

Oᾶzbekiston xalq shoiri Toᾶra Sulaymon sohir qalamning sehri bilan bir qancha janrlarda 

barakali va samarali ijod qildi. Uning ijodiyoti salmoqli qismini tashkil etadigan va shoirning 

yuksak dididan nishona beradigan janrlardan biri bu uning dostonlaridir. Shoir dostonlari 

oᾶzining yuqori pafosga yoᾶgᾶrilganligi, oᾶtkir syujeti, xalq dostonlari uslubiga nihoyatda 

yaqinligi bilan ahamiyatlidir. Buning boisi shundaki, Toᾶra Sulaymon xalq dostonlarini koᾶp 

oᾶqiganligi, baxshilar bilan yaqindan aloqada boᾶlgani, xalqona ibora va maqollardan yaxshigina 

xabardor ekanligidir. Aksariyat dostonlarida biz xalq dostonlaridagi uchradigan voqealar 

tizmasini, bayon qilish uslubi, badiiy tasvir vositalari, saj unsurlari kabi detallarni koᾶramiz. 

Jumladan, uning,,Intizorò dostonida bu hamohanglik yaqqol koᾶzga tashlanadi.  

Doston oᾶzi tugᾶilib-oᾶsgan goᾶshasi boᾶlmish Jizzaxning Gᾶallaorol vohasi Oqtosh 

dahasidagi voqealar bilan boshlangan. Asar qahramoni Gulnoz ismli qiz boᾶlib, uning portretini 

chizish davomida shoir saj usulidan mohirona foydalangan:,,Qiz boᾶyga toᾶlib, oᾶn toᾶrt kunlik 

oyday yetilib, oq olma desa ïoq, qizil olma desa ïqizil boᾶlganda sovchi sayin sovchi 

kelaverdi.ò[Jahonnoma; 115]. 

Ayni shunday tasvir xalq dostonlarida ham uchraydi. Jumladan,,,Kuntugᾶmishò dostonida 

shunday tasvir oᾶrni mavjud: dostondagi Xolbeka oᾶn toᾶrtga toᾶlgandan keyiné,,Ovozasi 

olamga ketdi, dongᾶi Dogᾶistondan oᾶtdi, Xolbekaning tavsifini, husn zeboligini eshitgan podsho 

va toᾶralar, polvon-botirlar har mamlakatdan, har yurtdan, har diyordan sovchi qoᾶyaberdi.ò 

,,Intizorôô dostonida ham Gulnozning husn zeboligi shunday mubohasalarga sabab boᾶlgan.  

 Toᾶra Sulaymon xalq donishmandligi hisoblangan ibora va hikmatli soᾶzlardan keng 

foydalanganligi ham dostonlarning badiiy ruhiyatini hamda oᾶqishliligini yanada oshirgan. Xalq 

dostonlarida,,,Alpomishôôva,,Kuntugᾶmishôô dostonlarida, bu jihat uchraydi. Badiiy tasvir 

vositalari: talmeh, tashbeh, peyzaj, mubolagᾶa, istiora unsurlari keng qoᾶllanilgan. Sulaymon 

paygᾶambar timsolining keltirilishi,,Intizorôô dostonidagi talmeh sanôatining yorqin namunasidir.  
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 Xalq dostonlari bilan yaqin va hamohanglik jihatdan,, Qorasochôô dostonining ahamiyati 

alohidadir. Toᾶra Sulaymonning ilk dostoni ham aynan shu dostondir.Bu asar traditsion xalq 

dostonlari uslubida yozilgan zamonaviy mavzudagi birinchi yirik dostoni boᾶlgani bois adabiy 

tanqidchilar eôtiborini tortgan.Doston tilining xalqonaligi saj usulidagi soᾶz oᾶyinlari 

qahramonlarning ichki kechinmalarini ifodalovchi xalq qoᾶshiqlaridan ustalik bilan 

foydalanganligi oᾶqirmanga oᾶzgacha estetik taôsir oᾶtkazadi. Dostonlarning mazmun va shakily 

qurilmasi borasida adabiyotshunoslar orasida muhokamalar boᾶlgani ham bor gap. 

Adabiyotshunos Gᾶ.Moᾶminov Toᾶra Sulaymon dostonlari haqida shunday deydi:,,shoir 

folklordan foydalanishda koᾶproq qoliplash usulidan boradi, yaôni oᾶz mavzu va gᾶoyaviy 

niyatini qahramonlar taqdiri, ularning oᾶzaro munosabatini tasvirlashda traditsion xalq 

dostonlarining qolipini qoᾶllaydié Toᾶra Sulaymon dostonlarida folklordagi dostonchilik 

anôanalari asos qilib olingan.ôô 

Shuningdek, Moᾶminov ushbu tajribani ikki jihati bilan oᾶzbek adabiyoti uchun muhim 

eknaligini aytadi:  

Birinchidan, yoᾶqolib borayotgan xalq ogᾶzaki ijodi dostonchilik anôanalarining yozma adabiyot 

bagᾶrida saqlanib qolishi; 

Ikkinchidan, zamonaviy mavzularda yozilgan asarlar orqali xalqona milliylik ruhining 

yanada kuchliroq targᾶib etilishi. 

Toᾶra Sulaymonning,,Qorasochò dostoni juda mashhur va xalqona ruhda yozilgandoston 

hisoblanib, birgina Qorasoch va uning hayoti misolidaoᾶzbek ayolining sajiyasi universal 

ravishda yoritilgan. Qorasoch hayot mashaqqatlarini yelkasiga ortgan, yengilmas, metin irodali, 

oilada oᾶz oᾶrnini bilgan, farzandi uchun jonfido aylagan ayol timsolidir.Uning metin irodasini 

fashist gazandasi keltirgan qaqshatgich zarbani ham chilparchin qildi.Otasi garchi undan bir 

muddat kek saqlagan boᾶlsa ham Qorasoch bu vaziyatni yumshatishga erishadi.Xalq oqsoqollari, 

yurt kattalari maslahatlashib, Qorasochning otasini toᾶyga borishga erishishadi.Bu orqali shoir 

oᾶzbek millatiga xos boᾶlgan urf-odatlari har nedan ustun turishi, mahalla-koᾶy kishilarining bir-

biriga boᾶlgan mehr-oqibatini tasvirlashga erishgan. 

 Xalq dostonlarida uchraydigan Qaldirgᾶochoyim, Oybarchin timsollari singari asar bosh 

qahramoni Qorasoch ham bu timsollardan kam yuk olmaydi, Qorasochning oᾶgᾶli Oᾶrinboyning 

uylanish marosimida ham xaqlona ifodalangan:,,bayt aytishib Barchin qiz,Jamila qiz, Lochin qiz, 

orom boᾶlsa, zavq bilan yozadi qulochin qizôô. Asar soᾶngida xalq dostonlarida boᾶlgani kabi 

intiho xayrli yakun topadi.Bu ham xalq dostonlaridagi bir hamohanglik ekanligini koᾶrsatadi. 

Asarning bu qadar original yaratilishida yuqorida aytilganidek, xalq dostonlarini yaxshi 

bilgan,buning yana bir sababi shoir xalq baxshilari bilan ham yaqindan va doᾶstona aloqada 

boᾶlgan. Shoirdagi bu holatni taniqli shoir Muhammad Ismoil shunday xotirlaydi :,,Xalq ogᾶzaki 

ijodining eng ulkan eng soᾶnggi namoyandasi, davomchisi Toᾶra Sulaymon edi. U doimo Ergash 

Jumanbulbul, Fozil Yoᾶldosh dostonlaridan, xalq ogᾶzaki ijodidan oziqlanib keldi. Xalq 

dostonlarining yana bir bor ommalashuvida ustoz shoirning xizmatlari beqiyosdirò [Jahonnoma, 

1996]. Shoirning nafaqat dostonlarida balki qator termalarida yoki xalqona pafosga yoᾶgᾶrilgan 

sherlarida ham folklor taôsirini sezish mushkulmas. Uning ,,Bu elning oᾶgᾶlonlariò sheôrida 

quyidagi satrlar mavjud:,,Assalom-u alaykum, bu elning oᾶgᾶlonlari, Alpomish, Manguberdi, 

Goᾶroᾶgᾶli sultonlari óô. Shoir xalq oᾶgᾶlonlarini xuddi alplarday boᾶlishini chin dildan istaydi. 
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Toᾶra Sulaymon dostonlari, sheôr va termalari bilan xalqona ruhni yana qaytadan 

adabiyotimizga kirita olgan ijodkor edi. Zamondoshlari eôtirof etadiki, shoir bu oᾶziga xoslikni 

juda sevgan. Chunki,,Alpomishò,,,Goᾶroᾶgᾶliò dostonlariga boᾶlgan cheksiz mehri bunga sabab 

boᾶlgan hamda bu eposlarni shoir jiddiy oᾶrgangan. Toᾶra Sulaymon bir oᾶrinda aytib 

oᾶtganidek,,,Goᾶroᾶgᾶli sulton bir yon, Toᾶra Sulaymon bir yonò. [Sayhon, 2003]. 

 Folklorshunoslik yoᾶnalishida Toᾶra Sulaymon ijodidagi folklorizmlarning oᾶziga xosligi 

ijodkor asarlari tarkibida koᾶp uchraydigan paramiyalarning originalligi, xalq ogᾶzaki ijodi orqali 

oᾶzlashtirilgan janr, motiv hamda shu obrazlarning folkloritik ildizlari  tatqiq etish soha rivojiga 

muhim hissa boᾶlib qoᾶshilgan.Shoir ijodida folklorizm sintizm masalasi asarlarni keng 

qamrovda tatqiq etish masalalarini qoᾶyadi.Oᾶz navbatida daho ijodkor asarlari ham kelajak 

vakillari uchun ochilmagan qoᾶriqdir.Shoir asarlarining oᾶziga xos asosiy xususiyati ularning 

tarkiban yozma hamda ogᾶzaki adabiyot oraligᾶida yaratilganligidir.Shoir ijodida qoᾶllangan xalq 

ogᾶzaki ijodi namunalari gᾶoyatda chuqur asosga ega.Shoir umr boᾶyi oᾶzi yashagan hududdagi 

ogᾶizdan ogᾶizga oᾶtib kelayotgan folklor materiallarini toᾶplaydi hamda ulardan ijodiy qayta 

foydalanish bilan oᾶz ijodini ham shular orqali boyitadi.Uning xalq dostonlari yoᾶlida bitgan 

dostonlari mazmunan shoir yashagan davr voqealaridan hikoya qilsa-da, ifodada foklor 

anôanalari folklor elementlaridan foydalanilgani doston badiiyatini yanada oshirgan. 

Toᾶra Sulaymonning falsafiy qarashlari, teran fikrlash qobiliyatini namoyon etuvchi 

asarlari orasida,,Mangulikò dostoni ham oᾶziga xos oᾶringa ega. Asardagi Norchuchuk 

momoning jigargoᾶshasi uchun, aniqrogᾶi or-nomusning oᾶlimdan ustunligi uchun qilgan xatti-

harakatlari Toᾶmarisni eslatadi. Asarning boshlanishidayoq juda joᾶyali boshlanma yarq etib 

yurakkacha yetib boradi:,,Belida belbogᾶi boᾶlgani bilan har kim ham erkak boᾶlavermaydi. 

Boshida roᾶmoli boᾶlgani bilan anov-manov erkaklardan ustuvor ayollar ham yoᾶq emasò.Ushbu 

boshlanmaning oᾶziyoq asar mohiyatini toᾶla ochib beradi.Dostondagi hech kim,,pishagini pisht 

deyishga haddi sigᾶmaydiògan Tursun qoᾶrboshining garchi belida belbogᾶi boᾶlsa-da, uning 

qilayotgan ishlari hech bir mard musulmonning vijdoniga muvofiq kelmaydi. Qishloqning hali 

oᾶn toᾶrt yoshga kirib-kirmagan qizlarini badnom qilayotganidan toqati toq boᾶlgan momo oᾶz 

rejasi boᾶyicha uni,,jilovlaydiò. Uyning or-nomusni oᾶrtaga tashlab: 

Koᾶpga kelgan baloga yo daf boᾶlarman, 

Yo qonsiragan qilichga gᾶilof boᾶlarman, [Mangulik, 1996] - 

Degan soᾶzi butun xalqni toᾶlqinlantirib, Tursun qoᾶrboshiday vaxshiyga qarshi kurashishga 

undaydi. Tunda boᾶz yigitlarga qizlar kiyimini kiydirib, Tursun qoᾶrboshining taôzirini berishadi 

va qoᾶllarini bogᾶlab, hukumatga topshirishadi. Momoning qahramonligiga el tahsinlar oᾶqiydi: 

Norchuchuk momo ishi, 

Bogᾶli edi or bilané 

Oᾶlmay turib oᾶziga  

Haykal yarata olmish. 

Muborak nomi elning  

Qalbida mangu qolmish. 

Ona ïYer bagᾶriga qoᾶyilgandan soᾶng, oᾶlmas nomi davralarda qayta tilga olinish, qayta 

yaralish baxti har kimga ham nasib etmas ekan. Doston inson nomi ezgu ishlari, amallari, haq 
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yoᾶldagi faoliyati evaziga mangulikka muhrlanishini yana bir karra isbot etadi. Oᾶzbek 

millatining oriyati togᾶlaridan baland ekanaligini tasdiqlaydi. 

Xulosa qilib aytganda, Toᾶra Sulaymon asarlari goᾶyaviy va mazmuniy jihatlari bilan xalq 

dostonlariga hamohang boᾶlgan, ularni toᾶrdiruvchi, boyituvchi oᾶlmas asarlardir. Ular oᾶqish va 

uqish har bir oᾶzbek farzandining azaliy va abadiy burchisanaladi. Hayotimizda, ijodimizda 

Toᾶra Sulaymondek adabiyotimiz siymolarining ruhi madadkor boᾶlsin! 
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YASHIL RANG POETIKASI HALIMA AHME DOVA IJODINING MUHIM 

XUSUSIYATI SIFATIDA  

 

Madina VAHOBOVA 

Alisher Navoiy nomidagi ToshDOԀTAU magistranti 

 

 

Annotatsiya 

Maqolada yashil rang poetikasi Halima Ahmedova ijodining muhim xususiyatlaridan biri 

sifatida tahlilga tortilgan. Shuning bilan, yashil rang nimalarning ramzi ekani, uning tadriji, 

Halima Ahmedova ijodida qanday maônolarda namoyon boԀlgani, umuman, adabiyotdagi rang 

simvolistikasi ham chuqur oԀrganilib, xulosalar chiqarilgan. 

Kalit soԀzlar: lirik qahramon, lirik ñmenò, lirik obraz, lirik monolog, ballada janri, rang 

poetikasi. 

 

Annotation 

The article analyzes the poetics of green as one of the important features of Halima 

Ahmedova's work. Thus, the symbolism of the color green, its evolution, in what sense it is 

reflected in the work of Halima Ahmedova, in general, the symbolism of color in the literature 

have been studied in depth and conclusions have been drawn. 

Keywords: lyrical hero, lyrical çIè, lyrical image, lyrical monologue, ballad genre, color 

poetics. 

 

Bugun adabiyotimizda milliy ruh talqini yetakchi tamoyil darajasiga koᾶtarilmoqda. 

Shoir-yozuvchilarimiz asarlari, soᾶzga boᾶlgan masôuliyat, uni isrof qilishdan saqlanish, oz 

soᾶzga koᾶp maôno yuklash singari fazilatlar yaqqolroq namoyon boᾶlmoqda. Poetik obrazning 

ohorli, yorqin, taôsirchan boᾶlishiga intilish hissi kuchaymoqda. Nasriy asarni asar qiladigan, 

sheôrni sheôr qiladigan, oᾶquvchi koᾶngil olamini nurlantiradigan muhim omil ï tuygᾶuning 

samimiyligiga eôtibor ortib bormoqda. Bugun adabiyotimizga ana shunday milliylik, obrazlilik, 

samimiylik kabi tamoyillar Halima Ahmedova sheôriyatining, nafaqat sheôriyati, balki nasriy 

asarlarining ham asosini tashkil etadi. Shoira sheôrlarida borliqqa bezovtalik bilan qaraydigan, 

hayotni chin dildan sevadigan, unga talpinadigan samimiy qalb tuygᾶulari joᾶsh urib turadi. Bu 

qalbga qarab har bir kishi oᾶz kechinma va hissiyotlarining avval anglanmagan ajib qirralarini 

kashf etadi. Sheôrlarida dafôatan sezilmaydigan, koᾶngilning tub-tubida koᾶmilib yotgan hissiyot 

va kechinmalar ifodalanadi. Ularda chuqur gᾶamginlik hissi, nola, iztiroblar aniq aks etadi. Ayni 

jihat shoira sheôrlarining oᾶziga xos xususiyati sanaladi. Shoira lirikasidagi yashil rang, boᾶyoq 

har bir sheôrda yangi-yangi maônolarni anglatishiga koᾶra nufuzlidir: 
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ñQachonlardir men ham yam-yashil edim,/Daryoga talpingan jilgᾶaday yashilò; ñVa yana 

kimdir aytgan edi:/Avval va oxirni toᾶldirar yashilò; ñYashil sogᾶinch bilan tirikman bu chogᾶò; 

ñHavvoning yam-yashil tomirlaridaò; ñSuvlardan ajralib qolgan sogᾶinchni,/Yupatib toᾶldirdim 

yam-yashil hisgaò; ñMen boqqan koᾶzguda yashildir olamò; ñYam-yashil iforlar kelmoqda 

qaydanò; ñBorliq va yoᾶqlikning yashil ovoziò misralari kabi. 

Biror orzuga bogᾶlangan dilga, armondan yigᾶlagan koᾶngilga koᾶp duch kelamiz. Ammo 

aytingchi, daraxtlarning koᾶngli bilan, yashillik bilan doᾶst boᾶlgan koᾶngilni bilasizmi? Halima 

Ahmedova sheôriyatida xuddi shunday daraxtlarning koᾶngli bilan doᾶst, haqiqatni-da oᾶzgacha 

ranglarda koᾶra olgan oshiq jununni, koᾶngilni koᾶramiz. Uning nazarida ishq ham yashil rangda 

boᾶlsa ajab emas! ñYaradilanni sevalim Yaradandan oᾶtuluò ï Yaratgan tufayli yaratilmishni 

sevaylik, deydi mashhur turk shoiri Yunus emro. Balki shoiraning ham borliqqa muhabbati 

shundandir. Balki u mana shu borliqda haqiqat tuygᾶusini ilohiy nigohning tajallisi sifatida 

koᾶrar: 

ñKoᾶnglim daraxtlarning koᾶngli bilan doᾶst. 

Baôzan samolardan ichib kelar nur. 

Uning haqiqatga oshigᾶligini  

Eslatib turadi hayot qurmagur.ò [Ahmedova H., 2016;47]. 

 ñYashilò kitobini mutolaa qilar ekanmiz, sheôrlardagi ruhiy sarhadlar tun-kun 

xayolimizni chulgᾶaydi. Sheôrlarda shundayin bir qadim tabiat yashaydiki, undagi lirik qahramon 

shu qadim tabiatning bir boᾶlagiga, bir yashil gardiga aylanaveradi, aylanaveradi. Bilmadik, bu 

evrilish asliyatmi yoki oᾶxshatish! Ammo bu bizga ijodkorning bolalikdanoq yashil rangni 

yaxshi koᾶrishi, yashil u uchun hayot ramzi ekanini koᾶrsatdi. Hayot tashvishlaridan 

charchaganda, siqilganda inson derazadan boshini chiqarib daraxtlarga qaraydi, tabiatni kuzatadi 

va uning yashilligidan oᾶziga keladi! Shu oᾶrinda shoiraning ñOᾶgᾶlimga darsliklarò turkumi 

yodimizga tushadi:  

ñHar bitta daraxtda bir dil yashaydi, 

Tikilganim sari oᾶsadi koᾶnglim. 

Ularga quloq sol, ularni tushun, 

Daraxtlar aldashni bilmaydi, oᾶgᾶlim.ò 

ñTabiat darsiò [Ahmedova H, 2005; 88] sheôridan olingan ushbu misralar farzandi 

kamolidan umidvor onaning dil soᾶzlari va ular hayot tandirida qiyomiga yetib pishgan. ñTabiat 
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darsiò da ï lirik qahramon oᾶgᾶliga daraxtlarning insonga chin doᾶst ekanini, hech qachon 

sotmasligi-yu, nomardlik qilmasligini uqtiradi: 

ñUlardan sadoqat sabogᾶini ol, 

Daraxtlar xiyonat qilmaydi, oᾶgᾶlim.ò  

Bu turkum sheôrlarda shoira sabr va sadoqat timsoli boᾶlmish daraxtlarni alqaydi, 

eôzozlaydi, madh etadi. Va yana shuning bilan, uning ruhi daraxtlardan, yashillikdan quvvat 

oladi. Zotan, Halima Ahmedova sheôridagi bu lirik qahramon, avvalo, gumrohlikni eng katta 

gunoh deb bilguvchi inson, uning koᾶngli va ruhoniyatidir: 

ñEy zulmatni nurga aylantirguvchi, 

Iymon kengligida surguvchi xayol. 

Sochib tashlanganman sening poyingga 

Yashil kundan qolgan gardman ehtimol.ò [Ahmedova H., 2016; 18] 

Yuqoridagi munojot shaklida boshlanuvchi sheôr ñYashilò deb nomlangan. Misradan 

yana oᾶsha istak- oᾶzlikni anglash ishtiyoqi sezilib turadi. Goᾶyo Halima Ahmedova ana shu 

rangning ichida yashaydiganga oᾶxshaydi. Bundan shoira nigohiga koᾶp narsalar yashil boᾶlib 

koᾶrinishi ayon boᾶladi. Sababi uning nigohi yashil. U yaxshi koᾶrgan narsalarini ham yashil 

rangda tasavvur qilsa ajab emas. Sheôrda, ayniqsa, yashil rang bilan bogᾶliq goᾶzal va ajoyib 

tashbehlar keltiriladiki, bu sheôriyat tamoman oᾶzgacha olam ekaniga tan bermay ilojimiz 

qolmaydi. Masalan, ñXayol kengliklari yashiléò, ñHaqiqatning rangi yam-yashilò, ñRobbim, 

nigohlaring naqadar yashil!ò, ñYashil kundan qolgan gardman ehtimolò, ñVa qayerda mening 

yashil koᾶylagim?ò, ñYashil sogᾶinch bilan tirikman shu chogᾶò kabi misralarda yashil soᾶzi shu 

qadar ustuvorki, xuddi usiz yozguvchiga hayot zimistondek, xuddi qalam ichidagi siyoh singari 

yozsang yashil chiqaveradi, bossang iz qoldiradi. Ammo shu oᾶrinda savollar tugᾶiladi: 

ñBilaman u kunlar yashildir, 

Titraydi yillarning shoxida. 

Masehning ohila sevgini 

Tiriltirgum yoshlik bogᾶidaò 

 Yoshlik chogᾶidagi pokiza sevgini qayta tiriltirgisi keladi shoirning! Bu sevgi esa 

shoirning xayollaridagi yashil kunlarda yashaydi. Xoᾶsh, yashil kun - qanaqa kun? Haqiqatning 

ranglari nega yam-yashil? Rabbim nigohlari nega aynan yashil? Bu kabi savollarga javob 

topolmay ijodkorning bepoyon tafakkur sarhadlaridan hayratda qolamiz. Xoᾶsh, yashil rang asli 

nimaning ramzi, u bizga nimalardan darak beradi?  
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Yashil rang, avvalo, hayot ï tiriklik ramzi! Qolaversa, u islom dinimizning ham ramzi 

hisoblanadi. Shayx Najmiddin Kubro ñLatoifò [Qoraboyev U., 2000] asarida yashil ï iymon 

ramzi deya keltiradi. Demak, bu rang eôtiqodga ham ishora qiladi. Buning chuqur ildizlari hamda 

amaldagi tasvirlarini tarix orqali koᾶra olamiz: Odam alayhissalomning oᾶgᾶli Shis alayhissalom 

birinchi soᾶfiy boᾶlgan, ortiqcha nafs ehtiyojlaridan saqlanib ilk bora yashil suf kiyib yurgan. Va 

keyinchalik bu kabi eôtiqod sohiblari yashil suf kiyib yurgani aytiladi. Soᾶfiylik islom dini 

asosida vujudga kelib, oᾶz taôlimotini Qurôon va Hadislarga asoslanib rivojlantirganini eôtirof 

etgan holda, u islom diniga qadar boᾶlgan eôtiqodlarning hamda boshqa dinlarning taôsirida ham 

boᾶlgan. Sharqning buyuk mutafakkiri javonmardlik tariqatining asoschisi Xusayn Voiz Koshifiy 

ham quyidagi maôlumotni yozib qoldiradi: ñ Maôlum boᾶlishicha, ñtasavvufò soᾶzi islomdan 

oldingi zamonda ham boᾶlgan ekan. ñUnsul soᾶfiyaò kitobida birinchi boᾶlib ñsoᾶfiyò degan 

nomni olgan Odam ato farzandlaridan biri ï Shish edi deb naql qilinadi. Uning liboslari yashil 

sufdan /suf ï jun mato ekan va Shisdan keyin jun matodan kiyim kiyib yuruvchilarni ñsufiyò 

deydigan boᾶldilar.ò  

Shu bilan birga, Najmiddin Kubro tasavvuf yoᾶliga kirgan muridning holatini ranglar 

asosida koᾶrsatar ekan, bu yoᾶlda ranglarning bir holatdan boshqa holatga oᾶtishi murid 

ruhiyatidagi oᾶzgarishlarni anglatadi, deb koᾶrsatadi. Asarda muridning poklanishi uchun yashil 

rang ulugᾶ rang sanalib, haqiqiy iymonni, hayotiylikni ifodalaydi. Nosiruddin Rabgᾶuziyning 

ñQisasi Rabgᾶuziyò asarida esa Paygᾶambarimiz Muhammad (s.a.v)ning ham toᾶnlari yashil 

rangda boᾶlgani aytilgan. Shu bilan birga, yashil rang uygᾶonish, yasharish, bahor, ezgulik va 

tabiatning yangilanish ramzi hamdir. ñBoshqa koᾶpgina xalqlarda bu rang navqironlik, umid va 

shodumonlik timsoli hisoblanadiò [Roᾶziyeva M., 2016]. 

Kitobdagi sheôrlar mohiyatiga chuqurroq kirib borar ekanmiz, ularda koᾶplab ranglarning, 

ayniqsa, yashil rangning alohida oᾶringa ega ekanini, bu rang oᾶziga xos falsafiy mazmun va 

vazifa bajarishini anglab boramiz. Haqiqatan ham, sheôrlarda yashil rangning nufuzi bir qadar 

baland. Axir kitob ham bejizga ñYashilò deb nomlanmagan, albatta: 

ñSoᾶzlarni haqiqat xiyobonida 

sayr ettirishga choᾶchidik. 

Chunki haqiqatning rangi yam-yashil. 

Va yana kimdir aytgandi: 

Avval va oxirni toᾶldirar yashilò [Ahmedova H.,2016; 19] 
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Yashil rang ï qator madaniyatlarda yangilanish, bahor, barhayotlikni ifodalaydi. Yashil ï 

yoshlik, umidni anglatish bilan birga, yoᾶlga chiqqan yosh kishilarga, ya`ni shogirdga nisbatan 

ham qoᾶllanilar ekan. Qator islom davlatlarining bayrogᾶida yashil rang musulmonlikni tamsil 

etadi. Ammo ayrim madaniyatlarda yashil rang baxtsizlikni ham ifodalar ekan. Masalan, ingliz 

irimlariga koᾶra, kelinning sepiga biron yashil rangli narsa kirib qolsa, u albatta, baxtsizlik 

keltiradi. Xitoy va Uzoq Sharq lingvomadaniyatida yashil rang ochkoᾶzlik, qaysarlik va 

tamagirlik ramzi hisoblanadi. Dengizdagi yashil bayroq kema halokatidan darak beradi. Ammo 

yoᾶl harakatida yashil rangdan ñHarakatlanish mumkin!ò yoki ñYoᾶl ochiq!ò maônosini ifodalash 

uchun foydalaniladi. Yashil rang, shuning bilan, bahor rangi, sabza-yu oᾶtloqlar rangi hamdir. 

Hazrati Jaloliddin Rumiy besh yoshlaridan boshlab ilohiy olam bilan aloqaga kirishganini 

rivoyat qiladilar. Ular olti yoshligida bolalar bilan tomda oᾶynab yurganlarida ulardan biri: 

Kelinglar, tomdan tomga sakraymiz! ð deb taklif qiladi. Jaloliddin unga qarshi chiqadilar: Bu 

ish it va mushuklarning ishidir. Odam bolasining ularga taqlid qilishi yaxshi emas. Agar 

quvvatingiz yetsa, osmon tomiga sakrang! Shu soᾶzni aytar-aytmas, Jaloliddin havoga koᾶtarilib, 

koᾶzdan gᾶoyib boᾶladilar. Bolalar qoᾶrqqanlaridan qichqirish va yigᾶlashga tushishadi. Bir 

muddatdan soᾶng u rangi oᾶzgargan xolda yana tomga qaytadi va bolalarga aytadilar: Oᾶsha 

soᾶzlarni sizga aytib turgan vaqtimda yashil libos kiygan kishilar meni sizning orangizdan tortib 

oldilar. Osmonga koᾶtarib, farishtalar olamining ajoyibotlarini koᾶrsatdilar. Sizlarning faryod-u 

figᾶoningizni eshitib, yana bu yerga tushirdilar. Hazrat bolaliklarida ana shunday toza nigoh va 

gᾶaybiy nazar ila ularni olib ketgan kishilar kiyimi rangini yashil koᾶrganliklari ham bejizga 

emas, albatta. 

Zotan, Hazrat Mir Alisher Navoiy ñXamsaò sining toᾶrtinchi dostoni ñSabbayi sayyorò da 

yashil rang toᾶgᾶrisida shunday deyiladi: ñXizrning abadiy hayotga erishganligi sababi ham 

uning shu rangdan nishon topgani boᾶlsa ne ajab!ò. Demak, bu rangni darddan forigᾶ boᾶlgan 

jonning yashashga intilishi, haqiqiy hayotga yoᾶli sifatida taôriflasak ham boᾶladi. Bundan 

tashqari, dostonda Dilorom gulgun koᾶylakda-yu yashil roᾶmolda tasvirlanadi. Savol tugᾶiladi: 

Diloromning roᾶmoli nega yashil? Bundan koᾶrinadiki, yashil rang iffatning, nomusning ham 

ramzi ekanda!  

ñCharchadim qarigan dunyodan, 

Koᾶnglimni maysaga sotaman. 

Olmaday gᾶarq pishgan ishqimni 

Koᾶksimda ovutib yotaman.ò 
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 Shoira lirikasida Haq ishqi adolatning buyuk timsoli sifatida talqin etiladi. Lirik 

qahramon bu ñqari dunyoò dan shunchalar charchaganki, hattoki koᾶnglini yashil maysaga 

sotmoqqa ï baxshida etmoqqa-da tayyor. Va ul koᾶksida koᾶnglini sogᾶinib yigᾶlagan ishqini 

ovutib yotmoqchié Uning ishqi shunday ishqki, Xudoning yoᾶliga shaylangan, olmaday gᾶarq 

pishgan! U shu suratda, shu rangda oᾶzini anglash orqali butun borligᾶida, koᾶnglining tub-tubida 

kamol topgan ishqni taniyotir. 

Biz Halima Ahmedova ijodini chuqur oᾶrganishda tadqiqot obyekti sifatida koᾶproq 

ñYashilò deb nomlangan kitobga diqqat qaratdik. Zero, ñYashilò kitobi shoira ijodiga katta 

koᾶtarilishlar olib kirgan, desak hech mubolagᾶa boᾶlmaydi: 

ñQuriyotgan daryoning soᾶnggi tomchisi yangligᾶ, 

Yashil sogᾶinch bilan tirikman shu chogᾶ. 

Goh yolgᾶon tuyilar yashayotganim. [Ahmedova H., 2016; 19] 

 Lirik qahramon ñQuriyotgan daryoning soᾶnggi tomchisi yangligᾶò yashil sogᾶinch bilan 

tirik ekan, demak, bu yashil sogᾶinchda najot yashaydi. Unda umid koᾶrinadi yoki umidni oᾶzi 

boᾶlmasa ham, shunga oᾶxshash qandaydir sohiriy bir tuygᾶu yashaydi. Birgina yashilning 

oᾶzidachi butun dunyo jam ï bunda sogᾶinch ichidagi istirob ham bor, shodlik ham bor, qaygᾶu 

ham bor. Sheôr goᾶyoki lirik qahramonning ruhiy toᾶlgᾶonishlar monologiga oᾶxshab ketgan. 

Yashil rang esa ijodkor uchun haqiqatning rangiga, tozalik va pokizalik timsoliga aylanib 

ulgurgan. Shuning uchun u jamiki ezgu, toza xotiralarini shu rangda saqlab qolgan va doimo shu 

rangda koᾶradi ham eslaydi: 

ñQachonlardir men ham yam-yashil edim, 

Daryoga talpingan jilgᾶaday yashilé 

Yelkamga bosh qoᾶyib uxlardi quyosh, 

Uygᾶonganda derdi: Salom, maysa dil!ò 

 Yuqorida muallif jamiki ezgu xotiralarini, qachonlardir u ham daryoga talpingan 

jilgᾶadek pokiza boᾶlganini aynan yashil rangda eslaydi va tasvirlaydi. Demak, oradan yillar 

oᾶtgan, bugun joᾶshqin daryoga aralashgan oᾶsha jilgᾶa oᾶz yashilligini ï sofligini, begᾶamligini 

sogᾶinadi, oᾶshandayin oᾶz-oᾶziga qaytgisi keladi. Sheôrda Haqqa murojaat chizgilari sezilib 

turadi. U goh kimnidir asosli soᾶroqqa tutadi, goh Uni axtarib iymon sarhadlariga boᾶylaydi: 

ñSoᾶrayman: Haqqa qaysi yoᾶldan boraman? 

Va qayerda mening yashil koᾶylagiméò 

Yoki: 
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ñKoᾶzimni ochaman, yashil boqar tong, 

Dardlarim uloqib ketgan qaygadir, 

Derazadan shirin jilmayib, boqib, 

Sening manzilingni aytadi yomgᾶir. 

Hayot tomirida oqaman yana, 

Oᾶzimga sigᾶmaydi oᾶzimdagi dil, 

Jonimga nafasing tekkan chogᾶida 

Rabbim, nigohlaring naqadar yashilé!ò [Ahmedova H., 2016; 20] 

Yashil rangni sevuvchilarning yuragi qattiq ogᾶrir, ular koᾶpincha yurak kasaliga duchor 

boᾶlar ekanlar. Balki shundan muallif ñOᾶzimga sigᾶmaydi oᾶzimdagi dilò deb yozadi. Sheôr 

ñRabbim, nigohlaring naqadar yashil!ò misralari bilan tugaydi. Bu misrani anglamoq uchun esa 

oᾶqiguvchiga oᾶzligini anglashga oshiqqan qalb hamda bedor koᾶz kerak. Sababi uyquli koᾶz ï 

baribir hech narsani koᾶra olmaydi. Balki bularning barini ijodkor koᾶngliga Xudo solgandir. 

Lekin eng muhimi, Xudo bilan uning orasidagi yoᾶl yashil rangda! Halima Ahmedovaning oᾶzi 

bir suhbatda aytadi: ñYashil ï Xudo bilan maning oramizdagi yoᾶl. Ana shu yashil!ò. 

Shoira ijodida Haq ishqi adolatning beqiyos, benazir, buyuk timsoli sifatida poetik tadqiq 

etilayotgani, ayniqsa, diqqatga molik. U lirik qahramon dilida ildiz otgan haqiqatning bir boᾶlagi 

sifatida boᾶy tortadi. (Axir, Haq xayolin sevaman beshak). Eôtibor bersak, Alloh mehri-

muhabbati yonida axloqiy qadriyat (ishonch, eôtiqod) oᾶz qaddini rostlayotganini koᾶrishimiz 

mumkin:  

ñToki parvardigor haqqi hurmati 

Ishonch yoshartirsin bu charxi dunni. 

Koᾶzlarda ochilib osmon eshigi ï  

Sadoqatli yorday kutaylik  

Tongni, kunni, har bitta tunni.ò 

Lirik qahramon dilidagi Haq ishqining cheksizligiga ishonadi. U oᾶzini anglash orqali 

koᾶnglining tub-tubida koᾶkargan, gullayotgan ishonchni taniydi. Ishonch, mehr, eôtiqod ham 

yuksak maônaviy-axloqiy qadriyat sifatida ezgulikka kamarbasta, uning xizmatida. Banda Haq 

ishqiga suyanib oᾶzligini topmoqda, botinidagi maônaviy tayanch kuchlarini yuzaga 

chiqarmoqda, namoyon etmoqda. 

Shoira Haqni haqiqatning buyuk timsoli sifatida talqin qilarkan, u iroda erki, ruh erkinligi 

bilan tutash, bogᾶliq holda anglashiladi.  
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ñBozorlar shovqini, mozor jimligi 

Dunyoni toᾶldirib turgan bir chogᾶda.  

Nega sen oᾶzingni koᾶrmaysan axir, 

Koᾶngling ichidagi qop-qora dogᾶda.ò 

deydi lirik qahramon. Demak, banda tor ï shaxsiy mayllaridan, xohish-istaklaridan yuksalgan 

taqdirdagina haqiqatni xolis izlashga, anglashga qodir. Negaki, u aldamchi tasavvur-tushunchalar 

bilan oᾶzini chalgᾶitib, ovutib yashashni xush koᾶradi. Qolaversa, yana boshqa jihati, oliy 

qadriyat deb atalgan mutloq haqiqatning tusi, mazmuni mana shunday, deya aytishga 

qiynalishingdir. Boisi, burnidan narini koᾶrishga ojiz nafs bandalari uchun qorin toᾶygᾶazishdan 

ortiq haqiqat boᾶlmasligi mumkin. Bu ï maônaviy qashshoqlik, ruhiy mutelikning 

koᾶrinishlaridan biri, xolos. Insonning shaxslik darajasi ï rost bilan yolgᾶonni, badbinlik bilan 

nafosatni, doᾶstlik bilan makr-riyoni ajratib beruvchi, farqlay biluvchi bosh mezon. 

Shoira ñSalom quyosh, salom mening, ey sodiq doᾶstimò sheôrida oftobni Bir-u Borning 

hamisha porloq nazari sifatida talqin qiladi. Quyoshni sodiq doᾶstim, deyishi ham bejiz emas. 

Derazadan moᾶralamay ichkariga kir,  

Koᾶrgin qanday raqs etmoqda qalbimda nuring, 

 der ekan, Haq ishqiga juda-juda zoriqqanligini taôkidlaydi: 

ñ...Men tirildim bir hovuch nur ichib tirildimò  

Anglashiladiki, mehr-muhabbat ezgulikdadir. Ezgulik tabiatidagi haqiqat Haq ishqining 

tajallisidir. Demak, ezgulik va adolatning yaxlit uygᾶunlikda namoyon boᾶlishi beqiyos 

goᾶzallikning boᾶy koᾶrsatishidir.  

Maysalar, daraxtlar, qushlar, tuproq, shabboda, shuning bilan, ranglar ramzi ham Halima 

Ahmedova sheôrlari badiiyatining muhim xususiyatlaridan biri. Shu maônoda yolgᾶiz yashil 

rangning mazmun qirralarini koᾶzdan kechirish kifoya. Yashil rang har bir sheôrda yangi-yangi 

maônolarni anglatishiga koᾶra oᾶziga xosdir. (Yam-yashil daryo, yashil nigoh, ishqday yashil, 

yalpizlar xayoli yam-yashil, yam-yashil nafas tafti, xayol kengliklari yashil, ñqachonlardir men 

ham yam-yashil edim, Daryoga talpingan jilgᾶaday yashilò, ñYashil kundan qolgan gardman 

ehtimolò, ñHaqiqatning rangi yam-yashilò, ñVa yana kimdir aytgan edi: avval va oxirni toᾶldirar 

yashilò, ñYashil sogᾶinch bilan tirikman bu chogᾶò, ñHavvoning yam-yashil tomirlaridaò, 

ñSuvlardan ajralib qolgan sogᾶinchni, Yupatib toᾶldirdim yam-yashil hisgaò, ñMen boqqan 

koᾶzguda yashildir olamò, ñYam-yashil iforlar kelmoqda qaydanò, ñBorliq va yoᾶqlikning yashil 

ovoziò). 
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Shoira sheôrlarida (ñYashilò, ñBoshim aylanadi, aylanadi yerò, ñBir qush boᾶlsam, 

qanotlari zumrad boᾶlsamò, ñOsmon moviylanar...ò ñIddaoò vahokazo) yam-yashil rang 

zimmasiga yuklanayotgan maônolar maônaviy-axloqiy qadriyatlar maqomida choᾶng va rangin. 

Bir oᾶrinda haqiqatni qoᾶllayotgan fikr tariqasida aqlga kuch bagᾶishlasa, boshqa oᾶrinda 

yaxshilik, ezgulik ramzi sifatida irodamizni quvvatlantiradi. Koᾶpgina sheôrlarida Oftob 

Rabbining oliy nazari sifatida talqin etilgan (ñSalom quyosh, Salom mening, ey sodiq doᾶstimò). 

ñYashilò sheôrida Rabbi nigohining hayotdagi tajallisi, Olam jilvalariga fusun va mazmun 

bagᾶishlayotgan goᾶzallikning jilvalari sifatida suratlantiriladi. 

Bu lahza koᾶnglimning yamoqlariga  

Oshiq etgim kelar har bir yaproqni. 

Xayol kengliklari yashil va qoᾶngᾶir, 

Sogᾶinch bogᾶlarida mudraydi kunlar. 

Yashillik ï Haqni gohi sehrli jozib ovoz shaklida lirik qahramon vujudini yashash zavqi-

sururi, hissiyotlari bilan chulgᾶaydi. Birgina sheôriy parchalarda emas, balki nasriy asarlarda ham 

yashilni uchratamiz. Halima Ahmedovaning ñYosuman gulining soyasiò kitobida ñAnjir 

daraxtining Xudoga toᾶrt maktubiò keltiriladi. Unda Halima Ahmedova asarlarining asosiy bosh 

qahramonlaridan Yusuf Zulayho haqida goᾶyo anjir tilidan gapiradi. Maktub toᾶrt rangda: oq 

maktub, yashil maktub, qizil maktub va oxiri sariq maktubdan iborat boᾶlib, aynan yashil 

maktubda bahor intiq kutilayotgani tasvirlanadi. Maktubda Yusuf Zulayhoni asrashini Haqdan 

iltijo etib soᾶraydi. Hamda Yaratgan Oᾶzining yashil nigohi ila uni doim kuzatib turganini aytadi. 

Zero, yuqorida Halima Ahmedovaning oᾶzi taôkidlagan fikrga yana toᾶxtalishimizga toᾶgᾶri 

keladi: ñYashil- Xudo bilan maning oramizdagi yoᾶl. Ana shu yashil!ò. Demak, ijodkor uchun 

Robbisiga olib boruvchi butun bir bepoyon yoᾶlning oᾶzi ï yashil. 

 Yashillikning goᾶzallik mohiyati shundan iboratki, u hamisha maônaviy-axloqiy 

qadriyatlar maqomida yuz ochadi. Xususan, birda mehr-muhabbat koᾶrsatsa, boshqa holatda 

tanish ovoz boᾶlib yurakka choᾶgᾶ soladi. Hayotning maônosini uqib yashashga undaydi. Estetik 

qadriyatning iroda kuchlarini ezgu amallar sari yoᾶnaltirish barobarida mushohada yuritishga, 

atrof-tevaragida kechayotgan jarayonlarni, mulki borliqni kuzatishga, mazmun oᾶqishga undaydi. 

Mahliyo boᾶlish bilan birga oᾶz fikri-xayoliga choᾶmish asnosida mulki borliq xossalaridan 

hikmat uqishga daôvat qiladi. 

Lirik qahramon dilidagi Haq ishqini topgunga, ismini tanigunga qadar maônaviy zulm 

aldovlarida chalgᾶiydi. U Haq ishqini yashil sogᾶinch, deya ataydi. 
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Hayot tomirida oqaman yana, 

Oᾶzimga sigᾶmaydi oᾶzimdagi dil. 

Jonimga nafasing tekkan chogᾶida 

Rabbim, nigohlaring naqadar yashil. 

Yashil rang Haq xayoli, Haq jamoli, haqiqat ï ezgulikning timsoli tariqasida namoyon 

boᾶladi. Lirik qahramon oliy nazar sharofati bilan yana hayotga qaytdi. Ezgulik ï adolatni 

yuzaga chiqarar ekan. U esa, oᾶz navbatida, haqiqatni qaror toptiradi. Haqiqatning asl maqsadi 

esa goᾶzallikni tasdiqlashga qaratilyapti. Shoira sheôrlaridagi badiiy kashfiyotning mohiyati 

shundan iboratki, ezgulik, adolat, goᾶzallik jilvalaridagi maônolar Haq nigohining mulki 

borliqdagi tajallisi yashil rangda boᾶy koᾶrsatadi. Izlanishlarimiz jarayonida, biz Halima 

Ahmedovani ï ham shoira, ham yozuvchi, ham badiiy publitsist sifatida yana bir bor tanidik. 

Uning qalami ijod rayonida xalq tiliga, xalq ogᾶzaki ijodi namunalariga, mumtoz adabiyotimizga 

bobasta tebranishlarning, ulardagi anôanalarning shakl va mazmunda, aynan yashil rang ramzi 

orqali ham yangilanligining guvohi boᾶldik. Halima Ahmedova ijodiga tiyrak nigoh bilan 

chuqurroq kirib borishga harakat qildik. Va mohiyatga chuqurroq kirib borar ekanmiz, ijod 

namunalaridagi ranglarning ramziyligi, ayniqsa, yashil rangning alohida oᾶringa ega ekani, uning 

ezgulikka xizmat qilishi, bu rang oᾶziga xos falsafiy mazmun va vazifa bajarishini anglab yetdik. 

Demak, bu yashillik ï ezgulik, adolat zamiridagi mehr-oqibat tuygᾶularidan goᾶzallik balqib 

chiqadi. Inson feôl-atvorida namoyon boᾶlguvchi aynan ana shu mehr-muhabbatga koᾶra 

odamiylik xususiyatlarini, shaxslik darajasini oᾶzaro farqlash mumkin. Yashillik ï Halima 

Ahmedova ijodida mana shunday katta darajada turadi. 

Halima Ahmedova sheôriyatida oᾶzgacha obrazlar asosida tasvirlangan bu yashil rang 

sheôr badiiyati va gᾶoyasini yanada boyitgan. Bu sheôrlar obdon boshqacha ï ham sodda, ham 

murakkab, shu bilan birga, undagi oᾶziga xos ñyashil dunyoò sheôriyat olamida oᾶzgacha bir 

mohiyat kasb etgan, desak hech mubolagᾶa boᾶlmaydi. Undagi tashbehlar sirli, nafis, keng, 

chuqur, turfa xil maôno-mazmunga ega. Bu mazmun insonga qoᾶlidan kelmaydigandek 

tuyiladigan narsalarga uning qodir ekanini anglatmoqqa intiladi. Umuman, Halima Ahmedova 

sheôriyatida bu hayotning mashaqqatlarini kuchli iroda va shukronalik bilan yengib oᾶtayotgan 

jasoratli insonning qalb tugᾶyonlari, olamga yaxshilik istagan yashil nigohi tasvirlangan va u 

borliqni shu rangda koᾶradi. Bu sheôriyatda yashil rang jamiki ijobiy maôno nozikliklarini 

namoyon etib keladi. 
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LEV NIKOLAYEVICH TOLSTOYNING ñTIRILISHò ASARI XUSUSIDA 

AYRIM MULOHAZALAR  

 

Nafisa SULAYMANOVA 

AlisherNavoiy nomidagi ToshDOԀTAU magistranti 

 

Annotatsiya 

Maqolada Tolstoyning ñTirilishò asari uslubi, oԀziga xos jihatlari haqida ayrim 

mulohazalar yuritishga harakat qilingan. Ijodkor mahoratining oԀziga xos xususiyatlari tahlilga 

tortilgan. 

Kalit soԀzlar: uslub, roman, muallif, obraz, parallel jarayon. 

 

Annotation 

The article tries to make some comments on the style and peculiarities of Tolstoy's 

çResurrectionè. The peculiarities of the artist's skill are analyzed. 

Keywords: style, novel, author, image, parallel process. 

 

 

ñTirilishò (Voskreseniye) Lev Nikolayevich Tolstoyning eng oxirgi romani. Tolstoy 

dahosining 10 yillik mehnati (1889 ï 1899) samarasi oᾶlaroq dunyoga kelgan asarda adib oᾶz 

zamonasidagi voqelikni tasvirlagan boᾶlsa-da, insoniyatning barcha zamonlariga xos 

muammolarni ochib bergan. 

Nasab jihatidan dvoryanlardan boᾶlgan Tolstoy oᾶz asarlarida, asosan, oliy tabaqa 

vakillarining hashamdor, koᾶzni qamashtiradigan jimjimali hayotini tasvirlaydi. çTirilishèda esa 

bu anôanadan yarim qadam chekingan holda oddiy rus xalqining kulrang boᾶyoqli hayoti ham 

ochib berilgan. Roman knyaz Dmitriy Ivanovich Nexlyudovning oᾶzi uchun hayot haqiqatini 

kashf etishi toᾶgᾶrisida. 

Knyaz boyvuchcha ammalarining qoᾶlida çyarim oqsoch, yarim asrandiè boᾶlib katta 

boᾶlgan Katerina Maslova (Katyusha)ni uchratib qoladi. Katyusha xulqi haminqadar boᾶlgan 

onadan va tayini yoᾶq loᾶli otadan dunyoga kelgan. Boyvuchcha grafinyalar eshigida xizmat qilib 

katta boᾶladi va kunlarning birida oᾶz bekalarining mehmonga kelgan xushsurat jiyani Ƅ knyaz 

Nexlyudov bilan toᾶqnashib qoladi. Avvaliga ular bir-biriga maônaviy ehtiyoj, pok muhabbat 

bilan bogᾶlanadi. Harbiy xizmatga borib, çkattalar hayotiè bilan tanishgach, Nexlyudov mutlaqo 

boshqacha atvorga ega boᾶlib ikki yildan soᾶng qaytadi, bu gal Katyushaga shahvoniy hirs, 

jismoniy talpinish bilan qaray boshlaydi vaé..uni yoᾶldan uradi. Bu aybini esa qizning qoᾶliga 

100 soᾶm tutqazish bilan çyuvgandekè boᾶladi, chunki uning nazdida, çhamma shunaqa qiladi, 

bu tabiiyéè. Va qizni yolgᾶiz tashlab, oᾶzining hashamatli hayotiga gᾶarq boᾶladi. 
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Boᾶyida boᾶlganini anglagan Katyusha esa boladan çqutulib olgachè yomon yoᾶlga kirib 

ketadi, islovotxonada kun koᾶra boshladi. Kunlarning birida anglashilmovchilik tufayli 

savdogarning oᾶlimida ayblanib, sud qilinadi. Charxi kajraftorning ishi bilan, bu sudda 

maslahatchilar tarkibida Nexlyudov ham bor edi. Qizni tanigan Nexlyudov uning bu yoᾶlga kirib 

ketishiga oᾶzining uni yoᾶldan urgani sabab boᾶlgan degan xulosaga keladi, gunohini yuvish 

uchun sudya va maslahatchilarning hafsalasizligi natijasi oᾶlaroq nohaq katorgaga hukm qilingan 

qizni qutqarishga, unga uylanishga ahd qiladi. 

Qizni qamoqdan chiqarib olishga harakati davomida hibsxonalardagi ahvol, arzimagan 

harakat va baxsiz tasodif natijasida qamalganlarning taqdiri bilan tanisha boradi, sudya, 

prokuror, advokat, tergovchi, hibsxona rahbari ï barchasining insonlar taqdiriga oᾶta adolatsiz va 

befarq qarashi, bir matohdek munosabatda boᾶlishiga, nochor kishilar hayotining turmada chirib 

ketishi oddiy holga aylanganiga guvoh boᾶladi. Jamiyatda bunday hol yuzaga kelishiga turtki 

boᾶlgan faktorlarni va aybdorlarni izlaydi, buning barobarida oᾶz shaxsiyatida ham katarsis 

jarayoni kechadi. 

Qamoq hayoti unda bevosita yashayotgan Katyusha va hibsdagilar uchun najot yoᾶlini 

izlagan Nexlyudov hayotida tub burilish yasaydi, çtirilishè jismoniy ehtiyojlarga qurilgan, tizgini 

nafs qoᾶliga tutqazilgan hayotdan maônaviy poklik, insoniy oliyjanoblikka oᾶtish jarayoni 

boshlanadi. 

Asarda oᾶquvchi eôtibori ikki parallel jarayonga qaratiladi: inson nafsi va ichki çmenè 

oᾶrtasidagi kurash hamda jamiyatdagi adolatsizliklar, jinoyatchilikning urchishi sabablari. 

éNexlyudov oᾶz umrida, uning taôbiricha, bir necha bor çqalbini pokizalab olganè edi. 

Baôzan, oradan anchagina vaqt oᾶtgach, u maônaviy hayoti susayib yoki turgᾶunlikka uchrab 

qolganini his etar va koᾶnglida yigᾶilib qolgan bu turgᾶunlikka sabab boᾶlgan barcha iflosliklarni 

tozalay boshlardi. Ana shunday ahvolni çqalbni pokizalashè deb atardié 

Knyaz oliy doiraga mansub. Bu doiraning barcha xislatlari ïmanmanlik, xudbinlik, 

molparastlik, hashamat va pulga oᾶchlik uni doimiy taôqib etsa-da va koᾶp hollarda oᾶziga 

boᾶysundira olsa-da, undagi insoniylik, hayotning chin maônosini izlashga intilish butunlay jon 

bermagan. Oᾶzligini anglashga, umrining asl motivini axtarishga boᾶlgan intilish unda uygᾶonib 

turadi, qamoqxona hayoti bilan tanishgandan keyin esa bu jarayon yanada kuchayadi. Ammo 

oliy doiraning jimjimali hayotidan voz kechish, umrni shunchaki yaxshi inson boᾶlishga 

bagᾶishlash oson kechmaydi. Bu holatni Tolstoy quyidagicha tasvirlaydi: éuyquga toᾶyib 
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uygᾶongan odam oᾶzini kutib turgan muhim va quvonchli ishni bajarish uchun allaqachon turishi 

kerakligini bilsa-da, uyqusi kelmayotganiga qaramay, toᾶshakda rohatlanib yana yotgisi keladié 

Oᾶz savollariga javob qidirgan Nexlyudov shaxsiy ehtiyojlari atrofida oᾶralashib qolgan 

kishilar umrini asl missiyasidan chalgᾶiganlarga qiyoslaydi: xoᾶjayinining ishini qilinglar deb 

boqqa yuborilgan bogᾶbonlar bogᾶni oᾶzlarining xususiy mulklari deb xayol qilganlar, ular 

bogᾶdagi jamiki narsalarni oᾶzlari uchun qilingan deb bilishgan. Shuning uchun ishimiz 

xoᾶjayinni esdan chiqarib, xoᾶjayinni hamda xoᾶjayinning oldidagi burchni eslatuvchilarni 

oᾶldirib, bogᾶda gasht qilib yashashdan iborat, degan fikrga kelishgané 

Nexlyudovning doᾶsti, Senat kotibi Selenin misolida ichki uygᾶoqlik koᾶrsatiladi. Uning 

oilaviy hayotidan ham, ishidan ham, boring-ki, ana eôtiqod qiladigan dinidan ham koᾶngli 

toᾶlmaydi. Bu koᾶngli toᾶlmasliq, qoniqmaslik hissi aslida noshukrlik yoki noshudlik emas. 

Balki, aksincha, oᾶzidagi kamchiliklarni koᾶra olish, ulardan koᾶz yummaslikdiré 

Odatiylik, oᾶzi koᾶnikkan qobiqqa koᾶnikib yashash, komfort zonasidan chiqa olmaslik, 

hayotdan qoniqish his qilib yoki qoniqayotgandek oᾶzini koᾶrsatib yashash oson, lekin bu 

oᾶlimga olib boradi, ruhiy tanazzulga yetaklaydi. 

Nexlyudovning taôbiricha, har kimning ichida bir qumursqa bor ï bu asl çmenè. U 

baôzida gᾶimirlab, toᾶgᾶri gapni aytib turadi, lekin biz shahvoniyatga shunchalar qulmizki, bu 

qumursqani eshitib-eshitmaganlikka olamiz, ovozini oᾶchirishni istaymiz. Vaholanki, bu 

qumursqani uygᾶotish, qayta mudrashiga izn bermaslik kerak. Asl tirilish, inqilob shunday roᾶy 

beradi. 

çTirilishèdagi markaziy ijtimoiy muammo qamoqxonalarda chiriyotgan umrlar va bunga 

odatiy holdek qaraydigan, çqora frak kiyib, tilla hoshiyali pensneè taqib olgan sudyalar, 

prokurorlarning xudbinligi haqida. 

Sholcha oᾶgᾶirlab qoᾶlga tushgan yesir bolakayni soᾶroq qilishayotganda Nexlyudov 

oᾶzicha mulohaza qiladi. çBu bola qandaydir bir boshqacha yovuz emasdir axir, uning oddiygina 

odam ekanligini hamma koᾶrib turibdi-ku. U xuddi ana shunday odamlarni yetishtiradigan 

muhitda yashagani uchungina jinoyatkor boᾶlgan axir. Mana shunday bolalar boᾶlmasligi uchun 

esa bunday baxsiz zotlarning paydo boᾶlishiga sababchi boᾶlgan sharoitlarni yoᾶq qilishga 

harakat qilish lozim. Biz esa nima qilyapmiz? Biz bunaqa yigitlarning minglarchasi qoᾶlga 

tushmay chetda qolib ketayotganligini bilaturib mana shunday qoᾶqqisdan qoᾶlga tushib 

qolganiga mahkam yopishib olib, turmada uning umrini bekorga chiritamiz yoki bemaôni mehnat 

bilan oᾶtkazamizéè. 
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çéUlar xavfliyu biz xavfli emasmizmi?.. Men buzuqman, fohisha, aldamchiman. 

Mening shunaqaligimni koᾶra bila turib mendan nafratlanish u yoqda tursin, qaytaga hurmat 

qilishadi. Chunki men oliy tabaqadaman. Ular esa shunchaki qora xalqéè 

Romanda hibsxonlarda turli sabablar bilan umri chiriyotgan jinoyatchilarning bu ahvolga 

kelishiga sabab boᾶlgan jamiyat, ularni qamoqqa tiqqan sudya, prokuror, tergovchilarning oᾶzi 

ham jinoyatchilikda ulardan kam emasligi, faqat ular oᾶz jinoyatini çnafosat bilanè amalga 

oshirishi va xaspoᾶshlashi tasvirlanadi. 

çJinoyatchilarning paydo boᾶlishiga sabab boᾶlgan sharoitni yoᾶqotish uchun harakat 

qilish oᾶrniga bundaylarni yetishtiradigan korxonalarni qoᾶllab-quvvatlaymiz ham. Bular fabrika 

va zavodlar, qovoqxonalar va fohishaxonalardiré Jamiyat ularni yoᾶqotmayapti, demak, ularga 

oᾶzi ham ehtiyoj sezadiè. Bu Katyusha Maslovaning taqdiri misolida koᾶrsatiladi. 

Maslova yengiltak. Lekin u oᾶzini keraksiz deb emas, balki zarur shaxs deb biladi, oᾶzini 

qadrli deb hisoblaydi. Chunki hayotida uchragan erkaklar unga va unga oᾶxshagan ayollarga 

zorligini, etagiga yopishib olishini oᾶzi koᾶrdi, his qildi. Jamiyatning oᾶzi uning kerakligini 

taôkidladi, isbotladi. 

Odamlar nima uchun yoᾶldan ozadi? Ataymi yoinki yoᾶl qiyshiq boᾶlgani uchunmi? Bu 

qiyshiq yoᾶlni jamiyat qurgani uchun emasmikan? Xalq jinoyat qiladi, chunki u och. U ishlaydi, 

qora terga botib ishlaydi. çLekin u qashshoqlikdan, birlamchi ehtiyoj ï non va sutning 

yoᾶqligidan oᾶlib ketyapti. Chunki ular oᾶz noni uchun emas, yer egalari va kattakonlar oᾶzlariga 

shlyapalar, hassalar, izvoshlar, yaltiroq narsalar sotib olishi uchun ishlashadi. Qora xalq 

oᾶgᾶrilik ning yomonligini bilmasligi mumkin. Chunki unga oᾶgᾶirlama deyishgan. Lekin u 

fabrikalar haqini ushlab qolib mehnatini oᾶgᾶirlayotganini, hukumat soliq solib, butun toᾶralari 

bilan tinmay uni talayotganini koᾶrib turibdi, shunga qarab xulosa qiladiè. 

Sholcha oᾶgᾶirlab qoᾶlga tushgan bolakay Nexlyudovning birgina soᾶzi bilan ozod etiladi. 

Gap Nexlyudovning obroᾶsi, qoᾶli uzunligida emas, balki bu sholcha oᾶgᾶrisining aslida aybdor 

emasligini hamma bilib turgani, lekin uning himoyasiga hafsala qilmagani bilan izohlanadi. 

çHaqiqiy jinoyat, odamxoᾶrliklar Taygalarda, surgunlarda, avaxtalarda emas, balki 

ministrliklar, departamentlarda, komitetlarda roᾶy beradiè, - deb yozadi Tolstoy. 

Lab-lunjini qon qilib, iflos qoᾶli bilan odam goᾶshtini gᾶajiyotgan odamxoᾶr-u, xuddi 

oᾶsha goᾶshtni yoqasiga oppoq salfetkani qistirib, sanchqini nazokat bilan ushlab yeyayotgan 

odamxoᾶr emasmi? 
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Umuman, birovlar boshqalarni nega va qaysi huquqqa asosan qamaydi, surgun qiladi, 

qiynoqqa soladi? Qamatganning qamalgandan farqi qanchalik? U oppoqmi? Birov birovni 

qanday asosga koᾶra sud qiladi? Konstitutsiyami? Ichki qonunlarmi? Umumjahon 

deklaratsiyalarmi? Shu hujjatlarning ijodkorlari ham farishtayi begunoh emasligiga, birovga 

yopishtirayotgan illatidan xoli emasligiga kim kafolat beradi? Yagona asos ularning jinoyatini 

hech kim koᾶrmayotganidami? Ularning jinoyatini qimmatbaho galstuk va qotirib dazmollangan 

oppoq yoqalar yashiradimi faqat? 

çéSizlar jinoyatchi deb bilgan kishilarni necha yuz yillardan beri jazolab kelasizlar. 

Xoᾶsh, jinoyatchilarni yoᾶqota oldingizmi? Yoᾶq, balki jazo orqali buzilgan jinoyatchilar 

hisobiga ham, bahuzur oᾶtirib olib, odamlarni jazolovchi jinoyatkor sudya, prokuror, tergovchi, 

turmachilar hisobiga ham ularning adadi oshib bordi xoloséè. 

Nexlyudov shu kabi savollar oᾶrtasida arosatda qoladi. çNega begunohligi kundek 

ravshan boᾶlganlar katorga-yu surgunda?è Bunga javoban esa advokat (!) xitob qiladi. çQoᾶying. 

Bu haqida bosh qotirmay qoᾶya qolaylik. Hech narsani oᾶzgartira olmaymizéè. 

Romanni Lev Nikolayevich oᾶz anôanasiga sodiq qolgan holda çtolstoychaè uslubda 

yakunlaydi. Yana dinga, Parvardigorning kitobiga murojaat qiladi. Nexlyudov hayotidagi barcha 

adolatsizlik, yoᾶldan ozishlarning zamiri nimadaligiga dindan javob topadi. Insonning hayotidagi 

asosiy sterjen din ekanligini, hamma javoblar asrlar avval berilganini, lekin insoniyat oyatlarni 

xom-xatala chaynab, yutib-yutolmayotganini isbotlaydi. Agar hammasi dinda tasvirlanganidek 

boᾶlganida hayot gullab-yashnardi. Qaysi din ekanligi esa muhim emas. Zero din koᾶp, ruh esa 

bittaé 
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SAID AHMADNING TILDAN FOYDALANISH MAHORATI  

 

Maftuna TOLIBJONOVA  

Toshkent davlat oԀzbek tili va adabiyoti universiteti 

 3-bosqich talabasi 

   

 

Annotatsiya 

Ushbu maqolada taniqli oԀzbek yozuvchisi, atoqli el suygan ijodkor Said Ahmadning 

asarlarida tildan foydalanish mahorati ñKelinlar qoԀzgԀaloniò dramasi misolida ochib berilgan. 

Said Ahmadning asar yozishdagi mahorati va badiiyatiga xos jihatlar fikrlar orqali izohlangan. 

 Kalit soԀzlar: Atoqli, asar badiiyati, mahorat, milliy madaniyat, sehrli qalam, xalqchil, 

adabiyot muxlislari, oԀzbekona dunyoqarash, teran fikr. 

  

Annotation 

In this article, in mastery of the use of language in the works of the well-known Uzbek 

writer, well-knovn artist Said Ahmad is revealed on the example of the drama ñBrideôs Revoltò. 

The peculiarties of Said Ahmadôs skill and art in writing the work are explaned thought ideas. 

 Key words: Aspects of the art, skill, national culture, and art of a famous work are 

explained trought ideas. 

 

 

ñXalqimiz Sizni milliy madaniyatimiz ravnaqiga ulkan hissa qoᾶshgan betakror soᾶz 

sanôatkori, zahmatkash adib sifatida biladi va qadrlaydiéSehrli qalamingizga mansub romanlar, 

rang-barang qissa va hikoyalar, sahna asarlari kirib bormagan xonadon yoᾶq. Ulardagi hayotiy 

manzaralar, insonning nozik qalb kechinmalari tasviri oᾶzining milliyligi xaqchil va teranligi 

bilan adabiyot muxlislarining mehriga sazovor boᾶlgan. 

Millatimiz ruhining badiiy ifodasi boᾶlmish ñUfqò romani jahonning turli mamlakatlarida 

namoyish etilayotgan ñKelinlar qoᾶzgᾶaloniò dramasi bu fikrning yorqin dalilidir ò [Islom 

Karimov, 318-bet. 640]. 

Adabiyot gulshanida Said Ahmad asarlari haqiqatda oᾶzining umrboqiy gᾶoyalari bilan 

oᾶz oᾶrniga ega. Teran fikr, oᾶzbekona dunyoqarashlarning uygᾶunligi, taôsirchanligi, 

voqealardagi real hayotiylik, soᾶz qoᾶllash mahorati yozuvchi yaratgan asarlari hosilasining 

mevalari desak adashmagan boᾶlamiz. 

Asarda bir oddiy oᾶzbek oilasining kolxozlashtirish davridagi yashash muhiti 

tasvirlangan. Oiladagi munosabatlar qaynona, kelin obrazlari, orqali yoritilgan. 

Dramadagi asosiy koᾶrsatib berilmoqchi boᾶlgan gᾶoya zaminida, tarqoqlik, oᾶzi uchun 

oᾶzi kurashib yashash qoralanadi, birdamlik va hamjihatlik ulugᾶlangan, qolaversa, oᾶzbek 
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ayollarining haqiqiy timsollari yotibdi. Voqealar ketma-ketligini tahlil qilar ekanmiz, folklor 

naômunalaridan biri maqollarning asar badiiyatiga taôsirini izohlashga harakat qilamiz. 

ñKelinlar qoᾶzgᾶaloniò dramasi xususida soᾶz olib borar ekanmiz, yozuvchining asar 

yozishdagi mahorati, uning soᾶz qoᾶllash mahorati bilan baholanishini koᾶrib, tasanno dedik. 

Benihoya, asar qahramonlarining tili eôtiborimizni tortdi. Qahramonlar harakatini kuzatar 

ekanmiz, ular tilidan aytilgan iboralar, soᾶz birikmalari, hatto xalq ogᾶzaki ijodi naômunalaridan 

unumli foydalanilganiga guvoh boᾶldik. Bu esa, qadimdan saqlanib kelinayotgan sof oᾶzbek 

xalqining boy merosi, urf-odat, anôanalari yodga solish bilan bir qatorda, asarning badiiy 

qimmatini yanada oshirgan. Quyida berilgan fikrlarda buni sezish mumkin. 

Bashorat tilidan: Maqol soᾶz koᾶrki, ñ Bir tovuqqa ham don kerak ham suv kerak ò. 

Oᾶzingizdan qolar gap yoᾶq. ñ Doᾶst boshga, dushman oyoqqa qaraydiò, ñEskini yamasang 

esing ketadiò, ñYegan ogᾶiz uyalarò. ñQudachilik -ming yilchilikò, ñYuzga aytganning zahri 

yoᾶq ò, ñOlarda kirar jonim, berarda chiqar jonimò, ñ Ichingdan chiqqan baloga qayga 

borasan davogaò, ñQoᾶngᾶiz bolasini oppogᾶim derkan, tipratikon bolasini yumshogᾶim der 

ekan ò, ñHar kimniki oᾶziga oy koᾶrinar k oᾶzigaò. ñ Oyni etak bilan yopib boᾶlmas ò kabi 

maqollar keltirilgan.  

Asarda qahramon tilidan aytilgan yuqoridagi maqollar asarda xuddi, xalq ogᾶzaki 

ijodidagi aytishuv shaklini eslatadi. Qaynona kelin holatiga koᾶra, ifoda etilmoqchi boᾶlgan nutq 

aytishuv tarzida keltiriladi. Bu xususiyat, kitobxonning asarni oᾶqib, voqeani toᾶlaligicha 

tushunish va yuzaga chiqmoqchi boᾶlgan fikrni anglab yetish, undan estetik zavq olish, 

zerikmaslikni taôminlaydi.  

Asarning yana bir muhim oᾶrni borki, qaynona kelin aytishuvi, Farmonning oᾶgᾶillari 

Mahkam va Oᾶrinboy tilidan ham qayta takrorlanadi. Bu jihat asarning badiiy qochirimlarga 

boyligini taôminlash bilan bir qatorda, yozuvchining asar yozishdagi qobiyati qay darajada 

ekanligini yuzaga chiqargan, deb oᾶylash mumkin.  

Farmon: (Bashoratga). Kam-koᾶstingni ayt. Nima kerak? 

 

Bashorat: Bir tovuqqa ham don kerak ham suv kerak, degandeké 

Farmon (gappi boᾶlib). Maqol qoᾶshmay gapir. Maqol ham oᾶlsin, boᾶlar-boᾶmasga 

suqulmay. 

Bashorat: Maqol soᾶz koᾶrki, oᾶzingizdan qolar gap yoᾶq. Doᾶst boshga, dushman 

oyoqqa qaraydi, degandekéTuflimning rangi oᾶchib, tumshugᾶi yalpayib ketibdi. 
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Farmon: Usta Boqi ulgurga toᾶgᾶirlatib bersam boᾶlmaydimi? 

Bashorat: Eskini yamasang, esing ketadi, degandeké yetti marta tagiga charm qoqib 

bergan. 

Farmon: (Sottiga) Yoz Tufli deb yoz. Yana nima kerak? 

Bashorat: Yegan ogᾶiz uyalar, ñQudachilik - ming yilchilikò, oᾶzingiz bilasiz, bitta-yu 

bitta qizim. Koᾶzimning oq-u qorasi, haligi qudalarimni bir chaqirsam degandim. 

Farmon: Quda-quda. Qudalaringni tinch qoᾶy. Bunaqada boshingga chiqarib yuborasan. 

Ular xoᾶp ziyofatimizni yeyishgan. Sarpolarni toᾶqqiz-toᾶqqiz qilib kiyishgan. Qiz uzatdingmi 

endi jim oᾶtiréBoᾶldi ketaver. 

Bashorat: ñYuzga aytganning zahri yoᾶqò, ñOlarda kirar jonim berarda chiqar jonimò 

qoᾶying oyi. Ziqnaligingiz jonimga tegdi. Roᾶzgᾶorimni boᾶlak qilib bering yo javobimni bering. 

Farmon: Nima? 

Bashorat: Ketaman? 

Farmon: Qayerga? 

Bashorat: Oyimnikiga. 

Farmon: Yoshing ellikdan oshib qolgan boᾶlsa oying necha yoshdaligini oᾶzi ham 

bilmasa. Senga koᾶzi uchub turgandir. Borsang tanirmikan? 

Bashorat: Nega tanimas ekanlar? 

Farmon: Koᾶzi koᾶrmay qolganiga yetti yil boᾶlgan. 

Bashorat: Oᾶzimni koᾶrmasalar, ovozimni taniydilar. 

Farmon: Qulogᾶini tom bosib qolganiga yigirma yilcha boᾶlib qolgan. Qulogᾶini ostida 

zambarak otsang ham eti seskanmaydi. 

Bashorat: ñIchingdan chiqqan baloga qayga borasan davogaò-yaxshimanmi, 

yomonmanmi-oyimni farzandiman. Oyim mendan tonmaydilar. ñQoᾶngᾶiz bolasini oppogᾶim 

deyar ekan, tipratikon yumshogᾶim deyar ekan. ñHar kimniki oᾶziga oy koᾶrinar koᾶzigaò. 

Farmon: ñ Koᾶp gap eshakka yuk ò[14-bet. 32 ]. 

Asarda aytishuv shu zayl yakun topgan.  

Asar davom etar ekan, oradan bir necha kun oᾶtgacha Farmon xonadoniga hoᾶjalik ishlari 

bilan qamoqqa tushib qolgan oᾶgᾶlini, bir ayol qutqarish maqsadida tashrif buyuradi. Farmon xol 

soᾶrash asnosida Bashorat kelinining soᾶzamolligiga ishora qiladi. 

Farmon: Bashorat kelinim aytganday ñBir balosi boᾶlmasa, shudgorda quyruq na qilurò 

Ishqilib oᾶgᾶlingiz tinch-omin yuribdimi? 
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Xotin:  Xoᾶjalik ishidagi odamda tinchlik boᾶlarmidi? Uzi yemay, yeganlarni 

koᾶrolmaydiganlar koᾶp [23-bet. 32]. 

Quyidagi dialogda qoᾶzgᾶalon boshlanishidagi bahslashuvda ham, Bashoratning 

maqoldan unumli foydalanganini koᾶrishimiz mumkin. 

Mehri:  Kelinglar, bir hasratlashaylik. 

Bashorat: Hasratga balo bormi? Hasrat qilaverib, qilaverib betimga ajin tushib ketgan. 

Oᾶrta Osiyoning xaritasiga oᾶxshayman. ñOyni etak bilan yopib boᾶlarmidiò, oᾶrgilay. Manga 

qarang, Nigora, qoᾶzgᾶalonni shu bugunoq boshlaymiz [26-bet. 32]. 

 Muxtasar qilib aytganda, Said Ahmad qalamiga mansub bu kinokomediya yillar 

mobaynida xalqimiz ong-shuurida yashab kelmoqda. Sahnalarimizning markazini tark etganicha 

yoᾶq. Nafaqat, dramalari balki, nasriy asarlari ham kitobxonlar eôtiboridan chetda qolganicha 

yoᾶq. Asarni tahlil qilar ekanmiz, haqiqatda undagi maôno ï mazmun, oᾶz dolzarbligini 

yoᾶqotmagan. Hali ham, adabiyot deb atalmish ulkan xazinaning marvaridi sifatida barhayot 

yashab kelmoqda, desak mubolagᾶa emas, shubhasiz. 

 

Foydalanilgan adabiyotlar:  

1. Boqijon Toᾶxliyev. T.Shermurodov, Sh.Isayeva. Adabiyot (majmua).-T:. Bayoz, 2015.-

640-bet. 

2. Said Ahmad. ñKelinlar qoᾶzgᾶaloniò kinokomediya-T., 1976. - 32-bet. 
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NISHOTIYNI NG ñ HUSN VA DILò DOSTONIDA ANôANA VA YANGI LIK  

 

 Dilfuza ABDUSAYIMOVA  

Alisher Navoiy nomidagi Toshkent davlat  

oԀzbek tili va adabiyoti universiteti 

3-bosqich talabasi 

  

Annotatsiya 

Ushbu tadqiqotimiz Mavlono Muhammadniyoz Nishotiyning ñHusn va Dilò dostoniga 

bagԀishlanadi. Unda çHusn va Dilè dostoni va uning gԀoyaviy badiiy xususiyatlari, ijodkorning 

poetik mahoratini ochib berishga harakat qildik. Ijodkorning asari anôanaviylik va yangilanish 

zaminida Alisher Navoiyning ñXamsaòsi bilan qiyoslanib tadqiq etildi.  

Kalit soԀzlar:  Husn, Dil, Fuod, Diyor, Aql, Nazar, ishq, solik, Haq, oshiq, Badan qal'asi, 

obi hayot. 

 

Annotation 

The subject of our research is the epic of Mawlana Mukhammadniyaz Nishoti çHusn va 

Dilè . In the course of the research, we tried to reveal the epic çHusn va Dilè and teh 

ideaological and artistic features of this epic. The author's work has been studied in the context 

of tradition and renewal in comparison with Alisher Navoi's çKhamsaè.  

Key words: Husn, Dil, Fuod, Diyor, Aql, Nazar, Ishk, solik, Haq, oshik, castle of Badan, 

water life.  

    

 

Oᾶzbek mumtoz adabiyoti oᾶzining mukammal, boy tarixiga ega. Xiva adabiy muhitining 

takrorlanmas shoiri Muhammadniyoz Nishotiyning çHusn va Dilè asari ana shunday asarlar 

sirasidandir. Bugungacha asar haqida V.Abdullayev, X.Rasul, M.Qosimov, I.Adizova kabi 

olimlar tadqiqotlar olib borganlar. Bizning zimmamizdagi vazifa esa, asar ustida yanada kengroq 

tadqiqotlar olib borishdan iborat.  

Darhaqiqat, doston keng qamrovli ma'noga ega. Unda yashirin tugunlar nihoyatda koᾶp. 

Eng asosiysi esa shu tugunlarni ketma ket yecha olishda va ijodkor ifodalamoqchi boᾶlgan fikr 

va gᾶoyani toᾶgᾶri anglay olishda. Zero, har qanday buyuk ijodkor ijodida soᾶz uning oᾶzi aks 

ettirishni istagan fikr va tuygᾶularidan bir necha hissa ortiq maônolarni ifodalaydi. Shuning uchun 

haqiqiy asarning gᾶoyaviy-badiiy tarkibida hamisha nimalardir sir boᾶlib, ayrim maônolqar 

yashirinligicha qolaveradi. Shu bois ham har bitta asar yuzlab tahlillarda turlicha ma'no kasb 

etaveradi. Adabiyotni chinakamiga his qila olgan adabiyotshunosning ham tahlil imkoniyati 

cheklangan. Chunki u har qancha urinmasin, soᾶzning majoziy mohiyatini barcha rang, ohang 

tovlanishlari bilan idrokdan oᾶtkaza olmaydi. Shu bois birdaniga bir necha ramziy mazmunlarni 
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tarkibiga birlashtira olgan asar chinakam asardir. Nishotiyning çHusn va Dilè dostoni ushbu 

fikrimizning yorqin isbotidir. 

Muhammadniyoz Nishotiy oᾶzbek mumtoz adabiyoti tarixida oᾶzining bir qator lirik 

asarlari, ñQushlar munozarasiò, shu jumladan, shoir ijodining yuksak choᾶqqisi hisoblangan 

çHusn va Dilè dostoni kabi asarlar muallifi sifatida tanilgan hassos ijodkordir. Shoirning serqirra 

ijodi oᾶzigacha boᾶlgan oᾶzbek adabiyoti, umuman, sharq adabiyotining yuksak an'analari bilan 

uzviy holda kamolga yetadi. Nishotiy asarlarining maydonga kelishida ungacha mavjud boᾶlgan, 

an'anaga aylangan asarlar turtki boᾶldi. Sharqda ñHusn va Ishqò, ñQissai Husn va Ishqò nomlari 

bilan koᾶpgina asarlar mavjud boᾶlib, ular qadimiy Husn-u Dil afsonasi asosida yaratilgan XVIII 

asr shoiri Nishotiy ham bu anôanaviy syujetga murojat qilib, ñHusn- u Dilò dostonini yozdi. Bu 

asarni yaratishda u oᾶzigacha yaratilgan shu sujetdagi asarlardan, ayniqsa, Fattohi va 

Mushfiqiylarning fors-tojik tilida yozgan qissalaridan ilhomlangan. Olima M.Qosimovaning 

takidlashicha, Nishotiy dostoni shu xildagi boshqa dostonlardan koᾶp jixatlari bilan farqlanadi. 

Jumladan, Fattohiy dostonida Nishotiy ñHusn-u Dilò dostonida uchrovchi Murshidi Ilhom, 

qayiqchi, Faxr, Bulbul va Boz kabi obrizlar uchramaydi. Shuningdek, Fattohiy dostonlarida Gul 

va Daf, Naxl va Nay, Binafsha va Chang, Kosai chin va Nargis munozalari boᾶlib oᾶtganligi 

haqidagi maôlumot berilgan boᾶlsa, Nishotiy dostonida munozaralarning toᾶliq bayoni berilgan. 

Ushbu munozaralar esa doston badiiyatini yanada toᾶldiradi, mazmunan boyitadi. 

ñHusn-u Dilò masnaviy shaklida, aruzning saôri bahrida yozilgan boᾶlib, 62 bob, 7092 

bayt ï 14184 misradan iborat. Har bir bob avvalidagi nasriy parchalar (nasriy mundarijalar) 

Sharq nasri uslubi boᾶlgan sajda bitligan. Doston badiiyati ancha mukammal. Asarning 

an'anaviyligi shundaki, undagi mazkur sujet fors-tojik va turkiy xalqlar adabiyotida koᾶp 

tarqalgan. Bu haqida yuqorida toᾶxtalib oᾶtdik. Nishotiy Sharqda anôana boᾶlgan Husn va Dil 

haqidagi afsonani dostonida qayta ishlab, unga ijodiy sayqal berdi. Shoir dostonini butunlay 

tasavvufiy mazmunda bitgan. Chunki undagi har bitta obraz tasavvufiy mazmun anglatishga 

xizmat qilgan. Nishotiyning ñHusn-u Dilò dostonini anôanaviy sujetda yaratilgan original asar, 

deyish mumkin. 

Oᾶzbek adabiyotshunosligida esa ushbu afsona uzoq tarixga ega. Ya'ni XVI asrda yashab 

oᾶtgan shoir Ohiy xuddi shu sujetda doston yaratgan. Biroq afsonaning ommaga keng 

tarqalishida Nishotiyning qalamiga mansub dostongina turtki boᾶldi. Shu bilan bir qatorda 

Nishotiy doston poetikasiga oᾶzgacha yangilik kiritdi. Bu esa uning obrazlar koᾶlamida yaqqol 

namoyon boᾶladi. Ya'ni ijodkor olib kirgan obrazlar dostonning irfoniy ya'ni ilohiy sir asrorlarini 
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ochib bera oldi. Ta'kidlash joizki, asar dunyoviylikka da'vo qilsa-da, aslida asarning tub mohiyati 

uning haqiqiy tasavvufiy asar ekanligidan dalolatdir. Yaôni, maqsad ï ishq dardini kuylash. 

Biroq bu oddiy ishq emas balki ilohiy ishq, Haqqa oshiqlik. Fuod esa ilohiy ishqqa mubtalo 

oshiq. Mazkur izlanish davomida mana shu nuqtayi nazar asosiy yoᾶnalish boᾶlib xizmat qildi.  

Shu kungacha olib borilgan tadqiqotlarda çHusn va Dilè çXamsaè ga javob tariqasida 

yozilgan degan fikrlar ilgari suriladi. Darhaqiqat, ushbu fikrlar ham, albatta oᾶz tasdigᾶiga ega. 

Nishotiy asarni oᾶzidan oldin yashab oᾶtgan toᾶrt shoir: Nizomiy, Dehlaviy, Jomiy va Navoiy 

ñXamsaòsining ilk dostoniga javob tariqasida bitganini XI bobda shunday bayon qiladi: 

Toᾶrt kitob andaki mazkur erur, 

Xamsaligᾶ oti bila mashhur erur. 

Har birining avvalida bir kitob ï 

Bor edikim, andin edi fathi bob. 

Birining oti: ñMaxzani asrori shavqò, 

Ul birisi: ñMatlaiô anvori shavqò.  

Yana biri: ñTuhfat ul-ahrorò edi, 

Biri aning: ñHayrat ul-abrorò edi. 

Man dogᾶi anlargᾶa demoklik javob 

Istabon ayttim bu soᾶzi irtikob. 

Ya'ni shoir ushbu misralarda oᾶz asarini çXamsaèga javob tariqasida yozish istagini bayon 

etadi. Ustozi Sharofiddin eshon ham ñXamsaò besh kitob-u, ammo uni bitganlar toᾶrt ekanini, 

Nishotiy yozsa, xomis ï xamsa yozuvchilar ham beshta boᾶlib, tugal boᾶlishini aytib 

ilhomlantiradi va tasavvuf ilmidan Nishotiyga chuqur ta'lim beradi. Darhaqiqat, asar mazmuniga 

qaralganda Nishotiyning Navoiyga ixlosi baland ekanligi, koᾶp oᾶrinlarda asar sujetida Navoiy ç 

Farhod va Shirinèiga xos unsurlar borligini ham yaqqol sezish mumkin. Biroq haqiqatdan ham, 

Navoiyga izdosh boᾶlmoq istagida boᾶlgan har bitta ijodkor tasavvuf ilmidan boxabar boᾶlishi 

lozim edi. Nishotiy esa ustozidan ushbu ta'limni chuqur egalladi. Demak, ñHusn-u Dilò Nishotiy 

yozmoqchi boᾶlgan ñXamsaòning dastlabki dostoni sifatida yaratilgan. 

çXamsaè yozish an'analariga monand olib qaralganda asar ushbu an'anaga muvofiq 

kelmaydi chunki çXamsaè ning birinchi dostoni an'anaga koᾶra pand- nasihat, didaktik ruhda 

yozilishi kerakligi ayon, biroq Nishotiyning ushbu asari çHayrat ul-abrorè dan koᾶra koᾶproq ç 

Xamsaè ning ikkinchi dostoni çFarhod va Shirinè ga mos kelishini koᾶp jabhalarda kuzatishimiz 

mumkin. Ya'ni asarlardagi obrazlar, sujet, gᾶoya barcha barchasi ikki asarni tubdan 
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birlashtiradigan omillar sanaladi. Navoiyda ilohiy ishqqa sarmast boᾶlgan, unga yetishish yoᾶlida 

ming mashaqqat chekkan haqiqiy solik sifatida Farhod olingan boᾶlsa, Nishotiyda ushbu 

xususiyatlar Fuod obrazida jamlanadi. Ikki asar qiyosiga toᾶxtaladigan boᾶlsak:  

- Navoiyda Farhod, Nishotiyda esa Fuod ham uzoq kutilgan, Ollohdan tilab olingan farzand 

edilar. Ya'ni Fuodning otasi Aqlshoh yillar mobaynida Tangridan farzand soᾶraydi, kun kelib 

Nafisbonu unga bir oᾶgᾶil tugᾶib beradi. Va nihoyat Aqlshoh uzoq kutilgan nasibasini jon jigarini 

qoᾶliga oladi. 

-Fuodda Farhodda boᾶlgani kabi ilohiy nurlar barq urib turardi.Tugᾶilganidanoq bu uning 

yuzida aks etardi. 

- Fuod ham zohiran Farhod kabi shoh biroq, botinan ikkisi ham Haqqa oshiq bir gado kabi 

edilar. Mol- dunyo, shohlik ular uchun ahamiyatsiz edi. Nishotiy bu holatni quyidagi baytda 

bayon etadi: 

Jabhasida savlati shohiy ayon, 

Tabôida asrori ilohiy ayon. 

- Ikkisi ham biror yorni koᾶrib oshiq boᾶlmadilar, balki Farhod uchun ham, Fuod uchun ham 

bu Tangrining inoyati, hukmi azal edi.  

- Farhod ham Fuod ham dardman edi, ishq olovi kundan kun ularni bejo qilardi, har qancha 

tabiblar - u olimlar uning dardiga davo topa olmaydilar: 

Bilmadi bir kimsaki bu mojaro, 

Ermas avoriz, erur oᾶzga balo. 

- Farhod uchun ilohiy manzil Shirin boᾶlsa, Fuod uchun Husn edi. Ular bu yoᾶlda juda koᾶp 

mashaqqat chekadilar. Fuod uchun bu yoᾶlda bosib oᾶtilishi kerak boᾶlgan koᾶplab manzillar bor 

edi. Manzil esa Ofiyat shahridan boshlanib Diydor shahriga borib nihoyasiga yetadi. Ya'ni Ofiyat 

shahridan Diydor shahriga yetishish Haqqa oshiq Fuodning haqiqiy koᾶngil pokligi-yu, haqiqiy 

oᾶzligiga erishgunigacha boᾶlgan masofa edi deyish mumkin. Uning Diydor shahriga yetib bora 

olishi esa bir insonning oᾶzidagi kibr, nafs, jaholatni yengib Yaratganning jamoliga erishishi deb 

talqin qilish mumkin. 

Dostondagi Aql, Fuod, Ishq, Husn, Nazar, Sabr, Himmat, Zarq, Raqib, Vahm, Noz, Qomat, 

Gᾶamza kabi obrazlarning barchasi majoziy ïramziy boᾶlib, ularning barchasi tasavvufiy 

mazmun anglatadi. Keltirilganlarning barchasi asar davomida Fuodga hamrohlik qiladi. Nega 

shoir obrazlarni nomlashda bu kabi yangilik kiritdi degan savol tugᾶiladi. Shu oᾶrinda hali 

tasdigᾶini topmagan, biror ilmiy asarda kiritilmagan bir fikrni ilgari surmoqchimiz. Ya'ni shoir 
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obrazlarni nomlashda nega aynan insondagi jamiiki yaxshi-yu yomon fazilat-u xislatlar 

nomlarini kiritdi yoki nima uchun insoniy xislatlarni alohida obraz darajasiga koᾶtardi? Bu orqali 

balki shoir asarni bir inson ta'nasiga qiyos etdi va undagi jamiiki xislatlar bu asarning sxemasi 

boᾶlib xizmat qildi. Asar uchun Fuodning ta'nasi bir tirgak boᾶlsa, shoir undagi xislatlarni alohida 

obrazlarga boᾶlib tashlashi goᾶyoki shoir Haq jamoliga erishishni, shu yoᾶlda hattoki jon 

berishga-da tayyor oshiqni parchalab tashladi va asar intihosida u oᾶziga haqiqiy oshiq uchun xos 

boᾶlganlarinigina tanlab oldi. Chunki shoir oᾶz qahramonini xato va kamchiliklari bilan bir 

butunligicha Yaratganga loyiq koᾶra olmas edi. Shu bois asar davomida goᾶyoki bir insonni 

butun ruhiyati va xislatlari bilan b¸laklarga boᾶldi-yu shu yoᾶlda qaysi biridan foydalanishni 

qahramonning oᾶziga qoᾶyib berdi. Haqiqiy oshiq esa bu yoᾶlda, albatta, oᾶzi uchun oᾶz 

doᾶstligini topa oladi. Chunki bir inson uchun doᾶst ham dushman ham uning oᾶzi. Bu fikrlarga 

kelishimizda yana bir dalil mavjud boᾶlib, bu asar boshida Aqlshohning oᾶgᾶli Fuod tugᾶilganida 

unga Badan qal'asini sovgᾶa qilishidan ham anglash mumkin. Nega aynan Badan, Inson yoki 

Ruhiyat yoki Koᾶngil qal'asi emas? Boisi Inson qachonki toza ruhiyat, pok koᾶngilga ega 

boᾶlgandagina u inson degan nomga munosib boᾶladi. Ruhiyati, koᾶngli poklikka erishmagan 

inson hali insoniylikka munosib emas, uning koᾶtarib yurgani faqatgina badan, tana. Fuod garchi 

Haq ishqida yonib kuysada, hali oshiqlik sinovidan oᾶtolgan emas, hali u insoniylikka toᾶla 

munosib emas. Ruhiyati, qalbi hali ne ne sinovlar koᾶradi. Ana shu sinovlardan oᾶtib olsagina u 

mana shu quruq Badan qal'asini sof Husn qal'asiga aylantirishi mumkin. Asardagi obrazlar 

koᾶlami, albatta alohida tadqiqot darajasiga koᾶtarishga arzigulik. Shu bois bu haqda hali 

anchagina keng fiklashga toᾶgᾶri keladi.  

Darhaqiqat, har qanday asarning qimmati, avvalo, mazmuniga qarab belgilanadi. Asar 

badiiyatida ma'no-mazmun asosiy kuchga ega boᾶlsa-da, faqatgina gᾶoyaning oᾶzi biror-bir asarni 

kitobxonga manzur qila olmaydi. Barcha zamonlarda oᾶqiladigan chinakam badiiyat 

namunalarini tom ma'noda haqiqiy klassik asarni yaratish ijodkordan ulkan mehnat va serqirra 

qobiliyatni talab qiladi. Ushbu talablarga javob bermagan asarlar vaqt oᾶtishi bilan oᾶz oᾶzidan 

unitilib ketadi. Muhammadniyoz Nishotiy esa adabiyot tarixida hech kimnikiga oᾶxshamagan, 

betakror timsollar topa olgan, chinakam badiiy asar yaratgan siymolardan. Nishotiy ushbu asarni 

betakror obrazlar, takrorlanmas ramzlar bilan asar gᾶoya va mazmunini yanada boyitdi va shu 

bilan bir qatorda an'anaviylikni takomillashtirdi.  

  Xulosa qilib aytganda, Muhammmadniyoz Nishotiy oᾶz zamonasining koᾶpgina yirik 

ijodkorlari singari ushbu asarini anôanaviy sujet asosida yaratdi. Mazkur sayyor sujetni yangi-
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yangi obrazlari, hayotiy tajriba va isteôdodi bilan boyitib, ham sujet taraqqiyotiga, ham epik 

sheôriyat rivojiga munosib hissa qoᾶshdi. Tanlangan sujet shoirga oᾶzligini anglash, haqiqiy ichki 

olamini kashf etishda vosita vazifasini bajardi. Shu kabi anôanaviy voqealar asosiga qurilgan 

asarlar faqat til xususiyati bilangina emas, obrazlarining yangicha talqini, badiiyati, davr ruhini 

qay darajada aks ettirganligi va fikr koᾶlamining boyligi kabi qator jihatlari bilan farqlanadi. 

Garchi sharq adabiyotida sayyor sujetlar asosida koᾶplab asarlar yaratilgan boᾶlsa-da, turli 

davrlarda, oᾶzga tillarda yaratilgan bunday asarlarning har biri oᾶziga xos, individual 

xususiyatlarga ega. Chunki har bir ijodkor oᾶz qahramonlari saviyasi, xulqi, xarakterini koᾶzda 

tutgan gᾶoyaviy-estetik qarashlari, oᾶrni kelganda, davrning ijtimoiy-siyosiy talablari ruhi bilan 

yangittan yaratadi. Natijada, anôanaviy voqelik qayta ishlanib, yangi sifatlar bilan boyiydi. Bir 

sujet asosida vujudga kelgan asarlarga baho berganda, muallifning anôanaviy voqelikka 

munosabati, unga qoᾶshgan yangiliklari, oᾶzgartirishlari, ijodiy individualligini hisobga olish 

lozim boᾶladi. Bu haqda taniqli adabiyotshunos Abduqodir Hayitmetovning quyidagi fikrlarini 

dalil sifatida olishimiz mumkin: çNovatorlik yangi sujet asosida asar yaratishda emas, balki 

maôlum sujetni oᾶzicha muvaffaqqiyatli oᾶzgartirish, oᾶzicha ishlab, tuzatib, takomilga 

yetkazishda, konkretlashtirishda va uning asosida yangi asar yaratishda nomoyon boᾶladiè. 

 Asarga qanchalik chuqur kirgan sari doston kompozitsiyasi, sujet, gᾶoya, obrazlar 

koᾶlami barcha barchasi nechogᾶlik mukammal tuzilganligini koᾶrish mumkin. Shu bois shoir 

qalamiga tan bermaslikning iloji yoᾶq. Obraz yaratish va mazmun yoᾶlida oᾶrinli ishlatishda 

mahorat koᾶrsatgan Nishotiy oᾶz asarini oᾶzidan oldin oᾶtgan salaflariga munosib darajaga 

koᾶtara oldi. Xulosa qilib aytganda, çHusn va Dilè badiiyati gᾶoyat mukammal asar. Shu bois 

asar abadiylikka muhrlandi. Biroq, hozirgacha adabiyotshunosligimizda doston mazmunini 

toᾶgᾶri va toᾶliq aks ettiruvchi tadqiqot yoᾶq. ñHusn-u Dilò badiiy koᾶrkamligi, estetik 

taôsirchanligi bilan tahsinga sazovor. Dostonning badiiy xususiyatlarini yanada keng tadqiq 

qilish zarur va shart.  
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CHINGIZ AYTMATOVNING ñASRGA TATIGULIK KUNò ROMANIDA VATAN 

MAVZUSINING AKS ETISHI  

 

Gulmira ABDIRAIMOVA    

Alisher Navoiy nomidagi ToshDOԀTAU talabasi 

 

 

Annotatsiya 

Ushbu maqola Chingiz Aytmatovning ñAsrga tatigulik kunò asari tahliliga 

bagԀishlanadi. Asarda bir asrlik voqealar bir kunda sodir boԀladi. Asar muallifi asarda inson, 

koinot hamda maônaviy muammolarga eôtibor qaratadi. 

Kalit soԀzlar: ijod, maktab, shuhrat, ona, dunyo. 

 

Annotation 

This article is about Chingiz Aitmatovôs book ñAsrga tatigulik kunò(The age of the 

centuryò).In the book, a century of events take place in one day.The author shows the problems 

of HUMAN, the universe, and spiritually in this day. 

Key words: creation, school, the slave, mother, world. 

   

 

Butun turkiy xalqlarning iftixori sanalmish CH.Aytmatov hozirgi zamon adabiyotining 

yorqin namoyondasidir.Uning asarlari jahonning deyarli barcha asosiy tillariga tarjima 

qilingan.Yozuvchining ñBirinchi muallimò, ñYuzma-yuzò, ñJamilaò, ñAlvido, ey Gulsariò, ñOq 

kemaò singari asarlari uning nomini jahonga tanitdi.Adibning ñAsrga tatigulik kunò, ñQiyomatò, 

ñKasandra tamgᾶasiò, ñTogᾶlar qulaganda( Mangu kelinchak)ò romanlarida nafaqat bir millat va 

mamlakatga, balki butun insoniyatga daxldor maônaviy-axloqiy muammolar aks ettiriladi.  

ñAsrga tatigulik kunò romanining bosh qahramonlari Edigey Boᾶron, Kazangap, Sobitjon, 

Joᾶlomon, Nayman ona hisoblanadi.Bundan tashqari Abutolib, Zarifa, Ukkubola, Edilboy Daroz 

kabi personajlar ham ishtirok etadi.CH.Aytmatov bu asarida manqurt obrazini kiritgan.SHu bilan 

birgalikda, qirgᾶiz xalqining koᾶhna rivoyatini keltirib oᾶtadi.Rivoyatga koᾶra, Nayman onaning 

oᾶgᾶli bir yil oldin jungjanglar tomonidan halok etilgan otasining oᾶchini olish uchun jangga 

otlanadi.Sarioᾶzakda boᾶlgan omonsiz olishuvda yarador boᾶladi.Jang suronidan choᾶchigan ot 

ustidagi chalajon yigitni choᾶl ichkarisi, yaôni yov tomonga sudrab ketadi.Jang qizgᾶin tus 

olganidan buni hech kim payqamaydiéJangdan soᾶng naymanlar uni necha kun izlashadi.Biroq, 

hech narsa topilmaydi.Dushman qabilasi tomonidan asirlikka olingan Joᾶlomon majburan 

manqurtga aylantiriladi.òInsonni tugᾶib-ulgᾶaytirish qanchalar qiyinéUni oᾶldirish esa bir 

lahzalikò deb unsiz yigᾶlaydi Nayman ona.Keyinchalik savdogarlar aytgan bir xabar izidan ona 
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oᾶsha manqurt balki mening oᾶgᾶlimdir, balki bolajonim tirik yurgandir deb yoᾶlga 

otlanadi.Haqiqatdan ham oᾶsha manqurt uning oᾶgᾶli boᾶlib chiqadi.Biroq, boshiga tuya terisi 

qoplanib, qulga aylantirilgan manqurt oᾶz onasini oᾶldirib qoᾶyadi.òYerdan mahrum etish 

mumkin, mol-dunyodan mahrum etish mumkin, hatto insonni yashashdan mahrum etish ham 

mumkin,- derdi ona oᾶzicha gapirib,- biroq odamni xotirasidan mahrum etishni kim oᾶylab topdi 

ekan?!Yo rabbiy, agar olamda bor boᾶlsang, bandalaringga bu yovuzlikni qanday ravo 

koᾶrding?Yer yuzida shusiz ham yovuzlik kammidi???                Ona oᾶz oᾶgᾶli tomonidan oᾶq 

otib oᾶldirilgach, yerga yiqilar ekan, oppoq roᾶmoli qushga aylanib uchib ketadi va manqurtga 

iltijo qiladi:òKimning farzandisan?Eslab koᾶr!Oting nima?ò  

CH.Aytmatov bu asariga epigraf qilib Grigor Narikatsining ñMusibatnomaò kitobidan 

ñBu kitob jism-u figᾶonimdir mening, Bu kitob jon-u jahonimdir meningò qilib oladi.Bunda 

juda teran maôno bor. Har bir xalqning joni, jahoni bu tarixi, oᾶzligidir.Bularni unutgan millat 

yoᾶq boᾶlishga mahkum!Kimligini eslay olmaydigan Manqurt oᾶz onasini, yaôni yurtini ham 

oᾶdirishi hech gap emas.Kitobda odam degan yaratiqning azizligi, uni tarixiy ildizlaridan, tilidan, 

elidan, gᾶururidan mahrum qilish joniga qasd qilishdan ham dahshatli jinoyat ekani Nayman ona 

fojiasi orqali bayon qilinadi.Ezgu insoniy tuygᾶulardan mahrum, oamning koᾶnglini his 

etmaydigan, bobolar qoᾶllagan udumlarni mensimaydigan Sobitjon Manqurtning zamonaviy va 

xavfli nusxasi ekanligi ham juda taôsirli koᾶrsatilgan.Bu roman odamning odamligini taôminlab 

turadiga asosiy qadriyatlar haqida dard bilan bitilgan oᾶlmas asardir.  

 

 

Foydalanilgan adabiyotlar: 

1. Q.Yoᾶldoshev.Adabiyot.-T, 2014. 

2. Chingiz Aytmatov.Asrga tatigulik kun.-Toshkent, 2018.      

3. ñYoshlikò jurnali.- Toshkent, 2000-2020. 

 

 

 

 

 

 

 



 

153 

 

SIROJIDDIN SAYYID IJODIDA ZAHIRIDDIN MUHAMMAD BOBUR SIYMOSINING 

OᾶRNI XUSUSIDA 

 

Marhabo TURAPOVA  

Adabiyotshunoslik mutaxassisligi 2-kurs magistranti 

 

 

Annotatsiya 

Ushbu maqolada Sirojiddin Sayyid sheóriyatida shoh va shoir Zahiriddin Muhammad 

Bobur siymosining oԀrni xususida baózi mulohazalar olib borilgan va xulosalar chiqarilgan. 

Kalit soԀzlar: ilmi aruz, ilmi badeó, ilmi qofiya,gԀazal, rukn, sharh. 

 

Annotation 

In this article, some comments have been made and conclusions have been drawn about 

the role of the king and poet Zahiriddin Muhammad Babur in the poetry of Sirojiddin Sayyid. 

Key words: aruz, arts, science rhyme, ghazal, rukn, commentary. 

 

Sirojiddin Sayyid ijodidagi til sodda,ravonligi, bir oᾶqishda oᾶquvchiga tushunarliligi, 

badiiy ifodaning yuksak darajada tuzilganligi, mazmunga boyligi, har qanday qochirimlardan, 

dabdabali ortiqchaliklardan holiligi bilan ajralib turadi va kitobxonni oᾶziga jalb etadi. Sirojiddin 

Sayyid sheórlaridagi yana bir fazilat - ularda ulugᾶsalaflarga boᾶlgan yorqin ehtirom yorqin 

ifodalanishidir. Ahmad Yassaviy, Navoiy, Maxtumquli, Bobur, Mashrab, Furqat kabi 

ijodkorlarga bagᾶishlangan sheórlar, ular gᾶazallariga boᾶglangan muxammaslar ham buni 

tasdiqlaydi. Bir oᾶzbek shoiri sifatida Bobur haqida yozishni burch deb bilgan ijodkorlardan biri 

ham Oᾶzbekiston xalq shoiri Sirojiddin Sayyiddir. U Bobur haqida koᾶplab sheórlar va ñYuz oh, 

Zahiriddin Muhammad Bobur...ò deb nomlangan firoq va sogᾶinch dostonini yaratdi. Bu haqda 

shoirning oᾶzi shunday deydi:  

ñBoburnomaòni oᾶqib, Boburni oᾶqib amin boᾶlganimiz: yoᾶq, yuz oh emasðyuz ming-

yuz ming oh-u zor, yuz ming-yuz ming sogᾶinch-u firoqdan tuzilgan ekan bu umr, yuz ming 

emas, yuz ming uzra yana yuz ming bahor kelsa ham mangu mungligᾶ bu koᾶngilning 

ochilmogᾶiga deyarli imkon yoᾶq ekan. Ustoz adiblar maktabi va tajribasidan oᾶrgangan holda, 

burch va havas taqazosi yuzasidan men ham bir qalamkash sifatida Bobur bobo ijodiga murojaat 

qilmoqqa juróat etdim. Va bu nihoyatda qisqa, ammo tuganmas hayotning, zim-ziyo olamni 

yoritgan chaqinday tez soᾶngan, lekin, mana, besh yuz yillardan buyon toᾶxtamay davom etib 

kelayotgan mardlik va matonat, gᾶurbat-u firoq, mehnat-u alamlarga toᾶla umrning yuz lahza, 

yuz holatini qoᾶlimdan kelguncha ifodalab berishga harakat qildim. Goh Bobur hazratlari tilidan, 

goh oᾶzimdan, gohi sheór, gohi gᾶazal tarzida, goh ruboiy, goh muhammas shaklida 
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koᾶnglimdagilarni, niyat va maqsadimni insho etishga urinib koᾶrdim. Shu jihatdan tagsarlavhada 

ñdostonò deb yozilgan boᾶlsa-da, bu bitiklarni doston yoᾶlidagi bir jahd yo urinish deyilsa 

toᾶgᾶriroq boᾶlar.  

Sirojiddin Sayyid ham Bobur haqidagi dostonining avvalida ñBoburnomaò sheórini 

keltiradi. Sheórni oᾶqir ekanmiz koᾶz oᾶngimizda Bobur siymosi, uning suronli hayoti 

gavdalanadi. Sirojiddin Sayyid ham oᾶn ikki yoshli bola qurol tutib jangga kirishini emas, boshqa 

buyuk orzularning ortidan ketishini istaydi. Yosh jonini bolalikning shirin qaygᾶular bilan 

oᾶtkazmogᾶini xohlaydi.  

Qirda chopib yurgan qulunlari bor,  

Dasht-u kengliklarni aylar ixtiyor,  

Hali maysadayin oᾶylovginasi,  

Endi xat chiqarmish moᾶylovginasi.  

Qoᾶldagi oᾶq-yoyi oᾶynar havoda,  

Oᾶn ikki yoshli bir Temuriyzoda. 

Sirojidin Sayyid ijodida Bobur obrazi talqini alohida sahifalarni tashkil qiladi. Uning 

òYuz oh, Zahiriddin Muhammad Boburò nomli kitobida Bobur haqidagi sheórlari jamlangan. 

Sirojiddin Sayyid Bobur haqida yozar ekan, shunday daho zotni qadrlamagan beqadr odamlardan 

nafratlanadi:  

Buncha uzun oh tortdingiz, oh Bobur,  

Muttahamlar dunyosida shoh Bobur.  

Kecha uzun, manzil olis, yoᾶl uzoq,  

Sizga faqat yolgiz oy hamroh, Bobur.  

Nonkor beklar, beoqibat mirzolar,  

Kimlar Sizga qazmadilar choh, Bobur! 

Sheórda shoirning kuyunchak qalbini koᾶrishimiz mumkin. Shunday buyuk zotni 

qadrlamagan kimsalarni ayovsiz fosh etadi, ularga nafratini oshkor izhor qiladi. Bobur yashagan 

muhitni ñmuttahamlar dunyosiò, atrofidagi beklarni ñnonkor, beoqibatò deya taóriflaydi. Tarix 

bizga ato etgan buyuk neómatni ham asray olmaganimizda shoirning qalbi ahduhlarga tolib 

ketadi.  

Qismat qattiq, alam bisyor, ey gᾶofil,  

Bu dunyoda bormi bir dilxox, Bobur.  

Shoirligi shohligidan ulugᾶroq,  
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Shohligi ham sheóriday ogoh Bobur. 

Ushbu misralarda ham ulugᾶ shoirning achchiq qismatiga ishora bor. Ammo Bobur 

shunday taqdir egasiki, ayni shu taqdir sabab u buyuk shoh va misilsiz darajada eótirofga loyiq 

shoirdir. Sirojiddin Sayyid Bobur haqida yozar ekan, uning hayotida roᾶy bergan har bir jiddiy 

holatlarni eótibordan qochirmaslikka harakat qiladi. Jang-jadallari, badiiy ijodi, intim tuygᾶularini 

tasvirlashda oᾶz hissiy munosabatlarini yozayotgan sheórlarining ruhiga singdiradi.  

Turklar xatti nasibing boᾶlmasa, Bobur, ne tong, 

 Boburiy xatti emasdur, xatti sigᾶnoqiydurur.  

Ushbu mahallarda Boburiy xatni ixtiro qildim. Bobur tomonidan bitilgan ushbu 

baytlardan taósirlangan Sirojiddin Sayyid ñXatti Boburiyò sheórida bu haqida ñBobur ï 

tilshunosò ma`nosida toᾶxtalib oᾶtadi.  

Xat emasdir asli xatti Boburiy,  

Xat emasïarmonu axdi Boburiy.  

Qalbi davot boᾶlganu qoni siyoh,  

Goh siyohday qora baxti Boburiy. 

Sirojiddin Sayyid nafaqat Boburning hayotidagi yirik voqeóalarni qalamga oladi, balki u 

yozgan ruboiylardan taósirlanib, ularga sharh sifatida ayrim sheórlar yaratadi.  

Toleó yoᾶqi jonimgᾶa baloligᾶ boᾶldi,  

Har ishniki ayladim, xatoligᾶ boᾶldi.  

Oᾶz yerni qoᾶyib, Hind sori yuzlandim,  

Yo Rab, netayin, ne yuz qaroligᾶ boᾶldi.  

Ushbu ruboiydan kelib chiqqan hasrat toᾶla maóno-mazmunni Sirojiddin Sayyidning 

quyidagi sheórida ham ilgᾶashimiz mumkin. Aynan shoirning oᾶzi Bobur ruboiysidan 

taósirlanganini aytib oᾶtadi: 

Yurtdan ketib, qaro mening yuzum boᾶldi,  

Gᾶurbat mening kecham ham kunduzim boᾶldi.  

Menga tuzding dardu hasrat tuzumini,  

Yo Rab, aytgil, bu qandayin tuzum boᾶldi.  

Bobur yoᾶl-yoᾶlakay, jang-jadallar, davlat ishlaridan boᾶsh paytlarida ijod qilgandir, lekin 

u shunchaki havaskor shoir emas, ijodidagi badiiy soz jilolari, oᾶxshatishlar buning isbotidir.  

Hazon yaprogᾶi yangligᾶ gul yuzung hajrida sargᾶardim,  

Koᾶrub, rahm aylagil, ey lolarux, bu chehrayi zardim.  
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Sen, ey gul, qoᾶymading sarkashligingni sarvdek hargiz,  

Ayogᾶingga tushub bargi xazondek muncha yolbordim.  

Bu kuz manzarasi podshoh shoirning insoniy taqdiridan soᾶzlaydi. Muallifning 

munosabati va sharhlari sheórdagi sogᾶinch va dardni, Vatandan ayrilish fojiasini kuchaytirib 

boradi. Kuz,xazon umrning soᾶngidan nishona. Sirojiddin Sayyid Bobur ruhiyatidagi 

oᾶzgarishlarni tasvirlashda Bobur mirzodan farqli oᾶlaroq kuz tasvirini emas, biroz koᾶtarilish 

qilib, qish manzarasi orqali shohning dard-u hijronlarini ifodalaydi.  

Yomon yoᾶlu, yomon holu, ayoz birlan qishim qattiq.  

Diyoru yordin ayro qish ichra tashvishim qattiq. 

Qalin qor ostida qolmish mening bor qismatim, yo Rab,  

Oᾶzing boshqar menikim,boshima tushgan ishim qattiq. 

Sirojiddin Sayyid sheóriyatini, oᾶrganar ekanmiz, unda mumtoz bir ruhni, ayniqsa, 

Zahiriddin Muhammad Bobur shaxsiga alohida ehtirom koᾶrsatilganiga guvoh boᾶldik. Zero, bu 

Sirojiddin Sayyidning ona Vatan tarixini chuqur bilgani va sevganidan boᾶlsa ajab emas. 

 

 

Foydalanilgan adabiyotlar:  

1. Bobur. Tanlangan asarlar. ïT.: 1958. 

2. H.Qudratullaev. Boburning adabiy-estetik qarashlari. ïT.: Fan, 1983. 

3. Sirojiddin Sayyid. Tuz oh Zahiriddin Muhammad Bobur. ïT.: 2011. 
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HALIMA XUDOYBERDIYEVA SHEôRIYATIDA XALQ OGᾶZAKI I JODI 

ANôANALARI: OT OBRAZI MISOLIDA  

                     

Nodira XUDOYNAZAROVA 

                   Alisher Navoiy nomidagi TDOԀTAU 

                    401-guruh talabasi  

 

    

Annotatsiya 

Har bir ijodkor oԀz ijodida, albatta, xalq ogԀzaki ijodi namunalaridan yaôni, 

folklorizmlardan foydalanadi. Biz ushbu maqolamizda OԀzbekiston Xalq Shoirasi Halima 

Xudoyberdiyevening ijodidagi ot obrazi bilan bogԀliq folklorizmlar haqida fikr yuritamiz. 

Kalit soԀzlar: Obraz, ot, folklorizm, anôana, madaniyat, sheôriyat. 

 

Annotation 

Every artist uses the examples of folklore which are folklorism in their works. In this 

article we will discuss about folklorism related to simbol of horse in uzbek national poetess 

Halima Khudayberiyova's works. 

Key words: simbol, horse, folklorism, tradition, culture. poetry. 

    

 

Folklor elementlaridan, obrazlaridan badiiy adabiyotda foydalanish hamisha badiiy 

harakterga ega boᾶlib kelgan. Badiiy adabiyotda bu jarayon folklorizm deb atalishini esa barcha 

adabiyot bilan shugᾶullanadigan insonlar bilishadi. ñDemak, folklorga xos barcha 

komponentlarning adabiyotdagi oᾶrni ijodiy qayta ishlanish, rivojlantirish orqali belgilanadigan, 

natijada bu komponentlar folklorga asoslangan, ammo yozma badiiy adabiyotning muhim 

zaruriy komponentiga aylanib qolgan boᾶladi. Xullas, yozuvchi oᾶz gᾶoyaviy niyati, mahoratiga 

qarab folklor materialiga turlicha munosabatda boᾶladi. Yaôni bu oᾶrinda u folklor materialini 

aynan ishlatsa, yana bir oᾶrinda uni shu darajada oᾶz asarining ruhiga singdirib yuboradiki, uni 

oddiy folklorizmni qayd etish yoᾶli bilan aniqlab boᾶlmaydi.ò [Saôdullayeva Sh.; 62]. Ammo har 

bir yozuvchi oᾶzi foydalanayotgan obraziga yangi bir yuk yuklashi lozim. Bunday yangilik 

qilish, original bir fikr chiqara olish oson boᾶlmasa ham, ammo xalq ogᾶzaki ijodiga qiziqish 

zarracha ham susaymadi. Balki folklorizmning oᾶziga xosliklaridan yozuvchi va shoirlar hamisha 

foydalanib izchil foydalanishga harakat qilib kelmoqdalar. Adabiyot oᾶzi bosib oᾶtgan shu qadar 

tarixiy yoᾶllar davomida xalq ogᾶzaki ijodi buloqlaridan suv ichib boᾶy choᾶzishni aslo tark 

etmadi. Ammo har bir yozuvchi bu buloqdan oᾶzining chanqogᾶini qondiradigan darajada oladi 

va kerakli miqdorda isteômol qiladi. Aynan shu oᾶrinda har bir bir shoir va yozuvchining 

isteôdodi oᾶrtaga chiqadi. ñBu xususiyat ijodkorning ertak yoki dostonlar syujeti asosida asarlar 
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yaratishida yoki xalq maqoli va matallaridan foydalanganida emas, balki unda xalqqa xos 

fikrlash, obraz va epitetlar qoᾶllash, qahramon harakterini yaratish, hatto psixologik 

munosabatlarini berish, qisqasi uning uslubi va manerasida mujassamlashgan boᾶladi.ò 

[Saôdullayeva Sh.; 62]. Shoira Halima Xudoyberdiyeva ijodida ham folklordan foydalanish 

alohida ahamiyatga ega. Shoira ijodida ot obrazi bilan ham bogᾶliq misralar va sheôrlarni koᾶplab 

uchratishimiz mumkin. ñTurkiy xalqlar ogᾶzaki ijodida ot totemiga ham alohida ahamiyat 

berilgan. é ñGoᾶroᾶgᾶliò turkumidagi dostonlarda Gᾶirot, ñAlpomishòda Boychibor, qirgᾶiz 

eposi ñManasòda Oqula, oltoy turkiylarining eposi ñMaaday Qoraòda Karish Quloq kabi otlar 

obraziga katta eôtibor berilishi totemistik qarashlar natijasidir.ò Shundan kelib chiqadigan 

boᾶlsak shoira ham ijod namunalarida ot obrazidan turli maqsadlarini ochishda foydalanadi. 

ñQaytishò sheôrida ot obrazi bilan bogᾶliq turli xil inson kechinmalarining chizgilarini koᾶramiz: 

Yiroq elatlarda quyosh porlaydi, 

Talpinaman, otga qamchi bosaman. 

é Nigohimni tortar olis manzillar, 

Nechun boshing quyi uchmaysan, otim? 

é. Yana qamchi bosdim, shu dam, o, afsus, 

Ot koᾶkka sapchidi, yerga yiqildim. 

Qaytib chopib u shamoldan tez, 

Otning izlariga maôyus tikildim. 

Sadoqatli doᾶstim ortiga qaytdi, 

Uzoq ketolmadi notanish yoᾶldaé [Xudoyberdiyeva H., 2019; 17]. 

Ot birinchi misrada maqsadni ifodalayabdi. Yaôni muallif yiroq manzillarni oᾶziga 

oshiyon sifatida koᾶrmoqda. Ammo otning boᾶyni egik, bundan koᾶrinadiki, muallifning yoᾶlida 

toᾶsiqlar mavjud. Qancha ketishga oshiqmasin, maqsadining oldida kuchsizday, shu sababdan ot 

uni ustidan yiqitib oᾶzi ketadi. Shoira bu oᾶrinda maqsadining, intilishining xattoki, oᾶzidan ham 

kuchli ekanligini oᾶquvchiga anglatmoqchi boᾶladi. Ammo sheôr keyingi misralarida ot yana 

orqaga qaytadi. Bu oᾶrinda esa otning sadoqati orqali, manzilga hech bir zamon maqsad emas 

balki, maqsadning egasi yetishi mumkinligini ochiqlaydi shoira. Inson qanchalar qiyinchilikka 

duch kelmasin, uning qalbida hamisha umid yashaydi. U balki maqsad koᾶrinishida kelsin, balki 

orzu. Shu oᾶrinda esa zukko oᾶquvchining xayoliga Alpomishning oti Boychibor keladi. U ham 

egasini tashlab ketmaydi. Uni qutqarish uchun qaytadi. Insondagi umidning ham vazifasi 

shunday emasmi? Sheôrning yozilish yillariga eôtibor qaratamiz. Sheôr shoiraning 1973-yildagi 
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ñOq olmalarò toᾶplamiga kiritilgan. Bu davrda shoira Toshkentda ñSaodatò jurnalida faoliyat 

yuritar edi. Oradan ikki yil oᾶtib esa, Moskvadagi Oliy Adabiyot kursiga tehsil uchun ketadi. 

Shoira yuqoridagi satrlarda maqsadiga yaqin qolgan boᾶlsa-da, ona tuproqning sogᾶinchi, 

otasining erta vafoti sababli yolgᾶiz qolgan onasining oldidagi masôuliyati kabi oᾶylar uni ortga 

qaytaradi.  

Oting nechun gijinglar bu payt, 

Roᾶmolimni sen oldingmi, ayt? - [Xudoyberdiyeva H., 2019; 22]. 

deya xitob qiladi shoira ñBizning togᾶdaò sheôrida. Qadimdan bizda togᾶ yigitlarining oti 

uning eng yaqin hamrohi hisoblangan. Qizning roᾶmolini qoᾶlga kiritgan yigitning oti oᾶzidan 

ham xursandday tasvirlanadi sheôrda. Aslida bu yerda ham ot orzuga yetganlikni ifodalamoqda. 

Agar yigitning oti chopqir chiqib, uloqni yutsa, qizning otasi qizini u yigitga berishga rozi 

boᾶladi. Bu satrlarda shoira xuddi otga katta umid bogᾶlayotgan qizning ham quvonchini qoᾶshib 

tasvirlaganday boᾶladi. Barchin ham Alpomishni oᾶyinni qozonishi uchun, Boychiborga 

yolvorganining nidosi sheôrga koᾶchganday tasavvur uygᾶotadi.  

   Shoiraning ñQoᾶmsashò sheôrida ham ot bilan bogᾶliq holda insonning ayriliq bilan 

bogᾶliq alamli kechinmalari jarang sochadi: 

Yoᾶldan yelib oᾶtar uchqur ot, 

Bir-bir kechar bolalik yoddan. 

Men chavandoz qizini hayot 

Juda erta ayirdi otdan. [Xudoyberdiyeva H., 2019; 28]. 

 Ot obrazi ï xalq ogᾶzaki ijodining ajralmas totemistik qahramoni. Bu obrazda maqsad 

ham, orzu ham, umid ham, sadoqat va vafo ham mujassam. Shoira esa yuqoridagi satrlari bilan 

obrazga yangi bir yuk yuklaydi. Oldidan oᾶtgan uchqur ot qoᾶldan ketgan va toᾶlaligicha 

yashalmagan hayot yuki. Otadan erta ayrilgan, baxti yarim qizning nidosi. Insonning otidan 

ayrilishi, bu maqsadidan, baxtidan ayrilishi bilan barobar ekan, bu hayotda har bir qizning eng 

kuchli mehr qoᾶygan insoni otasi boᾶlishini inobatga olsak, otasidan ayrilgan qiz ham bir 

muddat maqsadlaridan ayrilib qolganday boᾶladi. Shoira otasining va oᾶzining bolalik 

chogᾶidagi xotiralarini aynan ot obraziga yuklab, yana ham taôsirli qilib koᾶrsatadi.  

   Yuqoridagilardan xulosa sifatida, shularni olishimiz mumkin: 

1.Shoira sheôrlarida ot obrazini asosan otasi Ummatqulboy Xudoyberdi oᾶgᾶli bilan 

bogᾶliq eslaydi. Shoiraning ijodidan namunalar mutolaa qilar ekanmiz, ot obrazining shoira 

hayotidagi ajralmas jonzot va sheôrlaridagi yetakchi obraz boᾶlganini kuzatamiz. Ammo turli 
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satrlarda ayricha vazifa olgan ot obrazi, kitobxonga shoiraning maqsadlarini yel kabi uchqur 

olib keladi. Bu ham yozuvchining xalq ogᾶzaki ijodidagi ot obrazini oᾶziga xos tahlil qilishidagi 

zukkoligi deb aytishimiz mumkin.  

2.Har bir yozuvchi oᾶz ijodida bevosita xalq ogᾶzaki ijodiga murojaat qiladi. Bunda u 

totemistik obrazlardan oᾶzining dunyoqarashidan kelib chiqqan holda foydalanadi. Halima 

Xudoyberdiyevadagi oᾶziga xoslik esa bu oᾶrinda ot obrazidan koᾶproq xotira siniqlarining oᾶz 

oᾶquvchilariga yetkazishda foydalanganligida deyish mumkin. 

3. Shoira ot obrazining asl totemistik vazifalaridan uzoqlashmagan holda, ayni oᾶringa 

azoblarini ham qoᾶyadi. Bu esa yozuvchining obrazga qoᾶshimcha vazifa yuklay olish mahoratini 

tasdiqlaydi.  
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EôTIQOD VA OᾶZLIKNI ANGLASH  ï LEV TOLSTOY  

 

Sadoqat HAKIMJONOVA 

ToshDOԀTAU, oԀzbek filologiyasi fakulteti, 

4-kurs talabasi 

 

 

Annotatsiya 

Ushbu maqolada yozuvchining dinga boԀlgan munosabati, iqrorlari va tushunchalariga 

doir fikrlar bilan birgalikda, davr muhiti, inson ruhiyatining anglab boԀlmas qirralari. 

ñIqrornomaò asaridagi iqrorliklari haqida soԀz yuritiladi.  

Kalit soԀzlar: Din, hayot, eôtiqod,muhit, iymon, ilm. 

 

Annotatsion 

This article deals with the confessions and concepts of the authorôs attitude to religion, 

the environment of the time, the incomprehensible aspects of the human psychology, and the 

confessions in the bookò Confessionò 

Keywords: religion, life, conviction, environment, science. 

 

 

Toᾶkis hayot kechirish ham insonni zeriktirishi, inson bu hayotda kamchiliklari, dard-u 

gᾶamlari bilan dunyo goᾶzalligini his qila olishi mumkinligini buyuk yozuvchiLev Nikolay 

Tolstoy qalamiga mansub asarlarida, oᾶz iqrornomasida ham koᾶp duch kelganmiz. Ijodkorning 

yetarli mulki, boyligi, baxtli oilasi, farzandlari bor edi. Asarlari mashhur boᾶlib, pulga ham 

ehtiyoji yoᾶq boᾶlganligi bois u hayotdan mazmun axtara boshladi. MarkMensonning 

ñBeparvolikning nozik sanôatiò asarida:òEkzistensial falsafa namoyondasi Alôber Kamyu 

aytganidek, ñHayotdan maôno neligini izlasangiz, uning taômini totmaysizò,-degan fikrini bayon 

qila turib, adibning oᾶzi ham fikrini qoᾶshimcha tarzda:ñ oᾶziga toᾶq va gᾶam-hasratdan yiroq 

kishi men nega tugᾶildim, hayotdan mazmun nima?,-degan savollar bilan oᾶzini qiynay 

boshlaydiò,-degan fikrini aytib oᾶtadi[7.12-bet]. Biroq mening fikrimcha, inson oᾶzligini, 

hayotdagi asosiy vazifasi nima ekanligini bilishga intilishi vashu yoᾶlda izlanishi oᾶrinli holat. 

Negaki, inson oᾶzligini topishi, maqsad sari intilishi, bilimlarining oshishiga turki boᾶluvchi 

muhim omil, nazarimda. Lev Tolstoy ham shunday inson edi. Umrining oxrilarida ñIqrornomaò 

nomli kichik kundalik yozadi.Oᾶzbek kitonxoni uchun qiziq jihati shundaki, ushbu kitob orqali 

islom diniga qiziqishiga sabab boᾶlgan omillar bayon etilgan. Tolsoy Muhammad paygᾶambarga 

ham kuchli qiziqqan va mutolaa qilganini bilishimiz uchun uning ñ Hazrati Muhammad(s.a.v.) 

hadislariò kitobini misol qilish mumkin.Bunda yozuvchi oᾶzining maônaviy-axloqiy qarashlarini 

bayon qilganini koᾶrish mumkin.. Yozuvchi iymon tushunchasiga ham alohida urgᾶu beradi. 
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Iymon-hayot qudrati.Inson yashar ekan, u biror narsaga ishonadi, iymon keltiradi.U ñnima 

uchundir yashamoq kerak ?ò,-deb biror narsaga ishonmasa, iymon keltirmasa,unda u yashamas 

edi.Uasarlarida iymon tushunchasini mahkam tutdi. Koᾶplab hayotiy iqrorliklarini oshkora bayon 

etdi. Birgina ñIqrornomaò asarida ham bunga guvoh boᾶlamiz. 

ñ Xudo hech qachon uchta boᾶlmaydi deganimga cherkov mendan yuz oᾶgirdi. Bolalarim 

mening obroᾶyim bilan yashashga haqli emas, deganimda oilamda tentak cholga aylandim. 

Kelajakda men haqimda fikr bildiradigan boᾶlsa, ularga Tolstoyni Muhammadchi deb 

tanishtiring, boshqa ism begonaò. Ushbu iqrorlikka Tolstoyni nima yetakladi ekan? Filologiya 

fanlari nomzodi, professor Hamidulla Boltaboyevning fikricha, Lev Tolstoy juda koᾶplab 

dinlarni oᾶrganadi. ñHayot nima? Uning mohiyati nimada?òekanini izlab topmoqchi boᾶldi. 

Buning uchun birgina provaslov cherkovining qoidalari doirasida qolib ketmadi. Eng qadimgi 

dinlar- hind vedalari, konfutsiylik, buddizmdan tortib eng zamonaviy diniy qarashlargacha 

oᾶrganib chiqdi:òMen kitoblardan buddizmni ham, islomni ham oᾶrgandim, hammadan koᾶra 

koᾶproq ham kitoblardan, ham atrofimni qurshab olgan odamlarning hayotidan xristianlikni 

oᾶrgandimò[4.3-bet].Ushbu maqolada yozuvchining dastlab iymonning negizi sifatida 

nasroniylikni bilgani, oᾶzini doimo uning tarafdori ekanligi ham aytib oᾶtilgan. Biroq bu fikr juda 

tez vaqtlarda oᾶzgardi. Sabab esa: Biroq bir oyga kelib hayot masalari koᾶndalang boᾶldi, ularni 

hal qilmoq kerak edi. Cherkov bu masalalarni men yukinadigan iymon asoslariga zid tarzda hal 

qila boshladiò,-deydi Tolstoy bu haqida[4.4-bet]. U oᾶz savollariga javobni hayotdan, hayot 

haqiqatlari va davr muhitidan ola boshlagandi. Lev Tolstoy ñMen nima uchun yashayapman 

ñdegan savolga turli ilm vakillaridan ham javob izlay boshlaydi. Eng qiziq va ishonchli deya 

quyidagi fikrlarni olish oᾶrinli edi deya olaman. ñCheksiz katta fazoda uzoq vaqt davomida 

cheksiz kichkina zarrachalar cheksiz murakkablikda turlarini oᾶzgartirdilar. Agar senana shu 

turlar oᾶzgarishining qonunini anglasang, nima uchun yashayotganingni ham anglab olasanò. 

Biroq bu javoblar uni aslo qoniqtirmasdi. 

Lev Tolstoy islom diniga oᾶzgacha mehr bilan qarashining bosh sababi sifatida ham hayot 

haqiqatlariga yaqin va sofligini taôkidlash muhim. Balki shu sababdir adib oᾶzining ellik yil 

davomida ñbevaqt alahsirashò deb baholangan ñIqrornomaò asarini yozishga kirishdi. Ushbu asar 

chop etilishi va kitobxonlar qoᾶliga yetib borishi uzoq vaqt talab qildi, biroq yillar bunga taôsir 

etolmadi. Munaqqid Ozod Sharafiddinovning mehnati tufayli bugun oᾶzbek kitobxoni ham ushbu 

kitob mutolaasiga sazovor boᾶldi. Munaqqid taôkidlaganidek ushbu asar:òIqrornomadagi asosiy 

masala inson hayotining maôno-mohiyati, iymon-eôtiqodi, vijdon, diyonat haqidagi oᾶy-
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mulohazalar, yashashdan maqsad nima ekanligini anglash yoᾶlidagi saôy-harakatlar,adoqsiz ruhiy 

iztiroblar, anglab yetilgan haqiqat-u iqrorlardirò.Iqrornoma asarini oᾶqish davomida uning aynan 

islom diniga oᾶzgacha muhabbat bilan qaraganining boisiga koᾶplab misollarda duch kelamiz. 

ñ..Parijda boᾶlgan vaqtimda qatl manzarasini koᾶrdimu, mendagi taraqqiyga eôtiqodning zamini 

boᾶsh ekaninisezib qoldim. Qatl qilingan odamning kallasi tanasidan judo boᾶlib, ikkovi ham 

gupillab qutiga tushganday boᾶlganini koᾶrib, aqlim bilan emas, butun vujudim bilan angladimki, 

mavjud narsaning aqlga muvofiqligi va taraqqiyot haqidagi hech qanday nazariya bu ishni sira-

sira oqlay olmaydiò[1.38-bet]. Bu haqiqatning ildizlari Tolstoyning fikr-u yodini egallashga 

ulgurgandi. Yozuvchi: ñMen nima uchun yashayapman ñ, ñMen nima qilmogᾶim kerak?ò degan 

savollarga javob berishdan avval inson bitta masalaga javob bermogᾶi lozim. Bu masala 

quyidagicha turur: ñButun bir insoniyat bor. Uning nima ekani menga maôlum emas. Men uning 

bir zarrasiman, binobarin, shu zarraning qisqagina bir muddat mobaynidagi hayotini bilaman. 

Shunga qaramay, Men ñbutun insoniyatning hayoti nimadir degan masalani hal qilib berishim 

kerakò. Binobarin, odamzod oᾶzining nima ekanini anglamoq uchun uning oᾶzi kabi halioᾶzligini 

anglab yetmagan ayrim-ayrim odamlardan tashkil topuvchi sirli imkoniyatning nima ekanligini 

anglab olmogᾶi zarurñ,-deya fikrini asoslaydi.  

Filologiya fanlari nomzodi Uzoq Joᾶraqulov:òIjod ahliga ham oson, ham qiyin. U dunyo 

dardlari bilan dardmand, oᾶz holiga bir yigᾶlasa, oᾶzgalar holiga ming yigᾶlaydi. Osonligi 

shundaki, unda boshqalarda boᾶlmagan imkoniyat-ijod imkoniyati bor. Ijodkor uchun taôtil yoᾶq, 

makon yoᾶq, zamon yoᾶq: u hamma joyda, hamma vaqt ijod qilishi mumkin. Keksalik ijodkorga 

dahl qilolmaydi. Hatto keksalik ijodkor uchun yana bir imkoniyatò,-deb aytgan fikri naqadar 

oᾶrinli. [3.272-bet].Hazrati Alisher Navoiy umrining soᾶngi yillarida barcha tajribalari jamlangan 

ñMahbub ul-qulubò asarini yozadi. Shoh va shoir Zahiriddin Muhammad Bobur ham oᾶz 

hayotini meômuar asari hisoblanmish ñBoburnomaòda bayon qiladi. Lev Nikolay Tolstoy ham 

oᾶzi yigᾶgan bilimlari, olgan tajribalari va hayot haqiqatlarini oᾶz tushunchasi bilan sugᾶorgan 

holda ñIqrornomaò asarini yaratar ekan, oᾶzlikni anglash, eôtiqod, iymon, insonning dunyoga 

kelishdan maqsadi, vazifalari haqida kitobxonga savollar bilan yuzlanadi. Hech yashirmay 

xatolarini ham, tushunchalarini ham, toᾶgᾶri deb bilgan ishlarining yanglish ekanligini ham 

asoslaydi. Munaqqid Ozod Sharafidinov mustaqillikdan soᾶng ñEôtiqodimni nega oᾶzgartirdimò 

deb nomlangan maqolasida toᾶgᾶri yoᾶl deb oᾶylagan yoᾶlingda stalba chiqsa-yu unga borib 

urilishingni bilib turib ham borish mumkinmi?ò,-deya oᾶziga va oᾶquvchiga savol bilan 

yuzlanganidek, Tolstoy ham umrining oxrida eôtiqodi va iymoni oldida iqrorlik qiladi.Hayotning 
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tub mohiyatini anglashga intilib yashagan adib falsafiy, tabiiy, ijtimoiy-gumanitar va diniy 

ilmlarni ham mukammal egallash, ulardan oᾶz ijodiy faoliyatida foydalanish, adabiy-estetik 

qarashlarida qoᾶllashga harakat qildi. Aynan hasbihol tarzda yozilgan ñIqrornomaò asarida 

namoyon boᾶldi. Ushbu asarni tom maônodagi yozuvchining oᾶzi bilan murakkab, ziddiyatli 

muloqoti, hayotiy muammolar haqidagi tafakkur evrilishlari majmuyi desak, yanglishmaymiz 

nazarimda. Sayyoh haqidagi rivoyat orqali u shunday iqrorlikka keladiki, bu har bir insonning 

oᾶziga koᾶzgu tutayotgandek goᾶyo. ñMenga ñSen hayotning maônosini tushuna olmaysan, bu 

haqida hadeb oᾶylayverma, yashayverò,-deb har qancha uqtirishmasin, men buni qilolmayman, 

chunki avvallari buni ancha uzoq muddat davomida qilganman. Endilikda qarshimdan yugurib 

kelayotgan va meni oᾶlim sari eltayotgan kun bilan tunni koᾶrmasligimning iloji yoᾶq. Men faqat 

shuni koᾶraman, negaki, faqat shu haqiqatdir. Qolgan narsalarning hammasi -yolgᾶonò. Tolstoy 

ham dunyoviy, ham diniy bilimlar orqali oᾶz savoliga javob izladi va Sulaymon paygᾶambar, 

Shopengauerning ñ Hayot yovuzlikdan iboratò degan qarashi mutlaq haqiqatga yaqin emasligini 

anglaydi. Bunday tushuncha olishiga sabab sifatida u qilgan gunohlari deb oᾶyladi va ñMening 

hayotim nima?ò,-deb oᾶz-oᾶzidan soᾶraganda, ñYovuzlik va maônosizlikò deb javob olganligini 

aytadi. U asl haqiqat halol mehnatda, xalq dardi bilan yashash, poklanish, mehr-muhabbatli 

boᾶlishga intilishda ekanligini anglaydi, goᾶyo. Tolstoy izlagan haqiqatini ilmdan,tafakkurdan 

emas, iymon-eôtiqoddan topish mumkinligiga iqror boᾶldi. 
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ñQISSASI RABGᾶUZIYôô ASARIDA QURTQA OBRAZI 

 

Dinoraxon MANSURJON QIZI  

            OԀzbek tili va adabiyoti fakulteti 301-guruh talabasi 

 

 

Annotatsiya 

Maqolada XII ïXIV asrlarda kampir obrazining jamiyatdagi oԀrni va unga boԀlgan 

munosabat aks ettirilgan. Shuningdek, kampir obrazi tarixiylik prinsipiga koԀra davrlashtirilib, 

ñQissasi RabgԀuziyôô asaridagi hikoyatlar misolida tahlil etilgan. 

Kalit soԀzlar: Qurqta, kampir, enaga kampir, matriarxat, patriarxat, ekzogamik nikoh, 

yalmogԀiz. 

 

Annotation 

In this article were described the role of the old woman in a public and her attitude to it 

in XII-XIV centuries. Also the character of the old woman was classified as according to 

historical and analyzed by stories in the novel ñKissasi Rabguziôô. 

Key words: old woman, nurse, matriarchy, patriarchy, exogamous marriage. 

 

 

Xalq ogᾶzaki ijodiyoti koᾶp ming yillik tarixga ega boᾶlib, insoniyat paydo boᾶlgandan 

hozirgi kunga qadar unga hamroh boᾶlib kelayotgan eng qadimiy ijod turidir. Xalq ogᾶzaki 

ijodida kishilarning tasavvur olami, orzu- intilishlari, yashash tarzi, hayotning taraqqiyot 

bosqichlari aks etib, ular turli -tuman homiy va yordamchi kuchlar, anvoyi xil timsollar vositasida 

tasvirlangan. Mana shunday qadimiy obrazlardan biri kampir obrazi ham folklore asarlarining 

eng yetakchi qahramonlaridan biridir. Bu obraz keng qamrovli murakkab obraz boᾶlganligi 

tufayli yozma adabiyotda,xususan, Nosiriddin Rabgᾶuziy ijodida ham kuzatiladi. Shuni aytish 

lozimki, kampir obrazi oᾶzbek xalq ogᾶzaki ijodida koᾶpincha yalmogᾶiz, jodugar, alvasti, ajina, 

sehrgar kampir, shum kampir atamalarida, ñQissasi Rabgᾶuziyôô da esa qurtqa shaklida tilga 

olinadi. ñQissasi Rabgᾶuziyôôda keltirilgan termin ogᾶzaki ijodda faollashmagan boᾶlib, bu soᾶz 

XIII -XIV asrlarda xalq jonli tilida ishlatlgan. Asarda uchraydigan qurtqa-kampir obrazining 

badiiy qiyofasini quyidagi guruhlarga boᾶlib oᾶrganish zarur: 

1. Matriarxat davri taôsiri sezilgan kampir obrazi 

2. Patriarxat davri taôsirida yaratilgan kampir obrazi 

3. Dunyoni ilmiy tahlil qilinishi taôsirida yaratilgan kampir obrazi 

Insoniyat yaratilgan ilk davrlarda kishilar olamni oᾶz dunyoqarashicha tasavvur qilishi 

natijasida har bir narsaning homiy kuchi bor, deb ishonishgan. Bunda ibtidoiy odamlar 

tasavvurida,eng avvalo, homiy kuch deganda, ayollar gavdalangan. Qadimgi Polineziya 
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xalqlarining ogᾶzaki ijod namunalarida kampir obrazi osmon va yerning Xudosi sifatida 

tasvirlanib, hayotdan koᾶz yumgan insonlarning ruhini narigi dunyoga olib oᾶtishni nazorat 

qilgan.[1] Qadimgi Rimda goᾶzal qiz Yunon osmon maôbudasi boᾶlib, nikoh rishtalarini 

bogᾶlovchi, ayollarning toᾶlgᾶogᾶini yengillashtiruvchi kuchga ega boᾶlgan, deb tasavvur 

qilingan.[2] óôAvestoᾶôda berilgan Anaxita obrazi ham hosildorlik, yogᾶingarchilik, homilador 

ayollarning ogᾶirini yengil qiluvchi ezgu iloha ekanligi haqida maôlumot bor. [3] Shimoliy 

Avstraliya afsonalarida ayollarning rangli ilonlar bilan bogᾶliqligi  haqida qarashlar mavjud.[4] 

Ayollarning turli kuch va xususiyatga ega boᾶlgan ilohlar,deb tasavvur qilinishi turli 

xalqlar ogᾶzaki ijodida keng tarqalgan hodisa boᾶlib, germanlarda Siv, greklarda Gera, urartlarda 

Xuba, shuningdek, oᾶzbek xalq ogᾶzaki ijodida Anbar ona, Sustxotin, Choy momo kabi obrazlar 

boᾶlib, ular yomgᾶir chaqirish, hosildorlikni taôminlovchi kuch deb tasavvur qilishgan. Xoᾶsh, 

ayollar mavqeining mislsiz darajada balandligiga sabab nima? Dastlab insonlar jamiyat boᾶlib 

shakllanayotgan bir paytda ibtidoiy insonlar orasida ekzogomik nikoh turi avj oladi. Bunda oᾶta 

yaqin qarindoshlar: ota bilan qiz, aka bilan singil, ona bilan oᾶgᾶil bir-birlari bilan bemalol nikoh 

rishtasini bogᾶlab, ikki, hattoki uch tomonlama qarindoshlik aloqasini bogᾶlab, yaqin 

munosabatda boᾶlishgan. Yaôni oiladagi ayol bir paytning oᾶzida ham eriga, ham oᾶgᾶliga xotin, 

ham ona oᾶrnida qabul qilingan.[5] B.Jumaniyozovning óôOᾶzbek xalq eposida yalmogᾶiz 

obraziôô nomli dissertatsiyasida ñyalmogᾶizôô atamasi ona urugᾶid avrida ñnomaôlum jasur qizôô 

degan maônoni anglatishini aytib oᾶtgan.[6] óôQissasi Rabgᾶuziyôô asarining Dovud(a.s) haqidagi 

qissa diqqatga molik. Haqiqatdan ham mazkur qissa axloqiy-taôlimiy jihatdan eôtiborli boᾶlib, biz 

uni Dovud va kampir dialogi misolida koᾶramiz: óôAymishlar, Dovud yalavoch tunla oᾶzin 

belgisiz qilib raôiatlar din soᾶrar erdikim, podshoh sizning birla netak muomala qilur? Bir kecha 

andogᾶ soᾶzlayurda Mavlo taolo bir farishtani izdi, bir qurtqa surati uza. Andin soᾶradi: 

ñPodishohingiz netak turur?ôôteb.Qurtqa aytdi:ôôYavloq odil turur, onchasi bor kishilar molin 

yeyurôô.[7] Kampirning toᾶgᾶridan-toᾶgᾶri bergan javobi Davudga qattiq taôsir qiladi, vijdonan 

qiynaladi. Shunda u yeydigan luqmasini oᾶz mehnati bilan toppish maqsadida Olloh taolodan 

biror hunar oᾶrgatishni iltijo qilib soᾶraydi.Hikoyatda epizodik obraz sifatida qatnashgan 

kampirning bir ogᾶiz soᾶzi kitobxonda unga boᾶlgan iliq munosabatni uygᾶotadi.Qurtqa shohni 

toᾶgᾶri yoᾶlni topishida vosita boᾶlib xizmat qiladi. Uning aynan shu xususiyati hikoyatlardagi 

kampir obrazi qiyofasida matriarxat davri belgilari saqlanganligini koᾶrsatadi. Davrlar oᾶtishi 

bilan ona urugᾶi davrini sekin-astalik bilan ota urugᾶi egallay boshlaydi.Bu hol ogᾶzaki ijodda 

ham oᾶz taôsirini koᾶrsatmay qolmaydi. Endilikda doimo ijobiy obraz sifatida har narsaga qodir 
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yalmogᾶiz (nomaôlum jasur qiz) qiyofasi oᾶzgarib, salbiy qiyofadagi yalmogᾶiz (yamlab 

yutadigan ogᾶiz) folklore asarlarining bosh qahramoniga aylandi.  

ñQissasi Rabgᾶuziyôô asaridagi quyidagi hikoyatda ham ayollar haqida baôzi fikrlar 

mavjud.Yusuf (a.s) qul sifatida Misrga keltirilgach, Azizi Misrning xotini Zulayho uni koᾶrib 

sevib qoladi va Yusufni sotibo lib, undan komil dil hosil qilmoqchi boᾶladi. Biroq bu niyatiga 

hadeganda yetolmagach enaga kampirga dardini aytadi. Enaga kampir Zulayhoga ona kabi 

mehribon, shu bila nbirga, oᾶta ayyor va tadbirkor edi. Uning bu xususiyati yalmogᾶizning 

takomil variant hisoblangan, hukmron tabaqaga xizmat qiluvchi maston obrazi qiyofasini 

eslatadi. Bunday ayyor, jodugar maston obrazlari xalq dostonlarida ham uchraydi. Buni biz 

qurtqaning Zulayhoga bergan maslahatida koᾶramiz:ôôEy Zulayho, manga telim mol bergil.Ul 

molni xarj qilayin, boᾶlgᾶaylkim tilakinga teggaysenôô, [8] deb uyqurib,uning ichida Yusuf va 

Zulayhoning rasmini turli holatda chizdirib, uyni qimmatbaho toshlar bilan bezaydi. Enaga 

garchand Zulayhoning dardiga daôvo topgan boᾶlsa-da, uning bu ishi Zulayhoning eri Azizi 

Misrga qilgan dastlabki xiyonati edi. Yozuvchi bu holatda enaga kampirga boᾶlgan salbiy 

munosabatini xalq orasida keng tarqalganñ Yot qurtqani evga kirguzmak kerakmas. Agar qayu 

evga kirsa, buzmay chiqmasôô. [9]  

Erning balosi iki olam balosi ï qurtqa, 

Qurtqa qari boᾶlursa, solgᾶil etini qurtqa. 

Yot qurtqani evingda koᾶrsang boshini kesgil, 

Kuydur boshini oᾶtqa, sovur kulini qortqa [10] 

Sheôrdagi qurtqa soᾶzi omonim boᾶlib, birinchi misrada qari kampir, ikkinchi misrada 

boᾶri, uchinchi misrada osmon maônosida kelgan. Hikoyatda koᾶrinadiki, Rabgᾶuziy qissada 

paygᾶambarlar faoliyati vositasida qurtqa-kampir obrazining shakl-shamoyili, jamiyatda tutgan 

oᾶrni, bosh qahramonga munosabati kabi muammolarni bosh planga qoᾶyadi. Qissadagi kampir 

obrazi badiiy funksiyasiga koᾶra, yalmogᾶizning keying vakili hisoblangan maston kampirlarni 

eslatadi va insonlarni yoᾶldan ozdiruvchi, jamiyatda razolat, qabohat urugᾶini sochuvchi shaxs 

sifatida tasvirlanadi. 

Xulosa qilib aytganda, ñQissasi Rabgᾶuziyò asarida kampir obrazi faol uchrovchi obrazlar 

sirasiga kiradi. Ogᾶzaki ijod namunalaridan yozma adabiyotga koᾶchgan bu obraz yozuvchiningo 

oldiga qoᾶygan maqsadini yoritishda, bosh qahramonning oᾶziga xos xususiyati, feôl- atvori, 

paygᾶambar sifatidagi belgilarini aniqlashda, XIII-XIV asrda ogᾶzaki ijod namunalarida kampir 

obraziga munosabat qay darajada ekanligini koᾶrsatishda va ilmiy xulosa chiqarishda yordam 
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beradi. Ayniqsa, qurtqa obrazining badiiy qiyofasi, uning bajargan ishlari, xarakter- xususiyatlari 

misolida bosh qahramon komillik darajasida tarbiyalanadi. 
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TARIQI SHUTTORDAGI SOLIK: ROBI YA ADVIYA FAZILATLARI  

 

Rayxonoy YANGIBOYEVA 

 ToshDOԀTAU filologiya fakulteti 403-guruh talabasi  

 

 

Annotatsiya 

Mazkur maqolada mutasavvuf ayollarning eng moԀtabari Robiya Adviya hayot yoԀli va 

xislatlarini manbalar (çTazkiratul avliyoè va ç Nasoyimul mubabbatè asarlari) misolida 

tadqiq etilgan . 

Kalit soԀzlar: tariqat, soԀfiylik, jazba, ishqi ilohiy, obid, orif, bihisht 

 

Annotation 

In this article analysis lifestyle and characters the best woman in sufism Rabia Advia 

(Comparative method of research Tazkiratul avliyaè and çNasaiym ul muhabatè ) 

Key words: the way of take to God, sufism, jazba, passion divine, abid, arif,Eden  

      

ñAgar ayollar biz aytgandek boᾶlsalar, erkaklardan afzaldirlar. 

Quyoshning muannas ism ekanligi unga ayb emas, oyning muzakkar ism ekanligi unga faxr 

emasò  

        (A. Navoiy)  

 Robiya Adaviya Sharq tasavvufida haqiqiy muhabbat-ishqi ilohiy gᾶoyasini targᾶib 

etgan birinchi mutasavvuf ayoldir. U taxminan 713-718 yillar oraligᾶida Basrada donishmand 

Ismoil Adaviy Kaysi oilasida dunyoga kelgan. Qiz oilada toᾶrtinchi farzand boᾶlgani uchun 

unga çRobiyaè deb nom qoᾶyishgan. Uni goᾶdakligidayoq oᾶgᾶirlab, qul sifatida sotib 

yuborishgan ekan. (çTazkiratul avliyoè da ota-onasi va opalari vafot etgandan soᾶng qullikka 

mahkum etilgan). U tabiatan shoira va xalq qoᾶshiqlarini yuksak mahorat bilan ijro etadigan 

laparchi-xonanda boᾶlgan. Ana shu sifatlari uchun Xojasi uni ozod etadi. Shundan soᾶng 

Robiya bu dunyo mehridan yuz oᾶgirib, ishqi qulga bogᾶlanadi. Bir necha yil sahroda 

chodirnishinlik qilib, oᾶziga koᾶplab muridlarni jalb etgach, Basraga keladi; zamonasidagi 

koᾶplab donishmandlar bilan bahs-u talashlarda boᾶladi. çKashf-ul majhub li  arbobul-qulubè, 

çTazkiratul avliyoè, çNasoyim ul muhabbatè singari manbalarda u haqida rang-barang, turli-

xil, hikoyati-u rivoyatlar keltirilgan. Naql qilishlaricha, kunlardan bir kun Robiya bir qoᾶlida 

otash va ikkinchi qoᾶlida suv ushlagancha koᾶchada ketayotgan ekan, ï çBu ne hol, bularni ne 

qilmoqchisizè,- soᾶrashibdi uni oᾶrab turgan odamlar.  

ç Olov bilan jannatga oᾶt qoᾶyaman, tokim odamlar bihishtga kirish umidi bilan 

yurmasinlar, suv bilan esa doᾶzax otashini soᾶndiraman, tokim odamlar bu qoᾶrqinch va 

azobdan abadul--abad qutulsinlarè ï javob beribdi Robiya. Zeroki, u Allohga ibodatni chin 

muhabbat bilan, beta'ma, qilgan inoyatiga, bergan umriga shukronalik bilan ado etishni 

uqtirardi. Robiyaning aqidasicha, azaliyat haqiqati, ishqi ilohiy maôrifatning asl mohiyatidir. 

Obid bilan Orif oᾶrtasidagi farq ham ana shu haqiqat mohiyatini qanday anglab etishidadir. 

Uning taôlimoti asosida Odam-u Olam birligi  yotadi. Shuning uchun ham olima gᾶoyasining 

asosini pok axloq, yuksak darajadagi insonparvarlik tashkil qiladi. Robiya Adviya tasavvuf 
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tariqatining takrorlanmas siymosi edi. Tariqat bu Haqqa yetishish yoᾶli hisoblanib, u 3 jihatga 

koᾶra farqlanadi. Bular:  

Tariqi axyor ïxayrli insonlar yoᾶli. Tariqi arbobi muomalat deb ham ta`riflangan ushbu 

yoᾶlning asosini zuhd, taqvo va ibodat tashkil qilgan. Shu bois unga zohidlar va obidlar yoᾶli 

sifatida ham qaralgan. Bu yoᾶl ï Haqqa yetishishning uzundan-uzoq yoᾶli. Uni tanlaganlar 

orasida maqsadga erishganlar nihoyatda kam boᾶlgan. 

   Tariqi abrorï yaxshi insonlar yoᾶli boᾶlib, tariqi tasfiya va mujohada deb yuritilgan. 

Bu yoᾶl nafs ila kurashish, riyozat ila qalbni yomonlik va chirkinlikdan poklash, axloqiy 

komillikka yetishish yoᾶli hisoblanadi. Xoh Haq bilan boᾶlsin, xoh xalq bilan boᾶlsin munosabat 

va aloqada ixlos hamda toᾶgᾶrilikdan chekinmaslikï ushbu yoᾶlning bosh sababidir. 

   Tariqi shuttor ï oshiqlar yoᾶli. Uning ikkinchi bir nomi ï tariqi soirin. Bu ï ishq, 

muhabbat va jazba bilan maqsadga erishiladigan yoᾶl. Uyiga yuz burgan yoki kirgan kishi ishq 

va jazba maqomiga yuksalguniga qadar juda koᾶp maqomlardan oᾶtmogᾶi shart boᾶlgan. Chunki 

ushbu yoᾶlda sayri suluk ï asosdir. Xullas, tariqatïinsonlarni maxsus ta`lim-tarbiya bilan goᾶzal 

axloq, pokiza qalb va latif ruh sohibi etadigan, oxiroqibatda esa Allohga yaqinlikni 

ta`minlaydigan oᾶziga xos maslak va mafkura yoᾶlidir.  Robiya ana shu 3-yoᾶldan bordi va 

umrini sabr va shukr,poklik himoyasiga, ishqi ilohiy umidiga baxshida etdi.  

 çModomiki, gunohlaringizni yashirishga intilar ekansiz, yaxshiliklaringizni pinhon 

tutishga ham odatlaningè, deydi hikmatlaridan birida Robiya.U arab tilida koᾶplab qoᾶshiq va 

sheôrlar yaratgan. Sarchashmalarda Robiya sheôrlaridan namunalar keltirilgan. Jumladan, 

Farididdin Attor çTazkiratul avliyoè hamda çMantiqut tayrè dostonida Robiya haqida fikr 

yurita turib, sheôrlaridan misol keltirib oᾶtadi. Robiyaning karomat va shijoatlari xususida 

koᾶplab hikoyat va naqllar tarqalgan.  

Hasan Basriy bir kuni Robiyaning ibodatxonasiga borib dedi:  

 ï Ey Robiya! Kishidan oᾶrgangan va hech kimdan eshitmagan, payvasta koᾶnglingga 

tushgan ilmdan manga bir harf oᾶrgatgil.  

Robiya dedi:  

 ï Bir qamish if yigirib erdim. To ani sotib gᾶizo qilgᾶayman. Ikki pulgᾶa sottim. Birini  

bir ilkimga oldim va yana birini bir ilkimga oldim va qoᾶrqtimkim, ikkisini bir qoᾶlimga olsam, 

ikkovlon jamô boᾶlib meni yuldan chiqorgᾶaylar. Bugun koᾶnglumga tushgan kushoyish 

ushbudir.  

 Naqldurkim, bir necha kishi ozmoyish va imtihon qilmoq uchun Robiyaiing qoshigᾶa 

keldilar. Gᾶarazlari bukim, bir necha soᾶz unga degaylar. Robiya anga javob topolmagᾶay. Bas 

dedilarkim: Xudo hamma fazilat va ziyodalikni va ulugᾶlikni  er kishiga beribdur; 

paygᾶambarlik tojini er kishi boshiga qoᾶyibdirlar, karomat poᾶtasini er kishining beliga 

bogᾶlabdurlar. Hech xotinga paygᾶambarlik etmabdur. Sen bu karomatlarni qaydin urarsen?  

Robiya dedi:  

 ï Har neki dersizlar, rostdur: xudparastlik ham eranlardin chiqdi. çSizning 

xudoiingizmanè deb daôvo qilmoq ham eranlardan chiqdi. Hech xotin hargiz çhoji qizè 

boᾶlmabdur, çhoji qiziè ham eranlardan chiqibdur. Mazkur voqea Robiya Adviyaning naqadar 

soᾶzamol va soᾶzga botirligini koᾶrsatsa, A. Navoiyning çHayrat-ul abrorè dostonidagi Ibrohim 
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Adham haqidagi hikoyat (2-maqolat Islom bobida) uning suyukli banda, kamolotga intilib va 

ruhiy yuksalib borayotganini dalillaydi. 

  Ibrohim Adham shahzodalikni tark etgach, iloh uning boshiga fano tojini qoᾶydi. U oᾶz 

mamlakat-u saltanatini fano yeliga berdi-yu, saliro tomon joynamoz bilan yoᾶlga tushdi va har 

qadamda ikki rak'at namozga bosh qoᾶyib, oᾶzi yoqtirgan Makkani madh etib, oᾶn toᾶrt yil yoᾶl 

bosdi. Makkaga yetib kelgach, uni oᾶz oᾶrnida koᾶrmay hayron boᾶldi-da: çYo Iloh, bu qanaqasi 

boᾶldi?è deb fµgᾶon chekdi. Masjid ichidan ovoz eshitildi: çBir ojiza shu sahroda yayov yurib 

kelayotib, shavq-muhabbat yukidan bukchayib notavon boᾶlib qolgan ekan, Ka'ba uni ziyorat 

qilish uchun ketdiè. Bu voqeaga hayron qolgan Ibrohim Adham orqasiga qarasa, Robiyaning 

kelayotganini koᾶribdi. Dedikim: çSening ziyorat makoning Arsh, osmonning yuqorisi boᾶlsa, 

Ka'ba tomonga azm etib koᾶrki, jahonni ne holatga qoᾶyibsan?è deb soᾶradi. Robiya dediki : 

çDagᾶallik qilma. Sahroda oᾶn toᾶrt yil yoᾶI yurib, sening oᾶzing olamga gᾶavgᾶo solibsanè. 

Ibrohim dedi: çEy pokiza, balki farishtalar ahlidek falakda kezuvchi ayol, nega men ming ranj 

chekib, ganj senga tegyapti?è Robiya unga: çOgoh boᾶl, necha yil sen sahroda namoz oᾶqish 

bilan band boᾶlgan esang, men yolborish, oᾶtinish, umid bilan oᾶtkazdim. Sen namoz-u riyo 

mevasidan bahramand boᾶlgan esang, bizni niyozu fano manziliga yetkazdiè.  

Boqma, Navoiy, yana noz ahligᾶa,  

Arzi niyoz ay la niyoz ahligᾶa.  

Havo va havas ï orzu, mayl, istak. Tasavvufiy ma`noda har turli sayoz va oᾶtkinchi 

orzularni amalga oshirmoq uchun nafs va hukm oᾶtkazuvchi, aqlning ziddi boᾶlmish mayli 

tabiiydir. Havo yolgᾶon da`vo boᾶlmish mayli tabiiydnr. Havo yolgᾶon da`vo ishonchi, kibr va 

manmanlik manbai va barcha riyokorliklarning sarbonidir, Havo va havasga tobslik Haq va 

haqiqat ishqining sustligi yoki yoᾶqligidan yuzaga chiqadi.Allohga munojotlarida nola qilib 

aytar ekan: çEy Parvardigorim, ey Yori aziz, agar jannating tamaôida toat qiladigan boᾶlsam, 

jannatingdan benasib et, agar doᾶzaxingdan qoᾶrqib ibodat qiladigan boᾶlsam, meni doᾶzax 

oᾶtida kuydir ï ming-ming roziman! Ammo agar Sening jamolingni deb tunlarni bedor oᾶtkazar 

ekanman, yolvoraman, meni jamolingdan mahrum etma!è 

Alloh taologa quruq, koᾶr-koᾶrona muteôlikning hojati yoᾶq. Xudo gᾶazabidan 

qoᾶrqibgina amri maôrufni bajarish sadoqat belgisi emas, balki riyodir. Shuning uchun soᾶfiylar: 

Allohni jon-dildan sevish, Uning zoti va sifatlarini tanish va bilish, koᾶngilni nafsu hirs 

gᾶuboridan poklab, botiniy musaffo bir holatda Iloh vasliga yetishish va bundan lazzatlanish 

gᾶoyasini keng targᾶib qildilar. Inson ruhi ilohiydir va, demak, asosiy maqsad ï ilohiy olamga 

borib qoᾶshilmoqdir, dedilar. 

Shu tariqa, dunyodan koᾶngil uzgan, ammo zohidlarga oᾶxshamaydigan, çbir nazar bilan 

tuproqni kimyo etadiganè (Hofiz SHeroziy) zehnu zakovat, aqlu farosatda tengsiz, ammo oᾶzga 

mutafakkirlar, faylasuflardan ajralib turadigan, shariat ilmini suv qilib ichgan, toatu ibodatda 

mustahkam, lekin oddiy dindorlardan farqlanadigan ajoyib xislatli odamlar toifasi paydo 

boᾶlgan ediki, ularni ruh kishilari deb atardilar. Bunday odamlarning feôl-atvori, yurish-turishi, 

xoriqulodda (odatdan tashqari) soᾶzlari va ishlari atrofdagilarni hayratga solar, baôzilarining 

gᾶaybdan bashorat beruvchi kamromatlari, sirli moᾶjizalari aqllarni lol qoldirardi. Ularni 

ahlulloh, avliyo, ahli hol, ahli botin, arbobi tariqat, darvesh, qalandar, faqir degan nomlar bilan 
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tilga olardilar. Ammo bu toifaga nisbatan koᾶproq çsoᾶfiyè nomi qoᾶllanilgan, chunki ushbu 

soᾶzning maônosi ancha keng boᾶlib, boshqa tushuncha va atamalarni oᾶz ichiga sigᾶdirardi. 

çMutu qabla an tamutuè ï tasavvuf mafkurasining shakllanishi va jadal taraqqiy 

topishida paygᾶambarimiz Muhammad alayhissalomning bir talay hadislari muhim oᾶrin tutgan. 

Soᾶfiylik tushunchasining negizini tashkil etgan çmutu qabla an tamutuè, ya`ni çOᾶlmasdan 

burun oᾶlingè degan hadis soᾶfiy, eran, abdol ï xullas, Haq oshiqlari uchun ilohiy bir dastur va 

amaliy hayot nizomiga aylangan. Darhaqiqat, çOᾶlmasdan burun oᾶlishè sifati va holini 

kamolga yetkazmasdan na tasavvufiy hayot va axloqda, na ishqu oshiqlikda oliy maqomlarga 

yuksalib boᾶlmaydi. Shuning uchun ham Imom Rabboniy, ç...oᾶlmasdan burun oᾶlim haqiqatga 

aylanmaguncha, muqaddas Zotga yetib boᾶlmas... Bu fano holi valoyat (valiylik) martabalariga 

tashlanadigan ilk qadam va ishning ibtidosida hosil boᾶladigan bir kamol darajasi erurè, 

deganlar. Shu bois Haq taoloning xos odamlari sayru sulukda ishni çoᾶlmasdan burun oᾶlishè 

dan boshlagan va bu muroqaba tarzida amalga oshirilgan boᾶlib, uning ijro shaklini Muhammad 

Nuriy Shamsiddin Naqshbandiy shunday tasvirlagan: çHaq yoᾶlchisi ï solik muroqaba bilan 

mashgᾶul boᾶlib, shaxsiy istaklarndan butunlay kechar, aqliga kelgan narsalarni bir yonga surib, 

fikrlashdan ham toᾶxtar. Shu hol ila vujud àzolarin jonsiz hisoblab, koᾶzlarin ham yumar. 

Goᾶyo shu ahvolda oᾶlim hukmi kelganu u bu foniy dunyoni tark qilgan. Shundan soᾶng solik 

oᾶzini qabrda tasavvur etgan. Oradan ma`lum fursat oᾶtib, jasad va suyaklari ham chirigan. 

Vujud tuproqqa qorishib ketgan va undan hech nomu nishon qolmagan. Biroq uning ruhi bilan 

hisob-kitoblar davom etgan... Ana shunday muroqaba eng ozi bilanïbir, oᾶrtacha ïikki, koᾶpi 

bilan ïuch soat davom etgan. Buning oqibatida esa çOᾶlmasdan burun oᾶlingè amrining siri 

ochilganè. Robiya Adviya tom ma'noda nafs mayllarini oᾶldirgan, dunyoni Haq jamoliga 

yetishishdagi yoᾶl deb bilgan. Hasan Basriy bilan boᾶlib oᾶtgan suhbatida Robiyadan nimaga 

turmushga chiqmasligining sababini soᾶraydi.Shunda Robiya nikoh vujud ustida vojibligini, 

oᾶzida esa vujuddan nishon yoᾶqligini aytadi. Buni qanday uddalading desalar, çOᾶzimni oᾶzim 

yoᾶq qildim. Uni çqandayè va çqanaqaèsiz anglaymanè,- deya javob beribdi. (Imom 

Gᾶazzoliyning fikricha,Allohning sifati çqandayè va çqanaqaèsiz bilinadi.  

çBoyazid Bistomiydan Nuralishohi Gunobodiygachaè... kitobining muallifi Abdulrafeô 

Haqiqat tomonidan aniqlanishicha Robiya Adaviya umrining oxirlarida Baytul muqaddasga 

koᾶchib borib yashagan va oᾶsha erda 781 yili  vafot etgan.  

Robiya Adviya neómatlarga shukr qilishni,sinovlarga sabr qilishni,ibodat uchun taóma 

qilmaslikni oᾶrgatar ekan,bu qonuniyatlar hayotimizning ajralmas qismiga aylansagina haqiqiy 

juvonmard boᾶlishimiz mumkinligini anglatadi. Uning hayot yoᾶli barcha uchun ibrat, soᾶzlari 

maórifat sarchashmasidir.  
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SHARQ VA GᾶARB ADABIYOTIDA SHEôRIY OᾶLCH OV MASAL ASI 

 

Shahzodbek RUZMETOV 

ToshDOԀTAU OԀzbek filologiyasi fakulteti talabasi  

 

Annotatsiya 

Ushbu maqolada sheôriy ritmni hosil qiluvchi asosiy unsur hisoblangan sharq va gԀarb 

anôanaviy sheôriy vaznlari xususida soԀz yuritilgan. Shuningdek, Yunon va Sharq adabiyotidagi 

gimn hamda dostonlarda qoԀllanilgan sheôriy vaznlar tahlilga tortilgan.  

Kalit soԀzlar: Poetika, ritm, lirika, aruz, bahr, sujet, qofiya, rukn. 

 

Annotation 

This article discusses weight as one of the main elements that create a poetic rhythm, and 

analyzes the issue of its transformation into traditional dimensions in Eastern and Western 

literature. On this basis, the poetic weights used in epics and gimn in Greek and Oriental 

literature are analyzed.  

Key words: Poetics, rhythm, lyric, aruz, bahr, sujet, rhyme, rukn. 

 

 

Badiiy asarlar poetikasini tahlilga tortish va uni oᾶrganishda shakl va maôno munosabati 

muhim ahamiyat kasb etadi. Sheôriy nutqning yetakchi unsurlaridan biri ritm hisoblanib, u shakl 

va mazmunga bevosita daxldordir. Chunki ritm sheôriy asardagi misralarning maôlum bir ohang 

asosida takrorlanib kelishi boᾶlib, asar mazmuni bilan munosabatga kirishadi. ñSheôriy ritm sheôr 

yaratuvchining his va tuygᾶularini oᾶziga xos bir tarzda ifodalashga yordam beruvchi nutq 

hodisasidir... Ayrim hollarda u yoki bu ritm asosida yaratilgan sheôriy asarlar oᾶta darajada 

taôsirchan chiqqanligi uchun shu ritm boshqa ijodkorlar uchun mezon vazifasini oᾶtashi mumkin. 

Natijada mazkur ritm asta-sekin anôanaviylik kasb etadi. Sharq xamsachiligi, rus ellegiyachiligi, 

xalq dostonlaridagi sheôriy parchalarning turlicha tasviriy holatlar bilan bogᾶliqligi yuqoridagi 

fikrni toᾶla tasdiqlaydiò [׳ʦʪʘʤʦʚ ʅ., ʉʘʨʠʤʩʦץʦʚ ɹ, 1979: 258]. Biz quyida adabiyotda 

anôanaviylikka aylangan dostonlar vazni, ularning kelib chiqish ildizlari va oᾶziga xosliklari 

haqida soᾶz yuritamiz.  

 Ritm va poetik unsurlar haqidagi ilk qarashlar yozma shaklda antik adabiyotida vujudga 

keldi. Xususan, Aristotelning ñPoetikaò asari bunga dalil boᾶlib xizmat qiladi. Sharq sheôriyatida 

boᾶlgani kabi antik davr adabiyoti, sanskrit tilidagi qadimgi hind adabiyotida ham ritmni oᾶzida 

mujassam etgan oᾶlchovlar mavjud edi. Abu Rayhon Beruniy oᾶzining ñHindistonò asarida 

hindlardagi aruz tizimiga oᾶxshash maxsus belgilar, tovushlarning uzun va qisqaligi haqida soᾶz 

yuritadi. Yunon adabiyotida ham maxsus sheôriy vaznlar mavjud boᾶlgan, ammo qofiya tizimi 

shakllanmagan. Shuning uchun poetik fikrni ifodalashda asosiy vosita ohang boᾶlgan [ʊʨʦʥʩʢʠʡ 

ʀ.ʄ, 1988 :47]  

Qadimgi zamon ellin tilida yozilgan sheôriy asarlarning hammasi uzun va qisqa hijolarning 

almashinuvi asosiga qurilgandir. Yunon sheôriyatida ham qisqa boᾶgᾶinlarni egri chiziq, uzun 

boᾶgᾶinlarni toᾶgᾶri chiziq bilan belgilashgan. Mazkur belgilarning maôlum tartibda takrorlanishi 

yunon sheôriyatining vaznini hosil qilgan. Antik davr poeziyasida ishqiy mavzudagi asarlar 
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monodik lirika deb atalgan boᾶlib, uning rivojlanishida ikki ulugᾶ shoir Alkey va Sapfoning hissasi 

beqiyosdir. Ular monodik lirikani oᾶsha paytgacha yunon poeziyasida koᾶrilmagan chuqur insoniy 

his-tuygᾶular bilan sugᾶordilar. Alkeydan keyin jahon poeziyasida bu vazn hamon uning nomi 

bilan ataladi.  

V ð V ð V ð V V ð V ð 

V ð V ð V ð V V ð V ð 

  V ð V ð V ð V ð V 

ð V V ð V V ð V ð V 

Sapfo poeziyasida lirikaning vazn turlari yana ham takomillashdi. Shoirning lirik 

sheôrlarida qoᾶllanilgan va keyinchalik unga nisbat berilgan vazn quyidagichadir:  

ð V ð V ð V V ð V ð V 

ð V ð V ð V V ð V ð V 

ð V ð V ð V V ð V ð V 

               ð V V ð V 

 

Sheôrdagi hijolarning uzun-qisqaligi, yaôni daktilô (uzun) hamda spondiy (qisqa) 

turoqlarinining maôlum tartibda almashtirish yoᾶllari bilan qadimgi dostonnavislar oᾶziga xos 

ohanglarni hosil qilishgan. Bunda uzun hijolarning koᾶproq boᾶlishi ï voqeaning ulugᾶvorligini, 

harakatning salmoqdorligini taôminlaydi; qisqa hijolarning koᾶpligi esa harakatga tezlik, 

yengillik, uygᾶunlik bagᾶishlaydi [Aʣʠʤʫ״ʘʤʤʝʜʦʚ ɸ, 1975: 71].  

Yunon adabiyotining asoschisi hisoblangan Homerning gimnlarida ham biz oᾶziga xos 

vaznlarning mavjudligiga guvoh boᾶlamiz [Aʣʠʤʫ״ʘʤʤʝʜʦʚ ɸ, 1975: 13-21]. Gimnlar, asosan, 

maôbud va maôbudalarga bagᾶishlangan. Xususan, maôbuda Afroditaga aytilgan gimnda goᾶzallik 

maôbudasining troyalik choᾶpon yigit Anxisga boᾶlgan muhabbati aks etadi. Asar kichik 

muhabbatnomaga oᾶxshaydi, asarda ishq tuygᾶulari, maôbudaning jamoli ajoyib sanôatkorlik 

bilan chizilgan. Ahamiyatlisi shundaki, asar epik poeziyada jangnoma dostonlar bitiladigan 

gekzametr vaznida yozilgan. Gekazmetr vazni quyidagicha boᾶlgan, ñ ðVV ð VV ðVV ð

VVð VV ð ðò ammo ulardagi mazmun bir-biridan farq qiladi. Bunga asosiy sabab gimnlar 

bayramlarda ijro etilib, dastalab maôbudlarga ehtirom sifatida gimn, soᾶngra doston 

aytilganligidir.  

Sharq sheôriyati ham antik davr yunon sheôriyati singari bir qancha bosqichlarni bosib 

oᾶtdi. Sharq sheôriyatida azaldan qofiyalanuvchi soᾶzlar va ritmik uygᾶunlik asosiy unsur boᾶlib 

kelgan. Sharq adabiyotining goᾶzalligi ham shunda. Xususan, dastlabki davrlarda barmoq 

vaznidagi sheôrlarning yaratilishi. Mahmud Qoshgᾶariyning ñDevoni lugᾶatit turkò, Ahmad 

Yassaviyning ñHikmatlarò asarlaridagi sheôriy misralarning shu vaznda bitilganiga guvoh 

boᾶlamiz.  

Nafsing seni oxir damda gado qilgԀay, 

Din uyini gԀorat qilib ado qilgԀay, 

OԀlar vaqtda imoningdin judo qilgԀay 

Oqil ersang nafsi baddin boԀlgԀin bezor 

Sheôriy misralar 12 boᾶgᾶinlik tartibda boᾶlib, bir xil ohang takrorlangan. Bizga 

maôlumki, boᾶgᾶinlar miqdorida 7 boᾶgᾶinlik tartib asosan tez harakatlilikni ifodalab oᾶynoqi 
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ohangni hosil qiladi. 12 boᾶgᾶinlik tartib esa sokinlik va didaktik xarakterga egadir. Biz bu kabi 

oᾶxshashlikni mumtoz adabiyotimizning asosiy oᾶlchov birligi boᾶlgan aruz vaznida ham 

kuzatishimiz mumkin. Sharq adabiyotida lirik asarlar, xususan dostonlar, asosan, yetti xil vaznda 

yozilishi maôlum. Bular: 

 ̄ Vazn nomi Ruknlar va taqtiôi 

1. Sariôi musaddasi matviyi makshuf Muftailun muftailun  foilun 

ð V V ð ð V V ð ð V ð 

2. Hazaji musaddasi mahzuf Mafoiylun mafoiylun  fauvlun 

V ð ð ð V ð ð ð V ð ð 

3. Hazaji musaddasi axrabi maqbuzi mahzuf Mafôulu mafoilun  fauvlun 

ð ð V V ð V ð V ð ð 

4. Xafifi musaddasi solimi maxbuni mahzuf Foilotun mafoilun  failun 

ð Vð ð Vð V ð VV ð 

5. Mutaqoribi musammani mahzuf Fauvlun fauvlun  fauvlun faal 

V ð ð V ð ð Vð ð V ð 

6. Ramali musaddasi mahzuf Foilotun  foilotun  foilun 

ð Vð ð ðV ð ð ðV ð 

7. Ramali musaddasi solimi maxbuni 

mahzuf 

Foilotun  failotun  failun 

ð Vð ð VV ð ð VV ð 

[ʖʩʫʧʦʚʘ ɼ, 2011: 24] 

Turkiy adabiyotda aruz vaznidagi ilk sheôriy parchalar Mahmud Qoshgᾶariyning ñDevoni 

lugᾶatit turkò asarida uchrashi haqida fanda turli munozaralar mavjud. Ustozimiz filologiya 

fanlari doktori Dilnavoz Yusupova oᾶz tadqiqotlarida bu haqida bir qancha fikrlarni keltirgan 

boᾶlib, bular: tatar olimi X. Usmonov asarda vaznlarning qorishiq shaklda uchrashi, M. 

Hamroyev faqat barmoq vaznida yozilganligi, M. Bakirov esa na barmoq, na aruz vaznida 

yozilgan degan fikrlarni keltiradi. Oᾶzlari esa dastlabki fikrlarga hayrihohlik bildirib, aruziy 

parchalarning mavjudligi, A. Hojiahmedovning tadqiqotlariga koᾶra 224 ta sheôriy parchaning 

aksariyati quyidagi(ð Vð ð, VðV ð, ðVVð, V V ð ð, V ð ð ð, ðV ð, Vð ð ) 

turoqlarga mos kelishini ilmiy asoslab beradi.  

Bardi eran qonuq, koԀrub qutqa saqar, 

Qaldi yavuz uzuq, koԀrub eshni yiqar. 

Anvar Hojiahmedovning fikriga koᾶra qadimgi turkiy sheôriy oᾶlchov tizimi choᾶziq va 

qisqa hijolarning muayyan erkinlik bilan takrorlanishiga asoslanganligini qayd etadi.  

Keyingi davrga kelib, vaznlar anaôanviylik kasb eta boshladi. Bunda fors adabiyotining 

oᾶrni ham ahamiyatlidir. Dastlab arab adabiyotida paydo boᾶlgan asarlar, fors adabiyotiga, u 

orqali turkiy adabiyotga kirib kela boshladi. Bu jarayonda toᾶliq aruz sheôriy tizimi va vaznlari 

hosil boᾶldi. Ayrim vaznlarda esa anôanaviylik vujudga keldi. Xususan ñXamsaò yoki didakatik 

ruhdagi, ageografik va shohlarga bagᾶishlangan asarlar bunga misol boᾶla oladi.  

Xulosa sifatida shuni aytish mumkinki, gᾶarb va sharq adabiyot bir xil tarixiy taraqqiyotni 

boshdan oᾶtkazgan. Ulardagi sheôriy oᾶlchovlar oᾶrtasidagi oᾶxshashliklar buning dalili sifatida 

yuzaga chiqadi. Turkiy va forsiy adabiyot bir-biridan oziqlangan, ayni biz fikr yuritgan sheôriy 
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oᾶlchovlar ulardagi ritmni hosil qilshda asos boᾶlgan vaznlar mumtoz adabiyotda anôanaviylik 

kasb etib, keying davr adabiyotiga oᾶz taôsirini koᾶrsatmay qolmagan.  
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ñMAJMUAI  SI SHUAROI PAYRAVI  FERUZSHOHIYò TAZKIRASIDAGI  SULTONIY  

GᾶAZALLARI  HAQIDA  

 

 Quvonchoy NURMETOVA 

ToshDOԀTAU 4-bosqich talabasi 

 

 

Annotatsiya 

Maqolada Sultoniy ijodi haqida ma'lumot berilgan. Jumladan, shoirning Ahmad Tabibiy 

tomonidan tuzilgan ñMajmuai si shuaroi payravi Feruzshohiyò tazkirasidagi ayrim gԀazallari va 

Tabibiyning Sultoniy haqidagi ayrim masnaviylari haqida mulohazalar bayon etilgan.  

Kalit soԀzlar: Feruz, Ahmad Tabibiy, tazkira, Sultoniy, gԀazal, masnaviy, payrav gԀazal, 

toԀplam, bayoz, devoni Sultoniy, manba.  

 

Annotation 

The article provides information about the work of the Sultan. In particular, some 

ghazals of the poet in the tazkira çMajmuai si shuaroi payravi Feruzshahiè compiled by Ahmad 

Tabibi and some commentaries on Tabibi's masnavi about the Sultan are described. 

Keywords: Feruz, Ahmad Tabibi, tazkira, Sultani, ghazal, masnavi, payrav ghazal, total, 

bayoz, devoni Sultani, source. 

  

 

Adabiyotshunosligimiz tarixida Feruz boshchiligida Xiva adabiy muhiti vakillari ijodi 

atroflicha tadqiq etilgan. Biroq bu davrga oid turli tazkiralar, bayozlar, she'riy toᾶplamlarning 

tadqiqi bu boradagi ilmiy izlanishlarni davom ettirishini koᾶrsatmoqda. Negaki, bu davrga oid 

ayrim manbalarda hali ijodi tadqiq etilmagan, she'rlari joriy alifboda tabdil qilinmagan, hattoki 

ular faoliyatiga doir ma'lumotlar darslik yoki ilmiy adabiyotlarda ham uchramaydigan ijodlar 

anchagina. Hayoti va ijodi toᾶligᾶicha oᾶrganilmagan ana shunday ijodkorlardan biri Said Nosir 

toᾶra ð Sultoniydir.  

XX asr boshlari Feruz adabiy muhiti haqida ma'lumot beruvchi ayrim manbalarda 

iste'dodli ijodkor, sohibi devon shoir Sultoniy haqida ma'lumotlar uchraydi. Jumladan, Laffasiy 

ñTazkirai shuaroòsida shoirni quyidagicha tanishtiradi:  

ñShoirning ismi Sultoniy Said Nosir toԀra boԀlib, Said Abdullaxon Muhammad Rahimxon 

Feruzning nabirasi boԀlib u Muhammadyor toԀraning birinchi oԀgԀlidir. Sultoniy tarixi bir ming 

uch yuz dagi beshlanji yili onadan tavallud topib,ancha tarbiyali boԀlgan holda tez kamolga 

yetishib ilm tahsilini Xiva mudarrislaridin oԀqib bir xili ma'lumotli boԀlib, she'r mashqiga 

havaskor boԀlib bobosi Feruzning ruxsati bilan oԀziga Sultoniy taxallus qilib ancha she'rlar 

yozdi.Feruzdagi ul asarlarni tamomiy Bayoniy Muhammad Yusufbekka farmon qilib ñHaft 
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shuaroò isminda bir necha devonlarni toshmatbaasida chop qildiradur.Shoir bundan tashqari 

Feruzga yana ancha gԀazallar yozib turgan, shuningdek Sultoniy ismida bir devon ham 

yozganéò[2;34]. 

Xodimning ñXorazm navozandalariò asarida esa shoir Sultoniy haqida: ñSultoniy Said 

Nosir toԀra Xivaning tashqari qal'asida, Nurillabek hovlisida tugԀilgan. Demak, Sultoniy toԀra 

podshozoda oilasidan chiqqan. Sulton Muhammad Rahim ikkinchining buyrugԀi orqali Yusuf 

Hoji Oxun, Siddiq Oxun,Bayoniy Yusufbeklar har hafta ikki marta ziyofat qilindi va shu asnoda, 

kitob oԀqish,she'r tartiblash nevarasi, ya'ni boԀlajak shoirga shu uch kishining yordami orqali 

oԀrgatildi, qolaversa, Nosir toԀra forsiyda ham yaxshi boԀldi va shu muhit tufayli shoirlikka 

qadam qoԀydi...ò[1;46-49]ð tarzidagi ma'lumotlarni uchratamiz.  

Kuzatuvlarimiz natijasida, OᾶzFA Abu Rayhon Beruniy nomidagi Sharqshunoslik 

instituti qoᾶlyozmalar fondidagi yana bir manbada Sodiq she'rlaridan anchaginasi koᾶchirilgani 

aniqlandi. Ushbu toshbosma manba ˉ8725- raqami bilan saqlanadi. Ushbu manbada gᾶazal, 

muxammas kabi janrlardagi she'rlari koᾶchirilgan.  

Sultoniy gᾶazallarining anchaginasi jamlangan yana bir manba Ahmad Tabibiyning 

ñMajmuai si shuaroi payravi Feruzshohiyò tazkirasidir. Ushbu toᾶplamda shoirning taxminan 

yuzta gᾶazali koᾶchirilgan. Tazkiradagi she'rlar shaklan va mazmunan yuksak darajadagi lirik 

asarlardir. Tazkiradagi she'rlarning badiiyat jihatidan yuksak darajadagi lirik asarlar ekanini 

ta'kidlash zarur.  

Tabibiy tazkirasidagi ilk gᾶazal Feruzning ñZihi bordur zuhuringga azal birla abad 

paydo, Tafakkur aylabon zoting, qila olmas xirad paydoò matlasi bilan boshlanadi. Ushbu 

she'rga yozilgan ilk payrav gᾶazal esa Sultoniy qalamiga mansub [3;6a]. 

Malumki, Tabibiy tazkirasida shoirlarning payrav gᾶazallari oldidan ular haqida masnaviy 

korinishidagi ma'lumotlar berib boriladi. Tazkiradagi Sultoniy haqidagi ilk masnaviy-ma'lumot:  

  Yetushgach bu ash'or Sultoniyga, 

  ZiyoligԀ yetib fikri ayvoniga, ð matla'si bilan boshlanuvchi uch baytli 

masnaviydir. Ilk payrav gᾶazal esa: 

  BoԀlub sun'ing nasimidin azal birla abad paydo, 

  Xiradga gunah zoting bilgali yo Rab, ne had paydo ð matlai bilan boshlanadi. 

E'tiborlisi, Laffasiy tazkirasida ham Sultoniy haqida ma'lumot berilgandan soᾶng, xuddu shu uch 

baytli masnaviy va shu payrav gᾶazal keltirilgan. Demak, Ahmad Tabibiy tazkirani tuzishda 

Laffasiy tazkirasidan unumli foydalangan va Laffasiyning Sultoniy haqidagi ilk masnaviy-

ma'lumot va gᾶazalni keltirishni joiz topgan.  

Tazkiradagi Sultoniyning ilk payrav gᾶazali quyidagichadir: 
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BoԀlub suning nasimidin azal birla abad paydo, 

  Xiradga gunah zoting bilgali yo Rab, ne had paydo. 

 

  Munojot ahlining koԀnglida hamding behisob asru, 

  Xarobot ahli koԀnglida umiding beadad paydo. 

 

  Nechuk hamding gulistonini tarifiga til ochgum, 

  OԀzindin bolmasa, yo Rab, manga har dam madad paydo.   

 

  Saning Qodirliging tasdiqiga barhon erur sabo, 

  Dalil uldurki, boԀlmamish osmonlar beumid paydo.  

 

  Irodangsiz emasdur, kirdikori dahri dun ichra, 

   Bani odamdin olsa har nechakim, neku bad paydo.  

 

  Qabuli lutfing olgonga ne gԀam dahr ahli royidin, 

  Ne sud elning qabulidin ki qahring qilsa rad paydo. 

 

  Sabri ojiz erur Sultoniyni oning vasfi fikrida, 

  Zihi ermas zuhuringga azal birla abad paydo. 

 

 Sultoniyning soᾶnggi payrav gᾶazali tazkirada 3067-raqamli besh baytli she'r bolib, ushbu 

gᾶazal:  

Rahm etib man zorning bazmiga kelgil, ey sanam, 

Toki Sultoniydek mehringda koԀz yoshim shaylay, ð maqta'si bilan yakunlanadi.  

Xulosa qilib aytganda, Sultoniy ijodi ham shu paytga qadar oᾶrganilmagan. Shoir ijodiga 

mansub lirik asarlar haqida ilmiy jamoatchil ik deyarli tasavvurga ega emas. Shoir hayoti va 

ijodiga doir manbalarni qiyosiy oᾶrganish, uning ijod namunalarini joriy alifboda tabdil qilish 

yechimini kutayotgan ilmiy muammolardandir.  
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 ñBOBURNOMAòDA TARIXIY  SHAXS NOMLARINING Q OᾶLLANISHI  

 

 Mohiniso SHOMURODOVA  

                     ToshDOԀTAU, OԀzbek filologiyasi fakulteti,  

2-kurs talabasi 

 

Annotatsiya 

Boburiylar sulolasining asoschisi qatôiyatli shoh va isteôdodli shoir, sinchkov olim va 

yuksak qalb sohibi Zahiriddin Muhammad Bobur 47 yil davom etgan jang-u jadallarga toԀla 

hayotida ham betakror ilhom ogԀushida yashaydi. Bobur kelgusi avlodlarga beqiyos lirik va 

nasriy asarlarni meros qilib qoldirdi. Xususan, adibning memuar, tarixiy-badiiy ñBoburnomaò 

asari asrlar davomida sharq-u gԀarb mutafakkirlarining eôtiborini oԀziga jalb qilib kelmoqda. 

Mazkur maqolada ham ñBoburnomaò asarida tarixiy shaxslar nomlarining qoԀllanishi xususida 

kichik izlanish olib borildi. 

Kalit soԀzlar: nasr, memuar, hukmdor, shoir, ayol, tarixiy nomlar. 

 

Annotation 

The founder of the Boburiys dynasty, a determined king and a talented poet, an intelligent 

scholar and a man of great heart Zahiriddin Muhammad Bobur lived a life full of 47 years of 

wars and unique inspiration. Bobur left a great legacy of poetry and prose to future generations. 

For exapmle, the authorôs memoirial, historical and fiction work ñBoburnomaò has been 

attracting the attention of Eastern and Western thinkers for centuries. In this article, a little 

research has been done on the use of the names of historical figures in the work ñBoburnomaò. 

Key words: prose, memoiral, ruler, poet, woman, historical names. 

 

 

Zahiriddin Muhammad Bobur shoh va shoir, buyuk soᾶz sanôatkoridir. Bobur mirzo 

qalami hadya etgan betakror ijod namunalari oᾶzbek adabiyoti tarixida munosib oᾶrin egallaydi. 

ñéU turli fazilatlar bilan bezangan va maqtovli xislatlarga ega boᾶlgan bir podshoh edi. Ushbu 

barcha fazilatlaridan shijoat va muruvvati ustun turadi. Turkiy sheôrni Amir Alisherdan keyin 

hech kim Bobur yozgan darajada yozgan emas. Turkiy tilde benihoya nafis devoni bor. 

ñMubayyinò nomli sheôriy asar yozgan boᾶlib, fiqhga oid bu bagᾶoyat foydali risola odamlarga 

maqbuldir. Turkiy aruzga oid asar bitgan boᾶlib, hech kim ungacha turkiy aruz haqida bu qadar 

aniq yozolmagan. Hazrati Eshon Xoja Ubaydullohning ñRisolayi volidiyyaò asarini nazmga 

solgan. Uning turkiy tilda ñVaqoeôò (ñBoburnomaò) nomli tarixiy asari boᾶlib, juda jonli, ravon, 

begᾶubor va tushunishga oson bir tarzda bitilgan. Musiqiy va boshqa sanôatlarda ham Boburga 

teng keladigan odam uning xonadonida undan oldin yuzaga chiqmagan edi. [1. 2002-yil  2-

son(gazetadan)]. ñBoburnomaò asari tarix, adabiyot, tilshunoslik, geografiya, etnografiya, 

sanôatshunoslik,, nabobot, hayvonot olami haqida oᾶta muhim va betakror maôlumotlar beruvchi 

ajoyib asardir.  
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  ñBoburnomaò undagi tarixiy shaxslarning koᾶpligi, sulolalar, saltanatlar taraqqiysi va 

tanazzulini yorqin namoyon etuvchi badiiy-ilmiy hujjat, urushlar tarixi, jang qurol-yarogᾶlari, 

jangga saf tortish va jang usullari, davlatlararo va shohlararo munosabatlar yilnomasi sifatida 

qimmatli tarixiy manbadirò[2. ziyouz.com]. Asarda hijriy sakkiz yuz toᾶqson toᾶqqizinchi ï 

toᾶqqiz yuz oᾶttiz oltinchi yillar vaqealari aks ettirilgan boᾶlib, asar quyidagicha soᾶzlar bilan 

boshlanadi: ñTangri Taolaning inoyati va koinot sarvari boᾶlgan hazrat Rasuli akramning 

shafoati, pokkoᾶngil chahoryorlarning himmati bilan seshanba kuni, ramazon oyining 

beshinchisida, sakkiz yuz toᾶqson toᾶqqizninchi yili Fargᾶona viloyatiga oᾶn ikki yoshda podshoh 

boᾶldimò[3. 43-bet] Koᾶrinib turganidek, asarning daslabki misralaridayoq tarixiy maôlumotdan 

bahramand boᾶlish mumkin.  ñBoburnomaò asarida oᾶn beshinchi asrning oxiri va oᾶn oltinchi 

asrning birinchi yarimlarigacha Xuroson, Movarounnahr, Hindiston va Afgᾶonistonda kechgan 

muhim tarixiy voqealar oᾶz aksini topgan, bundan tashqari asarda yuzlab tarixiy shaxslarning 

nomlari, tashqi va ichki dunyosi, xarakter-xususiyatlari haqida koᾶplab tarixiy manbalarda ham 

uchramaydigan muhim va noyob maôlumotlar mavjud. ñBoburnomaò Amir Temur, Shohrux 

mirzo, Abusaid mirzo, Ulugᾶbek, Husayn Boyqaro, Muhammad Shayboniyxon, Ubaydullaxon, 

Xoja Ubaydulloh Ahror, Umarshayx mirzo, Sulton Ahmad mirzo, Sulton Mahmud mirzo, Sulton 

Mahmudxon, Ahmad Tanbal, Xisravshoh, Zunnun argᾶun, Ismoil Safaviy, Shoh Tahmasp, 

Abulmakorim, Xoja Mavlonoyi Qozi, Badiuzzamon mirzo, Abdullatif mirzo, Raana Sangaa 

singari shoh va shahzodalar, amir va beklar, pir-murshidlar haqida muhim tarixiy maôlumotlarni 

oᾶzida aks ettirgani bilan bagᾶoyat qimmatlidirò [2. ziyouz.com]. Shunga koᾶra, asardagi tarixiy 

shaxslar nomlarini bir necha guruhlarga boᾶlib, oᾶrganish maqsadga muvofiqdir. Jumladan:  

    I.H ukmdor va amaldorlar nomlari;  

II. Shoir va ijo dkorlar nomlari;  

III. Ayollar nomlari  

I. Asarda Bobur mirzoning otasi Umarshayx mirzoning tavalludi va nasabi haqida 

shunday deyilgan: ñSakkiz yuz oltmishda Samarqandda edi. Sulton Abusaid mirzoning toᾶrtinchi 

oᾶgᾶli edi. Sulton Ahmad mirzo, Sulton Muhammad mirzo Sulton Mahmud mirzodin kichik edi. 

Sulto Abusaid mirzo Sulton Muhammadmirzoning oᾶgᾶli edi. Sulton Muhammad mirzo 

Mironshoh mirzoning oᾶgᾶli edi. Mironshoh mirzo Temurbekning uchunchi oᾶgᾶli edi. 

Umarshayx mirzo bila jahongir mirzodin kichik. Shohruh mirzodin ulugᾶ ediò [4. 9-bet]. Muallif 

Mirzoning feôl-atvori xususida yozganda, avvalo, uning pokiza iymonli, islom dini sunnatlarini 

bajo keltirishga intiluvchi inson boᾶlgani haqida yozadi: ñHanaviy mazhablik, pokiza eôtiqodlik 
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kishi erdi, besh vaqt namozni tark qilmas edi, umriy qazolarini tamom qilib edi, aksar tilovat 

qilur edi. Hazrat Xoja Ubaydullogᾶa irodati bor erdi, suhbatlarigᾶa bisyor musharraf bulub edi. 

Hazrat Xoja ham farzand deb erdilarò[4. 10-bet] Mirzoning Nizomiy ganjaviy Va Amir Xisrav 

Dehlaviylarning ñXamsaòlarini, Firdavsiyning ñShohnomaò asarlarini koᾶp oᾶqishini, oᾶzida ham 

sheôriy isteôdod bor, ammo sheôr yozishga qunt qilmasligini taôkidlaydi. Umarshayx mirzoning 

adolatli hukmdor boᾶlganini koᾶrsatuvchi bir voqea ham kitobxon eôtiborini tortadi. Unga koᾶra, 

Xitoydan kelayotgan ming qoramollik karvonni Andijonning sharqiy tarafidagi togᾶlar tubida qor 

bosib, faqat ikki kishi qutulib qoladi. Bundan xabar topgan hukmdor Umarshayx mirzo 

odamlarini yuborib, karvonning hamma narsalarini yigᾶdiradi va oᾶsha paytda karvon 

vorislarining boᾶlmagani tufayli ehtiyot yuzasidan saqlab, bir-ikki yil oᾶtgach, Samarqand va 

Xurosondan vorislarini toptirib keltirib, mollarni eson-omon topshiradi. Asarda Umarshayx 

mirzoning farzandlari ham berilgan va ular haqida shunday yozilgan: ñAvlodi: uch oᾶgᾶil, besh 

qiz mirzodin qolib edi. Bori oᾶglonlardin uluq men ï Zahiriddin Muhammad Bobur edim, 

mening onam Qutlugᾶ Nigorxonim edi. Yana bir oᾶgᾶul Jahongir mirzo edi, mendin ikki yosh 

kichik edi, aningonasi moᾶgᾶulning tuman beklaridinn edi, Fotima Sulton otliq. Yana bir oᾶgᾶul 

Nosir mirzo edi, onasi andijonlik edi, gᾶunchachi edi, Umid otliq. Mendin toᾶrt yosh kichik edi 

[4. 11-bet]. Bundan tashqari, muallif otasi Umarshayx mirzoning shakl-shamoyili, jang va 

urushlari, viloyatlari haqida ham muhim maôlumotlarni keltiradi. Umarshayx mirzoning amirlari 

xususida keltirilgan maôlumotlar ham eôtiborga molikdir. Xususan, Xudoyberdi Temurtosh 

haqida asarda shunday yoziladi: ñXiriy hokimi Oqbugᾶabekning ogᾶasining nasildindur. Sulton 

Abusaid mirzo Joᾶgi mirzoni Shohruxiyada qabagᾶonda, Fargᾶona viloyatini Umarshayx 

mirzogᾶa berib, eshikni bu Xudoyberdi Temurtoshgᾶa boshlatib yiborib erdiò [4. 15-bet]. Oᾶsh 

atroflarida Ibrohim Bekchik bilan boᾶlgan urushda Xudoyberdi temurtosh ishtirok etib, shahid 

boᾶladi. Umarshayx mirzoning yana bir amiri Hofiz Muhammadbek doᾶldoydir. U Sulton Malik 

Koshgᾶariyning oᾶgᾶli, Ahmad Hojibekning inisi boᾶlgan, Xudoyberdi Temurtosh vafotidan 

soᾶng Hofiz Muhammadbek doᾶldoy eshik ogᾶa boᾶladi. Yana bir amiri bazmlarda qoᾶshiqlarni 

yaxshi aytadigan, odmi Xoja Husaynbek edi. Shayx Mazidbek esa Umarshayx mirzo qoshida 

eng ulugᾶ bek boᾶlgan.  

Asarda Umarshayx mirzoning Qosimbek qavchin Boboquli Bobo Alibek Alidoᾶst 

tagᾶoyi, Vays Logᾶariy, Mirgᾶiyos tagᾶoyi, Ali Darvesh kabi amir va beklarning ismlari zikr 

etilgandir. 
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Asarda hukmdorlardan Sulton Ahmad mirzo haqida ham muhim maôlumotlarni oᾶqiymiz. 

Sulton Ahmad mirzo Sulton Abusaid mirzoning oᾶgᾶillaridan eng kattasi. Shakl-shamoyili 

xususida quyidagi maôlumotlarni uchratamiz: ñBaland boᾶyluq, qunqor soqollik, qizil yuzluq, 

tanbal kishi erdi. Soqoli engagida erdi. Ikki yongoqida soqoli  yoᾶq edi, Bisyor xushmuxovara 

kishi erdi. Dastorni ul zamon dasturi bila chahorpech chirmab, aloqasini ilgarrak qoshining 

ustiga qoᾶyar ediò[4.19-bet]. Muallif Sulton Ahmad Mirzoning hech narsa oᾶqimagan savodsiz 

ekanligini, shaharda ulgᾶaygan boᾶlishiga qaramasdan, toᾶgᾶrisoᾶz va soddaligini, isteôdoddan 

bebahra ekanligini, ammo odil kishi ekanligi aytadi. Sulton Ahmad toᾶrt marta jang qilib, uch 

marotaba yengan. Mirzoning tasarrufidagi viloyatlari Samarqand va Buxoro, shuningdek, 

Toshkent, Shohruxiya, Sayram, Xoᾶjand va Oᾶratepalarga ham bir muddat hokimlik qilganini 

bilib olamiz. Mirzoning amir va beklariga ham alohida toᾶxtalib oᾶtilgan. Sulton Ahmad 

mirzoning amirlaridan Jonibek doᾶldoy shunday taôriflanadi: ñGᾶarib axloq va atvorliq kishi 

ekandur. Andin gᾶarib nimalar xeyli rivoyat qilurlar. Ul jumladin biri budurkim, Samarqand 

hokimi ekan fursatlar oᾶzbakdin elchi kelur, oᾶzbak ulusida bu elchi zoᾶrgᾶa mashhur ekandur. 

Oᾶzbak zoᾶr kishini boᾶka der emish. Jonibek derkim: ñBoᾶkamusen? Boᾶka boᾶlsang kel 

kurashaling. Bu elchi har necha muzoyaqa qilur, qoᾶymas, kurashurlar, Jonibek yiqar. Mardona 

kishi erdiò [4. 21-betò. Sulton Ahmad mirzo qoshidagi moᾶtabar hisoblangan bek Darvesh 

Muhammad tarxon, yana biri zolim, fosiq, dimogᾶdor va qattiqqoᾶl deya taôriflangan bek 

Abdulali tarxon edi. Sulton Ahmad mirzoning Sayyid Yusuf, Darveshbek, Muhammad Mazid, 

Boqi tarxon, Qulmuhammad Bugᾶdo qavchin, Abdulkarim Ashrit uygᾶur kabi beklari nasabi va 

xususiyatlari bilan tilga olingan. Bobur mirzo uquvli va tadbirli bek Muhammad Mazid tarxonga 

Samarqandni ikkinchi va uchuncha marta olgan paytlarida oᾶzi ham yaxshi eôtibor koᾶrsatganini 

yozadi. 

Yana bir hukmdor Abusaid mirzoning uchinchi oᾶgᾶli, Sulton Ahmad mirzoning 

tugᾶishgani Sulton Mahmud mirzodir. Sulton Mahmud past boᾶyli, siyrak soqolli, semiz, 

kamhafsalaroq kishi deya taôriflanadi. Mirzoning feôl-atvori haqida yoza turib namozni kanda 

qilmasligini, tartib va boshqarish qobiliyati juda yaxshi ekanligini, hisob ilmini puxta bilishini 

taôkidlaydi. Nazmiy isteôdodi haqida esa quyidagilarni yozadi: ñTabôi nazmi bor edi, devon tartib 

qilib edi, vale sheôri bisyor sust va bemaza edi. Andoq sheôr aytqondin aytmogᾶon yaxshiroqdirò 

[4. 26-bet]. Bobur uning yomon eôtiqodli kishi boᾶlib, atrofida bir necha maynavoz va beboklar 

yigᾶilganini, devon va xaloyiq qoshida yomon va xunuk harakatlar qilishini aytadi. Sulton 

Mahmud ikki marta saf tortib jang qilgan. Har ikkalasida ham Sulton Husayn Boyqaro bilan 
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toᾶqnashib, ikki marta ham yengiladi. ñBoburnomaòda Sulton Mahmudning avlodlari haqida 

shunday yozilgan: ñ Besh oᾶgᾶul, oᾶn bir qiz edi. Bori oᾶgᾶlonlaridan ulugᾶ Sulton Maôsud mirzo 

edi. Onasi Mir Buzurg Termiziyning qizi edi. Yana bir oᾶgᾶul Boysungᾶar mirzo edi. Onasi 

Pashabegim edi. Yana bir oᾶgᾶul Sulton Ali mirzo edi. Onasi Zuhrabegi ogᾶa edi, oᾶzbak edi, 

gᾶuma edi. Yana bir oᾶgᾶul Sulton Husayn mirzo edi. Onasi Xonzodabegim, Mir Buzurgning 

nabirasi edi. Mirzo hayotida oᾶn uch yoshida Tengri rahmatigᾶa bordi. Yana bir oᾶgᾶul Sulton 

Vays mirzo edi. Onasi Yunusxonning qizi,mening onamning singili Sulton Nigorxonim ediò [4. 

27-bet]. ñBoburnomaò da Sulton Mahmudning umarolaridan turkistonlik qipchoqlardan 

Xisravshoh, Balx darvozasida hazoralar bilan urushda Sulton Abusaid mirzo oldida bahs 

boylashib, musht jangiga kirgan Pirmuhammad elchi Boᾶgᾶa qavchin, Sulton Maôsud mirzoning 

koᾶziga mil tortilishiga va Boysunqar mirzoning oᾶldirilishiga sababchi boᾶlgan Valibek, yana 

Mahmud barlos va Shayx Abdullo barloslar haqida toᾶxtaladi. 

Bobur mirzo Sulton Mahmudning ikkinchi oᾶgᾶli Boysunqar mirzo toᾶgᾶrisida ham 

anchayin mufassal maôlumotlarni yozadi: ñUlugᾶ koᾶzluk, qoᾶba yuzluk, oᾶrta boᾶyluq, turkman 

chehralik, malohaatliq yigit edi. Adolatpesha va odmi va xushtabô va fazilatliq podshohzoda ediò 

[4. 63-bet]. Boburning yozishicha, Boysunqar mirzo ikki marta saf tortib, jang qilgan. Bir marta 

Sulton Mahmudxon bilan urushib, uch-toᾶrt ming moᾶgᾶulning boshini kesadi. Yana bir marotaba 

Buxoroda Sultonali mirzo bilan urushib magᾶlub boᾶladi.  

Zahiriddin Muhammad Bobur oᾶz asarida Xuroson hukmdori Husaym Boyqaro haqida 

hurmat bilan yozadi: ñShujoᾶ va mardona kishi edi. Borlar oᾶzi qilich tegurubtur, balki har 

maôrakada borlar qilich tegurubtur. Temurbek naslidin hech kim maôlum emaskim, Sulton 

Hysayn mirzocha qilich chopmish boᾶlgᾶay. Tabôi nazmi bor edi. Devon ham tartib qilib edi. 

Turkiy aytur edi. Taxallusi ñ Husayniyò edi. Baôzi baytlari yomon emastur, vale Mirzoning 

devoni tamom bir vazndadurò [4. 147-148-betlar]. Bobur Husayn mirzoning zamonini bir ajoyib 

zamon edi deb baholaydi. Muallif Sulton Husaynning kichiklardek qoᾶchqor saqlab, kbutar 

saqlab, kabutarbozlik qilish, xoᾶroz urushtirish kabi qiziq odatlari borligini ham aytadi. Husayn 

mirzoda oᾶn toᾶrt ogᾶil, oᾶn bir qiz qolgan boᾶlib, oᾶgᾶillarining kattasi Badiuzzamon mirzo edi. 

Yana Shoh Gᾶarib mirzo (otasi zamonidayoq qazo qiladi), Muzaffar mirzo, Abulmuhsin mirzo, 

Kepak mirzo Abuturob mirzo, Muhammad Husayn mirzo, Faridun Husayn mirzo, Haydar mirzo, 

Muhammad Maôsum mirzo, Farrux Husayn mirzo, Ibrohim Husayn mirzo, Ibni Husayn mirzo 

kabi ogᾶillari va ularning feôl-atvori va boshqa xususiyatlari haqida ham yozadi. ñBoburnomaò 

da Husayn Boyqaroning amir-u beklaridan Muhammad Burunduq barlos, Muzaffar barlos, 
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Ahmad Tavakkul, Alisherbek Navoiy, Hasan Shayx Temur, Nuyonbek, jahongir barlos, Ahmad 

Ali Forsiy, Abduxoliqbek, Ibrohim doᾶldoy, Zunnun argᾶunlarni tavsiflaydi. Ular orasida Alisher 

navoiyni alohida muhabbat va hurmat bilan tilga oladi: ñBegi emas, balki musohibi edi, 

kichikligida hammaktab ekandurlaré Muncha binoyi xayr kim, ul qildi, kam kishi mundoqqa 

muvaffaq boᾶlmish boᾶlgᾶayò [4. 154-bet]. 

Bobur mirzo bobosi Yunusxonga ham alohida toᾶxtalib, ul zotning Chingizxonning 

ikkinchi oᾶgᾶli Chigᾶatoy naslidan ekanligini taôkidlaydi va Chingizxongacha boᾶlgan shajarasini 

sanaydi: ñYunusxon ibn Uvaysxon ibn Sherali oᾶgᾶlon ibn Muhammadxon ibn Xizr Xojaxon ibn 

Tugᾶluq temurxon ibn Esan Boᾶgᾶaxon ibn Doᾶvaxon ibn Baroqxon ibn Yesun Tuva ibn 

Mutugon ibn Chigᾶatoyxon ibn Chingizxonò[4. 12-bet].  

II. ñBoburnomaò asarida hukmdor va amldorlar, amir-u beklar nomlari bilan birga 

koᾶplab shoir-u ijodkorlar haqida ham yozilgandir. ñBoburnomaò da ellikka yaqin shoirning ismi 

sharifi aytilib, ularning asarlari tahlil etilgan yoki baho berilganò[ 2. ziyouz.com]. Jumladan, 

Alisher Navoiy, Kamoliddin Binoyi, Abdurahmon Jomiy, Badriddin Hiloliy, Vafoiy, Husayn 

Gozurgohiy, Muhammad Solih, Hasan Yaôqub, Abdullo Hotifiy, Mir Murtoz, Amir Shayxim 

Suhayliy, Xondamir, Asiridin Axsikatiy, Bayramxon, Ahmad Hojibek, Mir Husayn Muammoiy 

va boshqa koᾶplab turkigoᾶy va forsigoᾶy ijodkorlarning nomlari zikr etilib, asarlaridan parchalar 

keltiriladi.  

ñVafoiyò taxallusi bilan Ahmad Hojibek Sulton Ahmad mirzo qoᾶlida xizmat qilar edi. 

Devon ham tartib bergan bu xushtab ijodkorning shunday forsiy bayti keltiriladi: 

Mastam, ey muhtasib, imroᾶz zi man dast bidor, 

Ihtisobam bikun on roᾶz ki yobi hushyor [4. 22-bet] 

(Mazmuni: Qilma bezovta meni, ey muhtasib mast,mastman bugun, 

Istagancha qil soᾶroq topgan kuning hushyor meni.) [3. 58-bet] 

Bolatabiat, isteôdodli, chechan, samimiy bek Hasan Yaôqubning ham fors tilida yozgan 

bir bayti keltiriladi: 

Bozo oy, ey humoyki, betoᾶtii xatat,  

Nazdik shud ki, zogᾶ barad ustuxoni man [4. 16-bet]  

(Mazmuni: Qaytib kelgil, ey Humoy, toᾶtirang patlaringsiz, 

 Sal boᾶlmasa suyagimni qargᾶa olib ketgusi). [3. 52-bet] 

 Bobur mirzo Mullo Binoyi haqida quyidagicha yozadi: ñ Doim qasida va gᾶazal oᾶtkarur 

edi. Navoda bir amal mening otimgᾶa bogᾶlab oᾶtkardi. Oᾶshul asnoda bir ruboiy aytib oᾶtkardi: 
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Ne gᾶalla maro kazu tavonam noᾶshid,  

Ne muhmali gᾶalla to tavonam poᾶshid. 

Onro kin a xoᾶrdanasatu ne poᾶshidan,  

Dar ilm-u hunar kujo tavonad koᾶshid [4. 78-bet] 

(Mazmuni: Yeb-ichgani menda na non, gᾶallam bordir, 

Pulsizlikdan na kiyim, na sallam bordir. 

Yeb-ichgani va kiygani narsam yoᾶgᾶ-u, 

Qanday deyman: ilhom toᾶla kallam bordir?) [3. 106-bet] 

Bobur mirzo shu oᾶrinda Shahrisabzdan Samarqandga kelgan shoir Xoja Abulbaraka 

Firoqiyning bir turkiy ruboiysini ham keltiradi: 

Bu javrki qildi davr soᾶrulgᾶusdur, 

Sultoni karam bu uzrni qoᾶlgᾶusidur. 

Toᾶkulgan agarchi toᾶlmasa, ey soqiy,  

Toᾶkulgonimiz bu davrada toᾶlgᾶusidur [4. 79-bet]  

Bobur va uning odamlari Hubyon dovoniga koᾶtarilib, Suhayl yulduzini koᾶrishadi. 

Shunda Boqi Chagᾶoniyoniy quyidagi baytni oᾶqiydi:  

Tu Suhayli, to kujo tobi-yu kujo taliô shavi, 

Chashmi tu bar har ki meaftad nishoni davlat ast [4. 114-bet] 

(Mazmuni: Sen Suhaylsen, qayda balqib, qayda porlaysan ekan, 

Koᾶzlaring har kimga tushsa, boᾶldi davlatdan nishon.) [3. 136-bet] 

Bobur Shayxim Suhayliy haqida shunday yozadi: ñBir tavr sheôr aytur edi. Qoᾶrqqudek 

alfoz va maoniy darj qilur edi. Aning abyotidin bir budur: 

Shabi gᾶam girdbodi oham az jo burd gardunro,  

Furoᾶ burd ajdahoi aham az jo burd gardunroò [4. 156-bet] 

(Mazmuni: Gᾶam kechasi ohimning quyuni osmonni oᾶrnidan qoᾶzgᾶatdi, 

Koᾶz yoshim selining ajdahosi yer yuzini yutib yubordi) [3.176-bet] 

Yana bir ijodkor Sulton Husaynning ikkinchi ogᾶli ñGaribiyò taxallusi bilan ijod qiluvchi 

Shoh Gᾶarib mirzo edi. Turkiy va forsiyda sheôrlar yozardi. Ushbu bayt unikidir: 

Darguzar didam pariroᾶye shudam davonaash, 

Chist nomi oᾶ, kujo boshad nadonam xonaash [ 4. 149-bet] 

(Mazmuni: Guzarda pari yuzni koᾶrib devona boᾶldim, 

Uning ismi nima, uyi qayerda ekanini bilmadim.) [3. 169-bet] 
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ñBoburnomaò asarida koᾶplab shoirlar ichida yana bir ulugᾶ shoir Alisher Navoiyga 

alohida toᾶxtalib oᾶtiladi: ñAlisherbek naziri yoᾶq kishi erdi. Turkiy til bila to sheôr aytubturlar, 

hech kim oncha koᾶp va xoᾶp aytqon emas. Olti masnaviy kitob nazm qilibtur, beshi ñXamsaò 

javobida, yana bir ñMantiq ut-tayrò vaznida ñLison ut-tayrò otliqéò[4. 153-bet] 

III. ñBoburnomaò asarida tarixiy ayollar nomlarining keltirilishi ham alohida oᾶrin tutadi. Muallif 

otasining xotin va kanizlari, qizlarini tilga oladi. Xususan, oᾶzining onasi ï Qutluq Nigorxonim. 

U Yunusxonning ikkinchi qizi Sulton Mahmudxon va Sulton Ahmadxonning egachisi edi. Bobur 

buvisi ïEson Davlatbegim hamda xolalari ïMehr Nigorxonim va Xub Nigorxonimlar haqida 

ham yozadi. ñXonning bu Esan Davlatbegimdan uch qizi boᾶldi. Boridan ulugᾶ Mehr 

Nigorxonim edikim, Sulton Abusaid mirzo ulugᾶ oᾶgᾶli Sulton Ahmad mirzogᾶa qoᾶlub erdié 

Ikkinchisi mening volidam Qutlugᾶ Nigorxonim ediéUchunchi qiz Xoᾶb Nigorxonim edi, 

Muhammad Husayn Koᾶragon dugᾶlatka berib edilar, bir qizi, bir oᾶgᾶli boᾶlib erdiò. [4. 13-bet] 

Shuningdek,Yunusxonning onasi esa sohibqiron Amir Temur qadrlagan turkistonlik qipchoq 

beklaridan Shayx Nuriddinbekning qizi yoki nevarasi boᾶlishini ham taôkidlaydi. Xonning yana 

bir xotini Badaxshon shohi Shoh Sultonmuhammadning qizi Shohbegim edi, yana biri moᾶgul 

tuman beklari avlodidan Fotima sulton ogᾶa boᾶlgan. Mirzoning qizlari haqida Bobur mirzo 

shunday yozadi: Bori qizlaridin ulugᾶ Xonzodabegim edi, mening bila bir tuqqon erdi, mendin 

besh yosh ulugᾶ erdi. Yana bir qiz Mehrbonubegim erdi, mendin ikki yosh ulugᾶ erdi.Yana bir 

qiz Shahrbonubegim erdi, bu dagᾶi Nosir mirzo bila bir tuqgᾶon erdi, mendin sekkiz yosh kichik 

edi.Yana bir qiz Yodgor Sultonbegim edi, onasi Ogᾶa sulton otliq gᾶunchachi edi. Yana bir qiz 

Ruqiya Sultonbegim edi, onasi Mahdum Sultonbegim edi. Qorakoᾶzbegim derlar edi, ikkalasi 

mirzoning Favtidan soᾶng boᾶldilarò. [4.11-12-betlar] 

 Bundan tashqari, ñBoburnomaò asarida Poshobegim, Sulton Nigorxonim, Zuhrabegim 

ogᾶa, Bikabegim, Poyanda sultonbegim, Oqbegim, Zaynab sultonbegim, Maxduma sultonbegim, 

Latifbegim, Habiba sultonbegim, Robiya sultonbegim (Qorakoᾶzbegim), Soliha sultonbegim, 

oysha sultonbegim, Sultonbegim, Maôsuma Sultonbegim, Fotima sultonbegim, Bayram sulton, 

Begimsulton, Zubayda ogᾶa, Shahribonu begim, Xadichabegim, Opoqbegim, Begisulton ogᾶacha 

va boshqa koᾶplab tarixiy ayollar nomlari, ularning nasl-nasabi va feôl-atvori haqida qimmatli 

maôlumotlar mavjud. 

Shunday qilib, shoir oᾶz xotiralarini badiiy uslubda sodda va ravon bayon etadi. Oᾶnlab 

tarixiy shaxslarning aniq xarakterini yaratadi. Tilga olingan shaxslarning portreti kiyinishini, 

tashqi koᾶrinishini, feôl atvorini, odatlari, oᾶtmishi, avlod-ajdodi, birma bir taôrif etiladi. Ushbu 
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maqolada asosan Bobur mirzoga yaqin boᾶlgan tarixiy shaxslar obraziga toᾶxtalib oᾶtildi. 

Shuning oᾶzi han Bobur mirzoning naqadar qobiliyatli nosir, kuchli xotira va yuksak qalb egasi 

boᾶlganini koᾶrsatadi. Garchi Boburning jang-u jadallarga toᾶla toᾶxtovsiz sinovlar, Vatandan 

yiroqda, Vatanni qoᾶmsab oᾶtgazgan kunlari olis tarixda qolgan boᾶlsa-da, ularning shiddati, 

nafasi ñBoburnomaò asari tufayli bizga hamisha hamroh.  
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ñMAJMUAI SI SHUAROI PAYRAVI FERUZSHOHIYò TAZKIRASIDAGI SODIQ 

GᾶAZALL ARI HAQIDA  

 

                Shahnoza ISROILOVA 

 Alisher Navoiy nomidagi ToshDOԀTAU universiteti 

          

 

Annotatsiya 

Ushbu maqolada Xiva adabiy muhiti vakili Sodiqiy ijodi haqida ma'lumot berilgan. 

Jumladan, shoirning Ahmad Tabibiy tomonidan tuzilgan ñMajmuai si shuaroi payravi 

Feruzshohiyò tazkirasidagi ayrim gԀazallari va Tabibiyning Sodiq haqidagi ayrim masnaviylari 

haqida mulohazalar bayon etilgan.  

Kalit soԀzlar: Feruz, Ahmad Tabibiy, tazkira, Sodiq, gԀazal, masnaviy, payrav gԀazal, 

toԀplam, bayoz, devoni Sodiq, manba.  

 

Annotation 

This article provides information about the work of Sodiq, a representative of the Khiva 

literary community. In particular, some of the ghazals of the poet in the tazkira çMajmuai si 

shuaroi payravi Feruzshahiè compiled by Ahmad Tabibi and some of Masnavi of Tabibi about 

Sadiq are described. 

Keywords: Feruz, Ahmad Tabibi, tazkira, Sadiq, ghazal, masnavi, payrav ghazal, total, 

bayoz, devoni Sodiq, source. 

  

 

XX asr boshlari Feruz adabiy muhiti haqida ma'lumot beruvchi ayrim manbalarda 

iste'dodli ijodkor, sohibi devon shoir, tarjimon, xattot Rahmonquli ð Sodiqiy (Sodiqiy, Sodiq) 

haqida ma'lumotlar uchraydi. Jumladan, Laffasiy ñTazkirai shuaroòsida shoirni quyidagicha 

tanishtiradi:  

ñSodiqiykim Rahmonquli toԀraki, mashhuri omu xos boԀlganidek, ul ToԀramurod 

toԀraning ogԀli Said Muhammad xonning axtigi bolib, Rahimquli yoshligԀ zamonasida ilm 

tahsilin Xiva ulamo mudarrislaridin oԀqib, bir xili ma'lumotli boԀladurò[2;34]. Shuningdek, 

ushbu tazkirada shoir haqida ñRahmonquli forsiy va ham arabiy, hind lugatligԀ asarlarini 

goԀyoki oԀz ona tili kabi oԀqib, fasohatlisonligԀ bila tarjima qiladur erdiéò ð degan ta'riflarga 

ham duch kelamiz. Laffasiyning ma'lumot berishicha, Sodiq tarixni juda yaxshi bilgan, har xil 

gazeta va jurnallarni muntazam mutolaa qilib turgan. Feruz koᾶrsatmasi bilan ñSodiqò taxallusini 

olgan va she'rlar yoza boshlagan. E'tiborimizni tortgan holat, Laffasiyning Sodiq nazmiga bergan 

bahosidir: ñé Sodiqning har bir she'rlari nuqtaiy nazzoraga bir doxili ishqi majoziy boԀlsa-da, 

asli ma'niy jihatdan oning har bir nuqtasidin ilm gԀavvoslari minglarcha ma'niy mafhum hosil 

qilib, daryoyi ummondin durri javohirlar-lali durri noyob mavjud qilur erdilarò. Koᾶrinadiki, 
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Feruzning e'tiboriga tushgani, Laffasiyning shoir ijodi haqidagi yuksak bahosi Sodiqning 

iste'dodli ijodkorlardan boᾶlgani va uning hurmati baland boᾶlganini koᾶrsatadi.  

Ma'lumotlardan ayon bolishicha, Sodiq ñxushxatu xushxonò ñxatti suls, xatti kofiy, xatti 

rayhoniy, xatti shikastaòlarni ona tilidek oqib, ham yoza olgan.  

Xodimning ñXorazm navozandalariò asarida esa shoir Sodiq ijodi haqida: ñé 

Rahmonquli toԀra eski maktabni bitkarib, madrasa ta'limotini toԀliq bitkargan. Forsiy, arabiy 

ilmlariga yaxshi olim edi. OԀzi shunday ilmlarga ega boԀlsa ham xalq bila aloqasi juda ham 

yaxshi edi. Men shunday ilmlarga olimman degan da'vosi yoq edi. Ikkinchi bir odam bila 

soԀzlashmoqchi boԀlsa, oԀzini kamtar tutar edi. Shoirliqi ham birinji oԀrinni olgԀon desa 

mumkinò [1;46-49]ð tarzidagi ma'lumotlarni uchratamiz.  

Tadqiqotlardan, Feruz adabiy davrasi ijodkorlari asarlaridan namunalar koᾶchirilgan 

ayrim toᾶplamlarda ham Sodiq she'rlari koᾶchirilgani ayon boᾶlmoqda.  

Ayniqsa, OᾶzFA Abu Rayhon Beruniy nomidagi Sharqshunoslik instituti qoᾶlyozmalar 

fondida ˉ909 - raqamli manbada ñDevoni Sodiqò nomli bir boᾶlim boᾶlib, unda shoir she'rlari 

jamlangan.  

 Sodiq ijodi janriga koᾶra hozircha, gᾶazal, muxammas, musaddas, qasida kabilardir. 

Afsuski, Sodiq ijodiga mansub lirik asarlar haqida ilmiy jamoatchilik deyarli tasavvurga ega 

emas. Zero, shoir she'riyati tadqiqi, ularning goᾶzal badiiyat namunalari ekanini koᾶrsatadi.  

 Kuzatuvlarimiz natijasida, OᾶzFA Abu Rayhon Beruniy nomidagi Sharqshunoslik 

instituti qoᾶlyozmalar fondidagi yana bir manbada Sodiq she'rlaridan anchaginasi koᾶchirilgani 

aniqlandi. Ushbu toshbosma manba ˉ8725- raqami bilan saqlanadi. Ushbu manbada gᾶazal, 

muxammas kabi janrlardagi she'rlari koᾶchirilgan.  

Sodiq gᾶazallarining anchaginasi jamlangan yana bir manba Ahmad Tabibiyning 

ñMajmuai si shuaroi payravi Feruzshohiyò tazkirasidir. Ushbu toᾶplamda shoirning taxminan 

yuzta gᾶazali koᾶchirilgan. Tazkiradagi she'rlar shaklan va mazmunan yuksak darajadagi lirik 

asarlardir.  

Tazkirasidagi ilk gᾶazal Feruzning ñTopar kavnayn ichra maqsad ila komini Feruz, 

Inoyating bila boԀlsa onga gar masnad paydoò maqta'si bilan yakunlanadi. Ushbu she'rga 

yozilgan ikkinchi payrav gᾶazal (tazkiradagi uchinchi gᾶazal) esa Sodiq qalamiga mansub [3;6b]. 

Shoir Sodiqning payrav gᾶazallariga tazkirada dastlabki oᾶrinlarda e'tibor berilgani ham 

shoirning hurmati nechogᾶli  baland boᾶlganini koᾶrsatadi.  
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Tabibiy tazkirasida shoirlarning payrav gᾶazallari oldidan ular haqida masnaviy 

koᾶrinishidagi ma'lumotlar berib boriladi. Tazkiradagi Sodiq haqidagi ilk masnaviy-ma'lumot:  

  Yetushganda Sodiqga ushbu gԀazal, 

  Oqub komin etgach chuchuk chun asal,  

  Bu abyotni dedi ul nekinom, 

  BoԀlub berdi shohi oliymaqom, ð tarzida keltirilgan.  

Tazkiradagi ilk gᾶazal Feruzning: 

  Zihi bordur zuhuringga azal birla abad paydo, 

  Tafakkur aylabon zoting qila olmas xirad paydo, ð matla'li yetti baytli gᾶazali 

bilan boshlangan. Shoir Sodiqning ushbu she'rga yozilgan payrav gᾶazali quyidagichadir: 

  Zihi Xoliqqa boԀlmish san'ati birla jahon paydo, 

  Jahon ichra va xushu tayr birla insu jon paydo. 

 

  Ajab qudrat erurkim, xalq aylab ushbu olamni, 

  Hamul mehmon saroda qildi necha mehmon paydo. 

 

  Mutabbaq aylabon yer sathini ul Xoliqi olam, 

  Ham etdi qudrati birla muallaq osmon paydo.  

 

  Karam aylab birovga sarv guldek qomatu ruxsor, 

  Birovda ayladi qumri bulbuldek figon paydo. 

 

  Agarchi har zamonu har makonda Ul erur hozir, 

  Vale ermasdur Oning zoti pokiga makon paydo. 

 

  Inod ahli uchun zohir qilib qahrni, etti doԀzax, 

  Itoat qilgon elga ayladi sakiz jinon paydo. 

 

  Iloho, ayla Sodiq koԀnglini ishqingga band andoq, 

  Kim onda boԀlmasun gԀayring xayolidin nishon paydo.   
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Sodiqning tazkiradagi ikkinchi gᾶazali Feruzning ñmangaò radifli gᾶazaliga payrav 

tarzida yozilgan boᾶlib, ushbu gᾶazal:  

  Kecha-kunduz garchi ish jurm ila isyondur manga, 

  Rahmatingdin lekin ummid farovondur manga, ð matla'si bilan boshlanadi.  

Tazkirada Sodiqning soᾶnggi payrav gᾶazali esa:  

Nechakim parvonavash ishqing otiga yoqilay, 

Kulbam ichra bir kecha kelkim, boshingdin oԀrgulay, ð matla'li besh baytli gᾶazal bilan 

yakunlanadi.  

Xulosa shuki, shoir Sodiq ijodi shu paytga qadar oᾶrganilmagan. Afsuski, Sodiq ijodiga 

mansub lirik asarlar haqida ilmiy jamoatchilik deyarli tasavvurga ega emas. Shoir hayoti va 

ijodiga doir manbalarni qiyosiy oᾶrganish, uning ijod namunalarini joriy alifboda tabdil qilish va 

ularni she'riyat me'zonlari asosida tahlil etish adabiyotshunosligimizning muammolaridandir.  
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